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บทคัดย่อ 
 
 

  วิทยำนิพนธ์น้ีมีวตัถุประสงค์ 2 ประกำร คือ 1) เพื่อศึกษำค ำยืมภำษำจีนในภำษำไทย         
2) เพื่อศึกษำประเภทของค ำยมืท่ีสะทอ้นกำรส่ือสำรขำ้มวฒันธรรมภำษำจีนในภำษำไทย ขอ้มูลท่ีใช้
ในกำรวิจยั ไดแ้ก่ ค  ำยืมภำษำจีนท่ีผูว้ิจยัรวบรวมจำกพจนำนุกรม และหนังสือท่ีเก่ียวขอ้ง จ ำนวน   
4 เล่ม ผูว้ิจยัศึกษำและวิเครำะห์ประเภท ท่ีมำ ควำมหมำย และลกัษณะของค ำยืม ค ำยืมท่ีสะทอ้น 
กำรส่ือสำรขำ้มวฒันธรรมในภำษำไทย ดว้ยวิธีกำรวิเครำะห์เน้ือหำ (Content Analysis) ผลกำรศึกษำ
พบว่ำ มีค  ำยืมทั้งหมดจ ำนวน 233 ค  ำ โดยค ำยืมแบ่งออกเป็น 8 ประเภท ไดแ้ก่ ค  ำยืมเก่ียวกบัอำหำร
และกำรปรุงอำหำร จ ำนวน 103 ค  ำ ค  ำยืมเก่ียวกบัเครือญำติและบุคคล จ ำนวน 21 ค  ำ ค  ำยืมเก่ียวกบั
เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ จ ำนวน 35 ค ำ ค ำยืมเ ก่ียวกับกำรละเล่น จ ำนวน  19 ค ำ ค ำยืมเ ก่ียวกับ 
เคร่ืองแต่งกำย จ ำนวน 9 ค  ำ ค  ำยืมเก่ียวกับควำมเช่ือ จ ำนวน  10 ค  ำ ค  ำยืมเก่ียวกับประเพณี  
จ ำนวน 7 ค  ำ และค ำยืมเก่ียวกบัธรรมชำติ จ ำนวน 19 ค  ำ จำกกำรแบ่งประเภทขำ้งตน้ พบว่ำ ค  ำยืม
ภำษำจีนในภำษำไทยท่ีพบมำกท่ีสุด คือ ค ำท่ียืมจำกภำษำจีนแต้จ๋ิว ค  ำยืมภำษำจีนในภำษำไทย
ปัจจุบันท่ีพบมำกท่ีสุดเป็นค ำยืมท่ีเก่ียวกับอำหำรและวิธีกำรปรุงอำหำร รองลงมำเป็นค ำยืม  
ท่ีเก่ียวกบัเคร่ืองมือเคร่ืองใช ้จำกกำรศึกษำค ำยมืภำษำจีนท่ีสะทอ้นกำรส่ือสำรขำ้มวฒันธรรม พบวำ่ 
ประเทศไทยและสำธำรณรัฐประชำชนจีนมีควำมสัมพนัธ์อนัดีอยำ่งยำวนำน ค ำยมืภำษำจีนท่ีปรำกฏ
ในสังคมไทยสมยัก่อนกบัสมยัปัจจุบนั พบว่ำ ควำมหมำยของค ำยืมภำษำจีนมีกำรเปล่ียนแปลงไป  
บำงค ำมีควำมหมำยกวำ้งขึ้น และบำงค ำยงัมีควำมหมำยคงเดิม ค ำท่ีใช้ในสังคมไทยจึงถือได้ว่ำ  
เป็นค ำท่ีสะทอ้นกำรส่ือสำรขำ้มวฒันธรรมของสังคมไทยและสังคมจีน   
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ABSTRACT 
 
 

  The objectives of this research were to study Chinese loanwords in Thai and  
to investigate loanword types reflecting Chinese cross–cultural communication in Thai.  
The data were collected from Chinese loanwords in four dictionaries and relevant texts.  
The content analysis was applied to analyze the loanwords in terms of their types, etymology, 
semantics, and characteristics that reflect cross–cultural communication in Thai. The research 
results revealed that there are 233 loanwords classified into eight types. They are 103 words related 
to food and cooking, 21 words related to kinship and individuals, 35 words related to utensils, 19 
words related to plays, 9 words related to clothing, 10 words related to beliefs, 7 words related to 
traditions, and 19 words related to nature. From the above classification, it is found that most of  
the loanwords were derived from Teochew. Current loanwords are found to be mostly related to 
food and cooking, followed by utensils. Regarding the loanwords reflecting cross–cultural 
communication, it is revealed that Thai and Chinese relationships have been carried out for a long 
time. Loanwords in past and present Thai societies reveal that their meanings have changed;  
with some having widening meanings while others having maintained their original meanings.  
The loanwords have reflected cross–cultural communication between Thai and Chinese societies. 
 
Keywords :   Loanword, Chinese Loanword, Cross – Cultural Communication 
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บทที่ 1 

 

บทน ำ 
 

 
ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 
  มนุษยเ์ป็นผูท่ี้ฉลาดและมีน ้ าใจ มนุษยต์อ้งการส่ือสารความคิดความเขา้ใจกนั เม่ือท่าทาง
ทั้งหมดของแขนขาไม่สามารถตอบสนองการส่ือสารต่อกันและกันได้ ภาษาจึงเกิดขึ้นมา ภาษา 
เป็นระบบสัญลกัษณ์ในเชิงค าพูดหรือเชิงการเขียนท่ีมนุษยเ์ท่านั้นสามารถก าหนดขึ้น และใช้เป็น
เคร่ืองมือในการส่ือความหมายต่อกันและกัน (อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ , 2537, น. 8) ภาษาเป็น
เคร่ืองมือท่ีมนุษยใ์ชติ้ดต่อส่ือสารความคิด ความรู้สึกและความตอ้งการกบัผูท่ี้อยู่รอบขา้ง หลงัจาก
การพฒันาของมนุษย ์การท่ีคนสองกลุ่มใช้ภาษาต่างกนัแต่อยู่ร่วมสังคมเดียวกนั แต่ละกลุ่มตอ้งมี
การติดต่อสัมพนัธ์ในชีวิตประจ าวนั ท าใหเ้กิดการยมืภาษาซ่ึงกนัและกนัหรือมีภาษาอ่ืนเขา้มาปะปน 
  วิจิตรา แสงพลสิทธ์ (2524, น. 6) กล่าวถึงการยืมภาษาเป็นลกัษณะของทุกชาติทุกภาษา 
ไม่มีภาษาใดในโลกท่ีจะไม่มีค  าในภาษาอ่ืนเข้ามาปะปน เม่ือคนต่างภาษาต้องติดต่อหรือ  
มีความสัมพนัธ์กันเป็นระยะเวลานาน จะเกิดการยืมภาษากันขึ้ น การยืมก็คือการท่ีภาษาหน่ึง  
น าเอาค าหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหน่ึงเข้าไปใช้ในภาษาของตนเอง การยืมภาษา
โดยทัว่ไปจะเป็นการยืมค า แต่ถา้ค าท่ียืมมาใชมี้จ านวนมาก และมีการยืมเป็นระยะเวลาอนัยาวนาน
จะมีผลท่ีเกิดตามมาทางดา้นเสียง และการเรียงค า เป็นตน้ การยืมถือว่ามีส่วนท่ีท าให้ภาษาเกิ ดการ
เปล่ียนแปลงได้มากท่ีสุด ภาษาไทยเป็นภาษาราชการของประเทศไทย ชาติไทยใช้ภาษาไทย  
เป็นภาษาประจ าชาติ มานานกว่า 700 ปี แมว้่าภาษาไทยจะมีค าท่ีเกิดขึ้นใหม่ตามวิธีการสร้างค า 
ของไทยแล้วก็ตาม และมีระบบภาษาท่ีสมบูรณ์ แต่ชาติไทยยงัมีความสัมพันธ์ด้านต่าง ๆ กับ  
ประเทศต่าง ๆ โดยการติดต่อค้าขายระหว่างกัน รวมทั้ งยงัรับความคิดความเช่ือทางศาสนา  
ประเพณีวัฒนธรรม การศึกษาจากประเทศต่าง ๆ จึงต้องรับภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปน  
ร่วมกับภาษาไทย ภาษาท่ีไทยรับมาใช้มากท่ีสุด ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤต เขมร จีน พม่า มลายู 
อังกฤษ เป็นต้น การยืมค าภาษาอ่ืน ๆ มาใช้  เป็นเคร่ืองแสดงได้ทั้ งด้านความเจริญและ 
ความเส่ือมของภาษาไทย (สุธิวงศ ์พงศไ์พบูลย,์ 2534, น. 14) ขณะเดียวกนัก็รับเอาภาษาต่างประเทศ
มาใชใ้นภาษาไทย เพื่อสะดวกในการส่ือความหมายกนัยิ่งขึ้น โดยเฉพาะภาษาจีนเป็นภาษาหน่ึงท่ี
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คนไทยยมืค ามาใชเ้ป็นจ านวนมากประเทศไทยกบัสาธารณรัฐประชาขนจีนมีความสัมพนัธ์อนัดีกนั
มายาวนานหลายร้อยปี ในหนังสือประวติัการทูตไทย พระนิพนธ์พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหม่ืน
นราธิปพงศ์ประพนัธ์ กล่าวว่า ในสมยัน่านเจา้ได้มีการส่งราชทูตไปมาติดต่อกบัประเทศจีนและ
ประเทศทิเบต ตลอดจนท าสนธิสัญญาทางไมตรี เป็นคร้ังคราว เช่น ท ากับจีนใน พ.ศ. 1193  
(ค.ศ. 650) พ.ศ. 1288 (ค.ศ. 745) และ พ.ศ. 1330 (ค.ศ. 787) ทั้ งได้น าช่างฝีมือจีนมาบ ารุงการ
ช่างฝีมือในน่านเจ้าด้วย เช่น การทอผา้ เป็นต้น สมัยกรุงสุโขทัย ใน พ.ศ. 1832 (ค.ศ. 1289)  
ล่อฮกก๊ก (ละโว)้ ไดส่้งทูตไปยงัประเทศจีนใน พ.ศ. 1825 (ค.ศ. 1282) จีนไดส่้งทูตมาท าหนังสือ
สัญญาทางไมตรีท่ีกรุงสุโขทัยและพระเจ้ารามค าแหงเองได้เสด็จไปยงัประเทศจีนถึง 2 คร้ัง  
ได้แก่ พ.ศ. 1837 (ค.ศ. 1294) และ พ.ศ. 1843 (ค.ศ. 1300) และในคร้ังหลงัน้ีได้น าช่างฝีมือจีนมา
จดัท าเคร่ืองถว้ยชามท่ีเรียกว่า สังคโลกหรือสวรรคโลก  (สุธิวงศ ์พงศไ์พบูลย์, 2534, น. 17) ตั้งแต่
สมัยสุโขทัยก็เ ร่ิมปรากฏหลักฐานว่าไทย-จีนมีการติดต่อค้าขายกันแล้ว โดยเฉพาะในสมัย 
กรุงศรีอยุธยา ยุคท่ีการค้าฟูเฟ่ืองเล่ืองลือถึงขีดสุด คนจีนเข้ามาติดต่อค้าขายแลกเปล่ียนสินคา้ 
กบัคนไทย หลงัจากนั้น ยงัมีการอพยพโยกยา้ยของคนจีนเขา้มาท ามาหากินในไทยมากขึ้น ชาวจีน 
ท่ียา้ยมาสองทาง คือ ทางทะเลและทางบก พวกมาทางบกนั้นเขา้มาสู่ภาคเหนือของประเทศไทย 
ส่วนพวกมาทางเรือนั้นเขา้มาทางภาคใต ้ส่งผลให้ปัจจุบนัมีคนไทยเช้ือสายจีนค่อนขา้งมากอาศยั 
ในประเทศไทยหลายลา้นคน ชาวจีนท่ีเขา้มาประเทศไทย ส่งผลให้ภาษาจีนเขา้มาปนในภาษาไทย
เป็นจ านวนมาก นอกจากน้ี ภาษาจีนและภาษาไทยยงัมีลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกนั จึงท าใหมี้ค าภาษาจีน
เข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย จนแทบแยกกันไม่ออก (กว่างลี หวง , 2555, น.1)  ค ายืมภาษาจีน 
ในภาษาไทยมีท่ีมาจากภาษาจีนหลาย ๆ ถ่ิน เช่น ฮกเก้ียน แตจ๋ิ้ว กวางตุง้ จีนแคะ เป็นตน้ ดว้ยเหตุน้ี 
ค  ายืมภาษาจีนท่ีใช้ในภาษาไทยจึงไม่ใช่ส าเนียงภาษาจีนเพียงถ่ินใด ถ่ินหน่ึง หากแต่เป็นการ
ผสมผสานกนัไปตามแหล่งท่ีมาของค านั้น ๆ 
 การยืมค าภาษาจีนมาใช้ในภาษาไทยนั้นจะปรากฏในภาษาพูดไม่ใช่ภาษาเขียน เพราะ
ระบบการเขียนภาษาจีนต่างกบัภาษาไทยมาก ภาษาจีนเขียนอกัษรแทนค าเป็นค า ๆ ไม่มีการประสม
สระและพยญัชนะ เหมือนในภาษาไทย และค าท่ียืม ไดแ้ก่ ค  าเรียกท่ีเก่ียวกบัช่ือเคร่ืองใช้แบบจีน    
ยาสมุนไพร สัตว ์อาหาร เคร่ืองแต่งกาย ธุรกิจการคา้ มหรสพและอ่ืน ๆ ค ายืมภาษาจีน ดา้นอาหาร  
ท่ีใช้ในภาษาไทยประจ าวนั เช่น ค าว่า “ก๋วยเต๋ียว”   (guǒtiáo กั่วเถียว) “เฉาก๊วย”  
(guīlínggāo กุยหลิงกาว) “ขึ้นฉ่าย” (qíncài ฉินไช่) “โจก๊” (zhōu โจว) “ซาลาเปา” 
(bāozi เปาจึ) หรือค าวา่ “ตุ๋น” (dùn) และค าวา่ “เจียว”  (jiāo) ซ่ึงเป็นค าบอกวิธีการท าอาหาร 
ค ายืมภาษาจีนประเภทเคร่ืองใช้ เคร่ืองแต่งกาย และธุรกิจการคา้ท่ีใช้ในภาษาไทยประจ าวนั เช่น  
ค าวา่ “เกา้อ้ี” (yǐzi อ่ีจึ) “ก่ีเพา้” (qípáo ฉีผาว) “หา้ง” (háng หงั) เป็นตน้  
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 อีกดา้นหน่ึง ในกระบวนของการส่ือสารขา้มวฒันธรรมประเทศต่าง ๆ ให้ความสนใจ
มากขึ้น เช่น เร่ืองความเหมือนกันและความแตกต่างกันระหว่างวัฒนธรรม เน่ืองจากมีการ
แลกเปล่ียนทางวฒันธรรมอย่างต่อเน่ืองซ่ึงท าให้ผูค้นมีความกระตือรือร้นมากขึ้นในการส่ือสาร
อย่างท่ีทุกคนรู้จกัว่าภาษามีบทบาทท่ีส าคัญในการรับรู้เก่ียวกับโลกและชีวิตประจ าวนัของคน  
แม้ว่าระบบภาษาในชีวิตของเราจะเป็นอันเดียวกัน แต่การรับรู้และความเข้าใจในเร่ืองภาษา  
ไม่เหมือนกันนั้น เป็นเพราะความแตกต่างกันของความเป็นมาทางด้านวฒันธรรม และภาษา  
ยงัเป็นวฒันธรรมอย่างหน่ึง ภาษาเป็นการส่ือสารวฒันธรรมท่ีส าคญัท่ีสุดของชาติ การยืมในภาษานั้น
ไม่เพียงแต่เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาเท่านั้น แต่ยงัเป็นปรากฏการณ์ทางสังคมและปรากฏการณ์
ทางวฒันธรรมประเทศต่าง ๆ จะส่ือสารข้ามวฒันธรรมด้วยภาษา ด้วยเหตุน้ีค ายืมจึงมีหน้าท่ี 
ท่ีส าคญัในการส่ือสารขา้มวฒันธรรม เช่น ค าว่า “เจียว”  (jiāo) ซ่ึงเป็นค าบอกวิธีการท าอาหาร 
ต้องยอมรับก่อนว่า  คนจีนเป็นแบบอย่างท่ีส าคัญส าหรับคนไทยในเร่ืองอาหารการกิน เดิมที  
คนไทยมกัจะประกอบอาหารดว้ยวิธีการย่าง ป้ิง เผา ตม้ อาจจะยงัไม่รู้จกัวิธีการเจียว เพราะค าว่า 
“เจียว” ไม่ใช่ค าไทยแต่เป็นค าท่ียืมมาจากภาษาจีน ค าว่า  (jiāo) ซ่ึงส าเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า 
“เจียว” ในภาษาจีนเป็นค าคุณศพัท ์หมายถึง ความกรอบไหมข้องอาหารหรือส่ิงของทัว่ไป ถา้เป็น
อาหารส่วนมากจะใชน้ ้ ามนัร้อนท่ีมีปริมาณไม่มาก เช่ือว่าค าท่ีคนไทยน าเขา้มาใชก่้อน คือ ไข่เจียว 
และคนไทยอาจเพิง่จะรู้จกัการเจียว เม่ือคนจีนอพยพน าวิธีมาใชใ้นเมืองไทย หลงัจากนั้น จึงใชค้  าน้ี

เป็นค ากริยาด้วยก็เลยต่อ ค าว่า “เจียว” ขึ้ นมาเป็นไข่เจียวหรือค าว่า กระเทียมเจียว เป็นต้น  
 กระบวนการเก็บขอ้มูลจากเอกสาร แม้ว่ามีผูว้ิจัยหลาย ๆ คนเขียนบทความเก่ียวกับ
การศึกษาค ายืมภาษาจีนท่ีใช้ในภาษาไทย แต่ก็ไม่มีการจ าแนกประเภทและการศึกษาเชิงลึกของ
ระบบค าต่าง ๆ ภายใตก้ารส่ือสารขา้มวฒันธรรม จากความดงักล่าวท าให้ผูว้ิจยัสนใจท่ีจะศึกษา     
ค  ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีสะท้อนการข้ามวฒันธรรมว่าค าใดบ้าง  มีลักษณะหรือวิธีการยืม       
ขา้มวฒันธรรมจีนมาอยู่ในภาษาไทยดา้นใด ทั้งน้ีเพื่อประโยชน์ในการศึกษาภาษาไทยให้ลุ่มลึก
ยิง่ขึ้น   
 
วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย  
 2. เพื่อศึกษาประเภทของค ายมืท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรมภาษาจีนในภาษาไทย 
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ประโยชน์ท่ีได้รับจำกกำรวิจัย 

 1.   ไดอ้งคค์วามรู้เก่ียวค ายืมภาษาจีนสะทอ้นการขา้มวฒันธรรมในบริบททางสังคมและ
วฒันธรรม 
 2.   สามารถน าผลวิจัยไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนเร่ืองการใช้ค  ายืมภาษา 
ต่างประเทศ 
 3.   เป็นแนวทางในการศึกษาเร่ืองค ายืมในภาษาไทยท่ีสะทอ้นการขา้มวฒันธรรมกบั
ภาษาต่างประเทศอ่ืน 
 

ขอบเขตของกำรวิจัย 

 ขอบเขตด้ำนเน้ือหำ 

 1. สถานการณ์การใช้ค  ายืมภาษาจีนในภาษาไทยในประเภทต่าง ๆ ได้แก่ ประเภท
เก่ียวกบัอาหารและปรุงอาหาร เครือญาติและบุคคล เคร่ืองใช ้การละเล่นและมหรสพ เคร่ืองแต่งกาย
ความเช่ือและศาสนา ประเพณี และธรรมชาติ  
 2. ค ายมืภาษาจีนในภาษาไทยท่ีสะทอ้นการขา้มวฒันธรรมดา้นต่าง ๆ 
 ขอบเขตด้ำนแหล่งข้อมูล 

 การวิจยัคร้ังน้ีเป็นการวิจยัเอกสาร จะเก็บเฉพาะค ายืมในพจนานุกรม และเอกสารต่าง ๆ 
จ านวน 4 เล่ม ดงัน้ี 

1. เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ . (2543). พจนานุกรมไทย-จีน. (พิมพ์คร้ังท่ี 7). กรุงเทพฯ:  
อกัษรพิทยา. 

2. เฉลิม ยงบุญเกิด. (2516). ภาษาไทย ภาษาจีน. กรุงเทพฯ: หน่วยศึกษานิเทศก์  
กรมการศึกษาฝึกหดัครู.   

3. นวรัตน์ ภกัดีค า. (2553). จีนใช้ในไทยยืม. กรุงเทพฯ: อมรินทร์. 
4. วรศกัด์ิ มหัทธโนบล. (2555). ค าจีนในสยาม: ภาพสะท้อนปฏิสัมพันธ์ไทย – จีน.

กรุงเทพฯ: อมรินทร์. 
 

นิยำมศัพท์เฉพำะ 

 ภำษำจีน หมายถึง ภาษาถ่ินท่ีใช้ในประเทศจีน เช่น แต้จ๋ิว ฮกเก้ียน ไหหล า เป็นต้น 
การยืมค าภาษาจีนมาใช้ในภาษาไทยนั้ น มักยืมมาจากภาษาจีนแต้จ๋ิวและภาษาจีนฮกเก้ียน 
มากกว่าภาษาจีนสาขาอ่ืน เน่ืองจากชาวจีนแตจ๋ิ้วและชาวจีนฮกเก้ียนไดอ้พยพเขา้มาอยู่ในประเทศ
ไทยก่อนชาวจีนกลุ่มอ่ืน  
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 ค ำยืมภำษำจีน หมายถึง ค าท่ียมืมาจากภาษาถ่ินในประเทศจีนท่ีน ามาใชใ้นภาษาไทย เช่น 
จีนแตจ๋ิ้ว ฮกเก้ียน เป็นตน้ 
 กำรส่ือสำรข้ำมวัฒนธรรม หมายถึง การติดต่อ การมีปฏิสัมพนัธ์กันระหว่างบุคคล  
ท่ีมาจากต่างวัฒนธรรมในด้านต่าง ๆ เช่น ด้านอาชีพ การแต่งกาย อาหารการกิน ประเพณี  
ความเช่ือ พิธีกรรมและวิถีชีวิต เป็นตน้ 
 
 



 

 

 
บทที่ 2 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วข้อง 

 
 

  การศึกษาเร่ือง “ค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีสะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม ”  
ผูวิ้จยัไดท้บทวนทฤษฎีและหลกัการท่ีสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคใ์นงานวิจยัน้ี และทบทวนเอกสาร
งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบังานวิจยั ดงัต่อไปน้ี 
 1. เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัค ายมื 
  1.1 ความหมายของค ายมื 
 1.2 ปัจจยัท่ีก่อใหเ้กิดการยมืค าภาษาต่างประเทศ  
 1.3 ลกัษณะการยมืภาษาต่างประเทศ 
 1.4 อิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีต่อภาษาไทย  
 2. เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย 
  2.1 ค าจีนท่ีปรากฏในภาษาไทย 
  2.2 ลกัษณะค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย 
  2.3 ประเภทของค ายมืจีนในภาษาไทย 
 3. แนวคิดเก่ียวกบัวฒันธรรมและการส่ือสารขา้มวฒันธรรม 
  3.1 แนวคิดเก่ียวกบัวฒันธรรม 
  3.1.1    ความหมายของวฒันธรรม 
  3.1.2    ประเภทของวฒันธรรม 
   3.1.3    ลกัษณะของวฒันธรรม 
  3.1.4    ความส าคญัของวฒันธรรม 
  3.1.5    ปัจจยัท่ีท าใหว้ฒันธรรมต่างกนั 
  3.2 แนวคิดเก่ียวกบัการส่ือสารขา้มวฒันธรรม 
   3.2.1 ความหมายของการส่ือสารขา้มวฒันธรรม 
   3.2.2 วตัถุประสงคข์องการส่ือสารขา้มวฒันธรรม 
 4. งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
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เอกสารท่ีเกีย่วกบัค ายืม 
 ค าท่ีน ามาจากภาษาอ่ืนและผนวกเขา้เป็นส่วนหน่ึงของภาษาของตน ในภาษาไทยท่ีน ามา
จากภาษาต่างประเทศจ านวนมาก เช่น ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาองักฤษ ภาษาเยอรมนั ภาษาจีน  
เป็นตน้ 

 ความหมายของค ายืม 
 วิไลศกัด์ิ ก่ิงค า (2550, น. 9) กล่าววา่ ค  ายมื หมายถึง การยมืค าศพัทจ์ากภาษาต่างประเทศ 
คือ “ภาษาหน่ึงน าเอาค าหรือลกัษณะทางภาษาของอีกภาษาหน่ึงไปใชใ้นภาษาของตน ภาษาท่ีถูกยืม
มามกัจะถูกเปลี่ยนแปลงรูปค า เสียงและความหมายในภาษาใหม่ เพื่อความสะดวกในการออกเสียง 
และเป็นไปตามลกัษณะส าคญัของภาษาผูย้มื”  
 สอดคลอ้งกบั วิไลวรรณ ขนิษฐานนัท์ (2526, น. 128) กล่าวว่า ค  ายืม หมายถึง การยืมค า
จากภาษาหน่ึงเขา้ไปใช้ในอีกภาษาหน่ึงมี 3 ลกัษณะใหญ่ ๆ คือการทบัศพัท์ การแปลความหมาย 
และการยมืความหมาย 
 เช่นเดียวกับ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์  (2542, น. 98) กล่าวว่า การยืมภาษา หมายถึง  
การท่ีภาษาหน่ึงรับเอาลกัษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหน่ึงเขา้มาใช ้จนกลายเป็นลกัษณะของตนเอง 
ลกัษณะทางภาษาท่ียมืมีไดทุ้กอยา่ง ตั้งแต่เสียงพยญัชนะ สระ วรรณยกุต ์ท านองเสียง เสียงเนน้หนกั 
ค าทุกประเภท โดยเฉพาะค าหลกั เช่น นาม กริยา และลกัษณะทางไวยากรณ์ เช่น การแสดงพหูพจน์ 
การก และหน่วยสร้างต่าง ๆ เช่น ประโยคกรรมวาจก เป็นตน้  
 นอกจากกล่าวถึงความหมายของค ายืมแลว้ ปราณี กายอรุณสุทธ์ิ (2526, น. 15) กล่าวว่า 
การยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทยเป็นส่ิงท่ีนักวิชาการหลายคนสนใจศึกษา ทั้งน้ี เพื่อจะได้
จ าแนกค ายืมเหล่านั้นได้ถูกตอ้ง ว่าเป็นค ายืมมาจากภาษาใด อนัจะท าให้ทราบความเป็นมาและ 
ท่ีมาของค าในภาษาไทยครบถว้นทั้งท่ีเป็นค าไทยแทแ้ละท่ีเป็นค ายมื ความรู้ท่ีไดจ้ากการศึกษาค ายืม
ดังกล่าว จะเป็นประโยชน์มากต่อการศึกษาในแขนงนิรุกติศาสตร์ และเป็นประโยชน์ต่อการท า
พจนานุกรมฉบบัท่ีสมบูรณ์ขึ้น ซ่ึงมีเร่ืองราวเก่ียวกบัประวติัของค าแต่ละค าอยูด่ว้ย 
 ซ่ึงแตกต่างกันกับ สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2534, น. 14) กล่าวว่า  เ ร่ืองการยืมภาษา 
ต่างประเทศ สรุปได้ว่าการยืมค าภาษาอ่ืน ๆ มาใช้ เป็นเคร่ืองแสดงได้ทั้ งด้านความเจริญและ 
ความเส่ือมของภาษาตน ภาษาทุกภาษาย่อมมีค าภาษาอ่ืนเขา้ไปปะปน เพราะภาษาเป็นเคร่ืองมือ 
ในการส่ือสารส่ือความคิดของมนุษย์ และภาษาเป็นวฒันธรรมอย่างหน่ึง การถ่ายทอดหยิบยืมกนั  
ไม่เป็นส่ิงเสียหาย แต่ประการใด กลบัจะท าใหภ้าษามีค าใชม้าก สะดวกในการส่ือความหมายกนั  

นอกจากน้ี ยงัไปในทิศทางเดียวกนักบั แพรวโพยม บุณยะผลึก (2547, น. 8) กล่าวเร่ือง
การยืมภาษา สรุปไดว้่า การยืมภาษาเป็นกระบวนการเปล่ียนแปลงภาษาเชิงวฒันธรรม เม่ือภาษาใด
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ภาษาหน่ึงท่ีเรียกว่า ภาษาผูรั้บ รับเอาลักษณะทางภาษาบางอย่างของภาษาต้นแบบหรือภาษา  
ผูใ้หม้าใชอ้ธิบายส่ิงใหม่หรือประสบการณ์ใหม่อนัยงัไม่เป็นท่ีรู้จกัในภาษาของตน เม่ือภาษาทั้งสอง
มีสัมพนัธ์กนั การยมืภาษาจึงเป็นเร่ืองของอิทธิพลภาษาหน่ึงมีต่ออีกภาษาหน่ึง การยมืภาษาเป็นการ
น าเขา้ประเภทหน่ึง เม่ือประเทศสองประเทศซ่ึงมีประเพณี วฒันธรรมต่างกนัตอ้งติดต่อ ส่ือสารกนั
เพื่อประโยชน์ทางการพาณิชยก์็ดี ทางความเจริญกา้วหนา้ทางเทคโนโลยีก็ดีหรือทางวฒันธรรมก็ดี  
ส่ิงท่ีน าเขา้มาด้วยไม่จ ากัดอยู่เฉพาะส่ิงของสินคา้ หรือความรู้ ความก้าวหน้า แต่ได้น า “ภาษา”  
ของอีกชาติหน่ึงมาดว้ย ลกัษณะและปริมาณการน าเขา้เป็นเร่ืองท่ีตอ้งศึกษาเป็นรายกรณี 

จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้สรุปไดว้่า ค  ายืมเป็นวฒันธรรมอย่างหน่ึง เป็นค าท่ียืมมาจากภาษา 
ต่างประเทศเพื่อการติดต่อส่ือสารท่ีสะดวก  เป็นการท่ีภาษาหน่ึงรับเอาลกัษณะใดก็ตามจากอีกภาษา
หน่ึงเขา้มาใช ้ลกัษณะทางภาษาท่ียมืมีไดทุ้กอยา่ง ตั้งแต่เสียงพยญัชนะ สระ วรรณยกุต ์ท านองเสียง 
เสียงเนน้หนกั เป็นตน้ 

 ปัจจัยท่ีก่อให้เกดิการยืมค าภาษาต่างประเทศ 
 การยืมภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาไทย  เกิดจากสาเหตุหลายประการ 
โดยมีผูก้ล่าวถึงปัจจยัต่าง ๆ ไว ้ดงัน้ี 
 สุ ธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2535, น. 15 – 16) กล่าวถึง สาเหตุ ท่ีท าให้ค  าต่างประเทศ 
เขา้มาปะปนในภาษาไทยไว ้9 ประการ ดงัน้ี 

1. ความสัมพนัธ์ทางเช้ือชาติ สัญชาติและสภาพทางภูมิศาสตร์ 
2. ความสัมพนัธ์ทางดา้นประวติัศาสตร์ การอพยพโยกยา้ยและการติดต่อทางการทูต 

ท าใหภ้าษาของเจา้ของถ่ินเดิมตกคา้งอยู ่และท าใหผู้เ้ขา้มาใหม่น าภาษาใหม่เขา้มาใช้ 
3. ความสัมพนัธ์กันทางการคา้ การเจรจาคา้ขายกนั การโฆษณาสินคา้ จึงเกิดการยืม

ภาษากนัขึ้น ทั้งท่ีจงใจและไม่รู้ตวั 
4. ทางดา้นศาสนา การรับเอาศาสนาเขา้มาในประเทศ ย่อมตอ้งรับเอาภาษาท่ีตอ้งใชใ้น

การสอน เขา้มาไวใ้นภาษาดว้ยไม่มากก็น้อยเพราะผูท่ี้ท าหน้าท่ีเผยแพ่ศาสนา จ าเป็นตอ้งใช้ภาษา
เป็นส่ือในการสอนศาสนา  

5. การรับเคร่ืองมือเคร่ืองใช้มาใช้ ตลอดจนความรู้ทางวิชาการของชาติท่ีเจริญแล้ว    
ช่ือและศพัทเ์ฉพาะวิชาบางค าจึงติดเขา้มาดว้ย 

6. ธุรกิจส่วนตวัของบุคคลระหวา่ง 2 ชาติ 
7. การศึกษาของคนเจริญขึ้น จึงตอ้งใชภ้าษาของต่างชาติเพื่อกิจการเฉพาะอยา่ง 
8. มีการศึกษานั้น ๆ โดยตรง เพื่อประโยชน์ในการศึกษาต่อต่างประเทศ 
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9. มีการศึกษาภาษาของกันและกัน เพื่อประโยชน์ในการศึกษาภาษาโดยตรงของ 
นกัภาษาศาสตร์หรือนกันิรุกติศาสตร์และผูส้นใจ 

 ซ่ึงแตกต่างกันกับ ดวงมน จิตร์จ านงค์ และ อาภาพรรณ วรรณโชติ (2529, น. 160 – 162) 
กล่าวถึงสาเหตุการยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทยซ่ึงมีการรับค ายืมเข้ามาพร้อมกับการรับ
วฒันธรรม 3 ลกัษณะ คือ 
 การรับค ายืมเข้ามาพร้อมกับวัตถุ  เกิดจากการรับวัตถุชนิดใหม่จากวัฒนธรรมอ่ืน 
เข้ามาผูรั้บจ าเป็นต้องเรียกช่ือวัตถุนั้ นด้วยค าทับศัพท์ก่อน แต่ถ้าบางค าออกเสียงไม่สะดวก  
ผูย้มืจะดดัแปลงเสียงนั้น ๆ ใหเ้ขา้กบัระบบเสียงของตน  

1. การรับค ายืมเข้ามาพร้อมกับวัฒนธรรมด้านความคิดและวิทยาการ  เช่น ค ายืม 
ท่ีเขา้มาพร้อมกบัศาสนาและวรรณคดี เช่น ค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต ค าราชาศพัท์จากภาษาเขมร  
ค  ายมืเก่ียวกบัวิทยาการเทคโนโลยี ส่ือสารมวลชน กีฬา จากชาติตะวนัตก เป็นตน้  

2. การรับค ายืมเข้ามาแทนท่ีค าเดิมในภาษา จนค าเดิมในภาษากลายความหมายไป  
มีโอกาสใช้น้อยลง หรือสูญหายไป เช่น ใช้ค  าว่า อุจจาระ แทนค าว่า ขี้  เพราะฟังดูสุภาพกว่า 
หรือใชค้  าวา่ภรรยาแทนค าวา่ เมีย เพราะฟังดูสุภาพและเป็นทางการกวา่ เป็นตน้ 

 นอกจากน้ี แพรวโพยม บุณยะผลึก (2547, น. 12-14) กล่าวถึง สาเหตุการยืมภาษา     
ต่างประเทศในภาษาไทย ซ่ึงมีการรับค ายมืจากภายนอกภาษาผูรั้บกบัภายในภาษาผูรั้บ ไดแ้ก่ 
 1. สาเหตุจากภายนอกภาษาผูรั้บ คือ 

1.1 การรับวฒันธรรม การได้เรียนรู้ส่ิงใหม่ เทคโนโลยีใหม่หรือรับอิทธิพล 
ทางศาสนา ทั้ งโดยทางตรงและโดยผ่านงานแปล ทั้ งน้ี การรับมาจะเกิดขึ้ นได้ก็ต้องอาศัย 
ความมีวฒันธรรมและความคิดสอดคล้องจนเข้าถึงกันได้ ท าไห้เกิดความรู้สึกเข้าใจ พึงพอใจ  
และบงัเกิดความคุน้เคย 

1.2 การมีท่ีตั้ งทางภูมิศาสตร์อยู่ใกล้ชิด ท าให้มีความสัมพันธ์ทางสังคม เช่น  
เช้ือชาติ การเมือง หรือประวติัศาสตร์ ระหวา่งภาษาผูรั้บและภาษาผูใ้ห้ 

1.3 การขยายตวัทางการส่ือสารและความสะดวกรวดเร็วในการเดินทางติดต่อกนั
เพื่อการคา้ การศึกษา และการท่องเท่ียวระหวา่งประเทศผูรั้บและผูใ้ห ้

1.4 ค าต่างประเทศมีความหมายชัดเจน มีความหมายพิเศษ ใช้แสดงความรู้สึก 
นึกคิดไดม้ากหรือลึกซ้ึง ไม่ว่าจะเป็นไปในทางดีหรือทางไม่ดีก็ตาม หรืออาจแสดงอารมณ์ขนัไดดี้    
ในประเด็นน้ี อาจกล่าวไดว้่าการยืมค าเกิดจากความนิยมชมชอบภาษาผูใ้ห้ในสังคมของภาษาผูรั้บ  
ว่ามีลกัษณะพิเศษหรูเลิศ (Prestige) เหมาะกับความเป็นชนชั้นสูง (Snobbish) โดยเฉพาะอย่างยิ่ง        
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ในกรณีท่ีชนชั้นปกครองใช้ภาษาคนละภาษากันกับชนชั้นถูกปกครองภายในประเทศเดียวกัน     
หรือในกรณีของชนชั้นมีการศึกษาไดรั้บการอบรมจากต่างประเทศ เป็นตน้ 
 2. สาเหตุภายในภาษาผู ้รับ  จ าแนกออกตามตัวผู ้พูดออกได้เป็น  2 กลุ่มย่อย คือ  
ผูพู้ดท่ีรู้ภาษาเดียว และผูพู้ดท่ีรู้สองภาษา ดงัมีรายละเอียดต่อไปน้ี 
  2.1 ในกลุ่มท่ีผูพู้ดท่ีรู้ภาษาเดียว การยมืศพัทเ์กิดจาก 

2.1.1 ในคนเดียวกนั อตัราความถ่ีของการใชศ้พัทแ์ต่ละตวัไม่เท่ากนัค าบาง
ค าไม่ค่อยใชใ้นขณะท่ีค าบางค าใชบ้่อย การยมืค าจะเกิดขึ้นทดแทนค าท่ีมีอตัราความถี่การใชต้ ่า เม่ือ
ผูพู้ดหลายคนมีพฤติกรรมในท านองเดียวกนั จึงเกิดการใชค้  ายมืของทั้งชุมชนขึ้น 

2.1.2 ในกรณีของค าพอ้งเสียง (Homonymy) ผูพู้ดตอ้งการหลีกเลียงความ
เขา้ใจผิด จึงตอ้งใชค้  าอธิบายเพิ่มเติมค าพอ้งเสียงนั้นทุกคร้ัง ท าให้ไม่สะดวกในการใช้ และนิยมใช ้
ค ายมืจากภาษาใกลเ้คียง 

2.1.3 ศพัทบ์างตวัมีแนวโนน้ท่ีจะสูญความหมาย 
  2.2 ในกลุ่มผูพู้ดท่ีรู้สองภาษาหรือมากกว่าสองภาษา มีสาเหตุของการยืมเพิ่มเติมอีก 

ดงัน้ี 
2.2.1 ผูพู้ดมีความรู้สึกว่าภาษาแม่ไม่มีค  าท่ีส่ือความหมายไดต้รงความกับ

ความหมายท่ีตนตอ้งการอธิบาย จึงน าค ายมืจากภาษาอ่ืนมาใช ้
2.2.2 การใช้ค  ายืมภาษาอ่ืนเป็นสัญลักษณ์ทางสังคม อาจมีค่าเชิงบวก 

หรือเชิงลบก็ได้ การใช้ค  ายืมสามารถแสดงสถานภาพทางสังคมของผูพู้ดทั้งด้านการศึกษา และ 
เป็นเคร่ืองหมายบ่งชนชั้น 
  จากสาเหตุต่าง ๆ ขา้งตน้ จึงสรุปไดว้่าการยืมค าภาษาต่างประเทศมาจากการติดต่อ
สัมพันธ์กันท าให้ภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาตนเอง  จากอิทธิพลด้านต่าง ๆ  
เพื่อสร้างค าใหม่เพิ่มขึ้นใชใ้นการติดต่อส่ือสารท าความเขา้ใจกนั 

  ลกัษณะการยืมภาษาต่างประเทศ 
 ค ายืมภาษาต่างประเทศท่ีเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยนั้ น มีหลายลักษณะ ดังท่ี   

สุธิวงศ์  พงศ์ไพบูลย ์(2534, น. 15) กล่าวถึงลกัษณะค ายืมภาษาต่างประเทศไว้ ดงัน้ี ค  าของภาษา 
ท่ีถูกยืมมามกัจะเปล่ียนรูปค า เสียงและความหมายในภาษาใหม่ เพื่อความสะดวกในการออกเสียง 
และเป็นไปตามลักษณะส าคัญของภาษาของผู ้ยืม  เว้นแต่ว่าค าท่ียืมนั้ นจะออกเสียงสะดวก 
อยู่แล้ว และการเปล่ียนแปลงเสียงจะมีมากน้อยก็แล้วแต่ค านั้ น ๆ ถ้าค าใดไม่ต้องเปล่ียนเสียง 
สามารถรับมาใชต้รงเสียงเดิมได ้จะเรียกวา่ “การทบัศพัท”์ 
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 นอกจากน้ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2547, น. 207 – 208) แบ่งรูปแบบลกัษณะการปรากฏ
ของค ายมื ดงัน้ี 

1. การทับศัพท์  (Transliteration) หรือ การยืมศัพท์  (Lexical Borrowing) หมายถึง  
การใช้ศัพท์ภาษาอังกฤษแต่เขียนเป็นภาษาไทย  ผลท่ีได้คือค ายืม เช่น ออกซิเจน โมเลกุล
เทอร์โมมิเตอร์ เป็นตน้  

2. การใช้ค  ายืมปนค าไทย (Loan Blending) หมายถึง การใช้ค  ายืมโดยมีค าไทยผสม 
อยูด่ว้ย เช่น น ้ามนัโอลีฟ จุดแอนิลีน ทรายบิทูมินสั เป็นตน้ 

3. การสร้างศพัทใ์หม่โดยขยายความหมายของค าไทยท่ีมีอยู่แลว้ (Extension) อาจเป็น
ค าเด่ียว เช่น กรด เดิม หมายถึง อาวุธมีคมหรือคมเหมือนมีด ต่อมาใชเ้ทียบเท่าค าวา่ Acid  ส่วนค าวา่ 
มุมแหลม กฎ สุ่ม ค าเหล่าน้ีเป็นค าศพัทท่ี์ความหมายถูกขยาย เพื่อใชใ้นคณิตศาสตร์ เทียบเท่าค าว่า 
Angle, Acute, Law และ Random ตามล าดับ การใช้ค  าไทย 2 ค าขึ้นไปมาผสมกัน เช่น กลา้มเน้ือ 
เป็นตน้ 

4. การใชค้  ายมืคู่ค  าไทย หรือค ายมืปนคู่ค  าไทย เช่น กรดถ่าน คาร์โบนิกแอสิค ด่างแอล-
คาไล กรดน ้าส้ม กรดแอซีติก เป็นตน้ 

5. การสร้างศพัท์เชิงค าจ ากดัความ (Definition) หมายถึง การสร้างค าเพื่อให้เทียบเท่า 
ค ายืม แต่มีลกัษณะไม่เป็นศพัทเ์ฉพาะมีความยาวและเป็นความหมายเหมือนค าอธิบายหรือค าจ ากดั
ความ เช่น ก าลงัลมท่ีใชไ้ดเ้ตม็ท่ี (Available Wind Power) สารเสริมการละลายน ้า เป็นตน้  

6. การใชค้  าภาษาองักฤษในวงเลบ็เพื่อก ากบัค ายืม หรือค าท่ีสร้างขึ้น เช่น ทิชชู (Tissue) 
ไฟฟ้าประจุ (Electric Charges) เป็นตน้  

7. การสร้างค าศัพท์ใหม่โดยใช้ค  าบาลีสันสกฤต แทนค าท่ีรับมา เช่น โทรศัพท์ 
(Telephone) เป็นตน้  

8. การสร้างศพัท์โดยการแปลค ายืมตรงตวั การสร้างค าผสมขึ้นทุกส่วนสอดคลอ้งกบั
ส่วนต่าง ๆ ของค ายมื เช่น พฤติกรรมท่ีไดม้า (Acquired Behavior) กฎลูกโซ่ (Chain Rule) เป็นตน้  

 สรุปได้ว่า ลักษณะการยืมภาษาต่างประเทศส าคัญท่ีสุด คือ การทับศัพท์ การยืม
ภาษาต่างประเทศมีหลายลกัษณะ เช่น เปล่ียนรูปค า เสียงและความหมายในภาษาใหม่ เพื่อความ
สะดวกในการออกเสียง และเป็นไปตามลกัษณะส าคญัของภาษาของผูย้มื 

 
 
 
 



12 

 

 อทิธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีต่อภาษาไทย  
 ภาษาต่างปะเทศท่ีเขา้มาปะปนในภาษาไทยดว้ยสาเหตุต่าง ๆ ดงักล่าวขา้งตน้ มีอิทธิพล

ต่อภาษาไทย คือ ท าให้ลกัษณะของภาษาไทยเปล่ียนไปจากลกัษณะดั้งเดิม เช่น ค ามีจ านวนพยางค์
มากขึ้น มีเสียงควบกล ้าใชม้ากขึ้น มีค าไวพจน์มากขึ้น มีตวัสะกดไม่ตรงตามมาตรา และโครงสร้าง
บางประการของภาษาไทยเปล่ียนไปดงัท่ีวิไลศกัด์ิ ก่ิงค า (2550, น. 227 – 230) อธิบาย ดงัน้ี 

1. ค ามีพยางคม์ากขึ้น ภาษาไทยเป็นภาษาตระกูลค าโดด ค าส่วนใหญ่เป็นค าพยางคเ์ดียว 
เช่น แม่ พี่ น้อง เดิน ยืน นั่ง นอน เมือง เดือน ดาว ช้าง แมว มา้ ป่า น ้ า เป็นตน้ เม่ือยืมค าภาษาอ่ืน 
มาใช ้ท าใหค้  ามีมากพยางคข์ึ้น เช่น 

 1.1 ค าสองพยางค ์เช่น บิดา มารดา กนิษฐา จนัทร กุญชร วิฬาร์ เป็นตน้ 
 1.2 ค าสามพยางค ์เช่นโทรเลข โทรศพัท ์พาหนะ จกัรยาน เป็นตน้ 
 1.3 ค ามากกวา่สามพยางค ์เช่น กลัปาวสาน สาธารณะ อุทกภยั เป็นตน้ 
2. มีค  าควบกล ้ าใช้มากขึ้น โดยธรรมชาติของภาษาไทยจะไม่มีค  าควบกล ้ า เม่ือรับ 

ภาษาอ่ืนเขา้มาใชเ้ป็นเหตุให้มีค  าควบกล ้ามากขึ้น เช่น บาตร ศาสตร์ ปราชญ ์พรหม ปราศรัย โปรด 
ปลูก ทรวง เกรด เคลียร์ เอ็นทรานซ์ ดรัมเมเยอร์ เป็นตน้ นอกจากน้ีเสียงควาบกล ้าในภาษาไทย 
แต่เดิมมีเพียง 11 เสียง คือ กร คร ปร พร ตร กล คล ปล พล กว คว  

3. มีค  าไวพจน์ใชม้ากขึ้น (ค าไวพจน์ คือ ค าท่ีมีความหมายเหมือนกนั) ซ่ึงสะดวกและ
สามารถเลือกใช้ค  าไดเ้หมาะสมตามความตอ้งการและวตัถุประสงค์ เช่น นก บุหรง ปักษา ปักษิน 
สกุณา วิหค มา้ พาชี อาชา สินธพ หยั อศัวะ ดอกไม ้กรรณิกา บุปผชาติ พระจนัทร์ แข จนัทร์ บุหลนั 
เป็นตน้ 

4. ภาษาไทยมีตวัสะกดไม่ตรงตามมาตรา ค าไทยแทส่้วนใหญ่มีตวัสะกดตรงตามมาตรา 
เม่ือไดรั้บอิทธิพลภาษาต่างประเทศ ค าใหม่จึงมีตวัสะกดไม่ตรงตามมาตราจ านวนมาก เช่น พิพาท 
โลหิต สังเขป มิจฉาชีพ นิเทศ ประมาณ ผจญ กปัตนั ปลาสเตอร์ คริสต ์เคเบิล ดีเซล โฟกสั เป็นตน้ 

5. ท าใหโ้ครงสร้างของภาษาเปล่ียนไป เช่น  
  5.1 ใชค้  าส านวนหรือประโยคภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาองักฤษ เช่น  
   ส านวนภาษาต่างประเทศ  เขาพบตัวเองอยู่ในห้อง 

ส านวนภาษาไทย   เขาอยู่ในห้อง 
ส านวนภาษาต่างประเทศ  นวนิยายเร่ืองนีเ้ขียนโดยทมยนัตี 
ส านวนภาษาไทย   ทมยนัตีเขียนนวนิยายเร่ืองนี ้
ส านวนภาษาต่างประเทศ  มันเป็นเวลาบ่ายเม่ือข้าพเจ้ามาถึงอยธุยา 
ส านวนภาษาไทย   ข้าพเจ้ามาถึงอยธุยาเม่ือเวลาบ่าย 
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  5.2 ใชค้  าภาษาต่างประเทศปะปนกบัภาษาไทย แมว้่าบางค ามีค าในภาษาไทยท่ีใช้ 
บางคนมีรสนิยมพูดภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะภาษาองักฤษปนกับภาษาไทย  เช่น เธอไม่แคร์ 
(Care) ฉันไม่มายด์  (Mind) เขาไม่ เคลียร์  (Clear) เ ร่ืองน้ีฉันมีโปรเจค  (Project) ในการพัฒนา
มหาวิทยาลยั เป็นตน้ 
 จากแนวคิดข้างต้นสรุปได้ว่า  การยืมภาษาต่างประเทศมาใช้ส่ือสารในภาษาไทย 
มีทั้งขอ้ดีและข้อเสีย ภาษาไทยเป็นภาษาประจ าวนัของคนไทย ภาษาไทยยืมภาษาต่างประเทศ 
เขา้มาใชโ้ดยวิธีการทบัศพัท์ ควรใชเ้ฉพราะค าท่ีจ าเป็นเท่านั้น ค าใดมีค าไทยใชห้รือมีศพัท์บญัญัติ
ไว้ใช้แล้ว ก็ไม่ควรน าภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้อีก  และควรเรียบเรียงถ้อยค าเข้าประโยค  
เพื่อใชใ้นการส่ือสารตามรูปแบบของภาษาไทย 
 
เอกสารท่ีเกีย่วข้องกบัค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย 
 ค าจีนท่ีปรากฏในภาษาไทย 
 ไทยกับจีนมีความสัมพันธ์สืบต่อมาช้านานตั้ งแต่ก่อนสมัยสุโขทัย ไทยและจีน 
เป็นมิตรประเทศท่ีติดต่อเจริญสัมพันธ์ ไมตรี อีกทั้ งย ังมีการค้าขายแลกเปล่ียนสินค้าและ
ศิลปะวฒันธรรม อันดีงามมาช้านาน ชาวจีนท่ีมาค้าขายได้เข้ามาตั้งถ่ินฐานอยู่ในประเทศไทย       
เป็นจ านวนมาก ภาษาจีนจึงเข้ามาสู่ไทยโดยทางเช้ือชาติ นอกจากน้ี ภาษาจีนและภาษาไทย  
ยงัมีลักษณะท่ีคล้ายคลึงกัน จึงท าให้มีค  าภาษาจีนเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย จนแทบแยก 
กนัไม่ออก 
 ศุภกร เลิศอมรมีสุข (2556, น. 1) กล่าวถึงความสัมพนัธ์ระหว่างไทยกบัจีนในช่วงสมยั
สุโขทัยว่า  หากศึกษาเอกสารประวัติศาสตร์เก่ียวกับความสัมพันธ์ไทยและจีนแล้ว  พบว่า   
ไทยและจีนมีความสัมพนัธ์กันมาตั้งแต่สมัยโบราณ และจีนเป็นหน่ึงกลุ่มในชาติพนัธุ์ท่ีเข้ามา 
ตั้งรกรากในสังคมไทยเป็นเวลานานแลว้ จากหลกัฐานของจีนท่ีมีการบนัทึกไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษร
ว่า อาณาจักรสุโขทัยได้ส่งคณะทูตพร้อมด้วยของพื้นเมืองมาถวายเป็นของกานาแก่จักรพรรดิ
ราชวงศ์หยวน รวม 14 คร้ัง ระหว่างปี พ.ศ. 1835 ถึง พ.ศ. 1865 ส่วนจีนก็ได้ส่งทูตมาไทย 4 คร้ัง  
การส่งทูตติดต่อระหว่างอาณาจกัรสุโขทยัและอาณาจกัรจีนในสมยันั้นส่งผลให้การคา้ระหว่าง    
สองอาณาจกัร ขยายตวั อีกทั้งมีการถ่ายทอดความรู้จากช่างจีนเก่ียวกับเคร่ืองป้ันดินเผา จนเป็น 
ท่ีรู้จักในนาม “เคร่ืองสังคโลก” ดังกล่าวมาแล้วข้างต้น กระทั่งในสมัยอยุธยาความสัมพันธ์ 
ยงัคงด าเนินไปอยา่งราบร่ืน มีชาวจีนเขา้มาตั้งถ่ินฐานในกรุงศรีอยธุยามากขึ้น และเขา้มารับราชการ
อยูฝ่่ายไทยดว้ย 
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 จากค ากล่าวขา้งตน้ สอดคลอ้งกบัแนวการอธิบายของสุธิวงศ์ พงศไ์พบูลย ์(2534, น. 17) 
กล่าวถึงความสัมพนัธ์ระหว่างไทยกบัจีนไวว้่า ในสมยัน่านเจา้ ไดมี้การส่งราชทูตไปมาติดต่อกบั
ประเทศจีน และประเทศทิเบต ตลอดจนท าสนธิสัญญาทางไมตรีเป็นคร้ังคราว เช่น ท ากับจีน 
ใน พ.ศ. 1193 (ค.ศ. 650) พ.ศ. 1288 (ค.ศ. 745) และ พ.ศ. 1330 (ค.ศ. 787) ทั้งไดน้ าช่างฝีมือจีนมา
บ ารุงการช่างฝีมือในน่านเจา้ดว้ย เช่น การทอผา้ เป็นตน้ สมยักรุงสุโขทยั ใน พ.ศ. 1832 (ค.ศ. 1289) 
ล่อฮกก๊ก (ละโว)้ ไดส่้งทูตไปยงัประเทศจีน ใน พ.ศ. 1825 (ค.ศ. 1282) จีนไดส่้งทูตมาท าหนังสือ
สัญญาทางไมตรีท่ีกรุงสุโขทัยและพระเจ้ารามค าแหงเองได้เสด็จไปยงัประเทศจีนถึง  2 คร้ัง  
คือ เม่ือ พ.ศ. 1837 (ค.ศ. 1294 ) คร้ังหน่ึง กบั พ.ศ. 1843 (ค.ศ. 1300) อีกคร้ังหน่ึง และในคร้ังหลงัน้ี
ไดน้ าช่างฝีมือจีนมาจดัท าเคร่ืองถว้ยชามท่ีเรียกว่าสังคโลกหรือสวรรคโลก  

 สมยักรุงศรีอยธุยา มลัลิกา มาภา (2559, น. 100) กล่าวถึง สมยักรุงศรีอยธุยาสัมพนัธไมตรี
ทางการทูตระหว่างไทยกับจีนยงัคงเป็นไปด้วยดี ชาวจีนอพยพเขา้มาอยู่ในเมืองไทยมากยิ่งขึ้น  
ส่วนใหญ่เขา้มา เพราะการชกัชวนของญาติพี่น้องท่ีตั้งถ่ินฐานอยู่ก่อนแลว้ เศรษฐกิจไทยในสมยั
อยุธยาจึงมีการขยายตัวอย่างมาก  ชาวจีนท่ีประกอบการค้า  สามารถจ่ายภาษีรายได้ให้แก่ 
ราชส านักไทยไดเ้ป็นจ านวนมาก นอกจากบทบาททางเศรษฐกิจและการคา้แลว้ ชาวจีนในกรุงศรี
อยุธยายงัมีบทบาทด้านการเมืองการทหารอีกด้วย ดังปรากฏอยู่ในประวติัศาสตร์ เม่ือคร้ังเสีย 
กรุงศรีอยธุยา 

 นอกจากน้ี กิตติ โล่ห์เพชรัตน์ (2554, น. 13 – 24) ยงักล่าวถึงสมยักรุงศรีอยุธยา พ่อคา้ 
ชาวจีนยุคบุกเบิกเขา้มามีบทบาทส าคญัในสยามความสัมพนัธ์ระหว่างไทยกบัจีนท าให้มีชุมชนชาว
จีนในสยามมากขึ้น ชาวจีนไดอ้พยพเขา้มาส่วนใหญ่เป็นจีนแตจ๋ิ้วและจีนไหหล าในสมยักรุงธนบุรี 
ชาวจีนโพ้นทะเลในสยามเพิ่มขึ้ นอย่างรวดเร็ว การค้าขายของชาวจีนมีความโดดเด่นมาก  
การสนับสนุนพ่อคา้ชาวจีนในสยามไดก้ลายเป็นนโยบายท่ีส าคญัในสมยักรุงธนบุรี  ทั้งน้ี รวมถึง
การใหสิ้ทธิพิเศษแก่ชาวฉางโจวดว้ย  

 จากค ากล่าวขา้งตน้ สอดคลอ้งกบัแนวการอธิบายของปราณี กายอรุณสุทธ์ิ (2526, น. 13) 
กล่าวว่าในช่วงศตวรรษท่ี 18 ในประเทศไทยมีชาวจีนฮกเก้ียนเขา้มาอยู่เป็นจ านวนมาก โดยมีจีน
กวางตุง้อพยพเขา้มาอยู่เป็นอนัดบัรองลงมา แต่ต่อมาในช่วงศตวรรษท่ี 19 ชาวจีนแตจ๋ิ้วกลบัเพิ่ม
จ านวนมากขึ้น ชาวจีนไหหล าและชาวจีนแคะ ก็เพิ่มจ านวนมากขึ้นเช่นกนั ในขณะท่ีฮกเก้ียนและ
กวางตุง้ลดจ านวนลงไป 

 สรุปจากข้อมูลข้างต้นน้ี ไทยกับจีนได้เจริญสัมพนัธไมตรีกันทางด้านการทูต ตั้ งแต่
สมัยก่อนสุโขทัยและจนถึงปัจจุบัน นอกจากน้ี จีนยงัได้อพยพถ่ินฐานแต่งงาน จนมีชาวไทย  
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เช้ือสายจีนมีการทางการคา้ พฒันาเศรษฐกิจให้แก่ไทยไดเ้ป็นอย่างดี มีการรับวฒันธรรม ประเพณี
ต่าง ๆ ของจีนอีกดว้ยความสัมพนัธ์ต่าง ๆ ส่งผลใหไ้ทยรับค ายมืภาษาจีนเขา้มาใชใ้นชีวิตประจ าวนั 
 ลกัษณะค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย 

 ค ายืมภาษาจีนท่ีใช้ในภาษาไทยกลายเป็นภาษาถ่ิน อาจแบ่งเป็นหลายถ่ิน เช่น แต้จ๋ิว 
กวางตุ ้ง ฮกเก้ียนและจีนแคะ เป็นต้น ด้วยเหตุน้ี จึงมีผูก้ล่าวถึงลักษณะของค ายืมภาษาจีนท่ีมี 
ในภาษาไทย ดงัน้ี  

 วิไลศักด์ิ ก่ิงค า (2550 , น. 37 – 38) กล่าวว่า การยืมค าภาษาจีนมาใช้ในภาษาไทย 
ส่วนมากจะไดจ้ากภาษาพูด (Spoken Language) ซ่ึงการยมืชนิดน้ียอ่มท าใหเ้สียงเปล่ียนแปลงไดง้่าย 
โดยเฉพาะเสียงวรรณยกุต ์เพราะเกิดจากการพูดและฟังไม่ชดัเจน ซ่ึงมีวิธีการยมื ดงัน้ี 

1. ทบัศพัท์ คือ ออกเสียงตรงตามค าเดิมในภาษาเดิม แต่เสียงวรรณยุกต์อาจผิดเพี้ ยน 
ไปจากความหมายคงเดิม เช่น 

ภาษาจีน (แต้จิ๋ว) ความหมายในภาษาไทย 
เกา้อ๊ี เกา้อ้ี 
ตวั ตัว๋ 
ตุน ตุ๋น 

 2. ทับศัพท์แล้วเสียงเปล่ียนไป ลักษณะเช่นน้ีจะมีการเปล่ียนทั้ งเสียงพยัญชนะ  
เสียงสระหรือเสียงวรรณยกุต ์เช่น 

ภาษาจีน (แต้จิ๋ว)  ความหมายในภาษาไทย 
ฉา ชา (ใบชา) 

ไต ้(จีนกลาง) ไถ ้(กระเป๋าเงิน) 
 3. ใช้ค  าไทยแปลความหมายของค าในภาษาจีน หมายถึง ใช้ค  าภาษาจีน และแปล
ความหมายเป็นภาษาไทย เช่น  

ภาษาจีน  ความหมายในภาษาไทย 
ไชเทา้ หวัผกักาด 
ไชโป๊ หวัผกักาดเคม็ 
เก้ียมไฉ่ ผกักาดดองเคม็ 
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 4. ใช้ค  าไทยประสมกับค าภาษาจีน ลักษณะเช่นน้ีเป็นการประสมค า โดยการน า 
ค าภาษาไทยเป็นค าตั้งใชค้  าในภาษาจีนเป็นค าลูก เช่น 

ค าไทย ค าภาษาจีน 
ขนมเป๊ียะ = ขนม เป๊ียะ 

ร้านช า = ร้าน / ของช า = ของ ช า 
ขนมโก๋ = ขนม  โก๋ 

 5. สร้างค าใหม่หรือความหมายใหม่ คือ ค าท่ีน ามาใช้ในภาษาไทยเป็นความท่ีบ่งช้ีถึง
ความหมายใหม่ แต่บางค าก็ยงัรักษาเคา้ความหมายเดิมไว ้เช่น 

ค าใหม่ ความหมายเดิม 
โอเล้ียง  ด าเยน็ 
เกาเหลา  หอสูง 

 6. ความหมายกลาย คือ ค าในภาษาจีนใช้ในความหน่ึง  แต่ไทยน ามาใช้อีกใน
ความหมายหน่ึง เช่น  

ค า ความหมาย ความหมายใหม่ 
กุ๊ย ผี คนเลว 
เขียม เป็นหน้ี  ประหยดั 

   ซ่ึงแตกต่างกันกับ มัลลิกา มาภา (2559, น. 101) อธิบายถึงลักษณะค ายืมภาษาจีน 
ในภาษาไทย สามารถสรุปได ้ดงัน้ี 

1. มกัเป็นค าท่ีมีเสียงวรรณยุกต์ตรีหรือจัตวา ซ่ึงมีพยญัชนะตน้เป็นอกัษรกลาง เช่น  
โต๊ะ เจ๊ บ๊วย ก๋ง ต๋ี ก๋วยเต๋ียว เป็นต้น จ านวนเสียงวรรณยุกต์ของภาษาจีนแต้จ๋ิวมีมากกว่าเสียง
วรรณยุกตข์องภาษาไทย คือ มีถึง 8 หน่วยเสียง เม่ือเราไดย้ินค าท่ีมีเสียงวรรณยกุตอ์ยู่ในระดบัสูง ๆ 
ซ่ึงคนไทยอาจจะออกเสียงยาก แต่เม่ือรู้ว่าเป็นค าจีนก็อาจจะใชแ้นวเทียบ (Analogy) จึงเปล่ียนเสียง
ค าเหล่านั้นให้เป็นเสียงตรีหรือจัตวาได้ เช่น เจ้ > เจ๊, บู้ > บู๊, อั้ว > อั๊ว, กก > ก๊ก,  แปะ > แป๊ะ,  
ตวั > ตัว๋ เป็นตน้ 

2. ค ายมืภาษาจีนส่วนมากเป็นค าท่ีมีพยญัชนะตน้เป็นอกัษรกลาง ไดแ้ก่ ก จ ด ต บ ป อ 
มากกว่าพยญัชนะตน้อ่ืน ๆ ซ่ึงพบเพียงประปราย เม่ือค ายืมเป็นเสียงตรีและจตัวา มีพยญัชนะตน้ 
เป็นอกัษรกลางก็จ าเป็นตอ้งเพิ่มรูปวรรณยกุตต์รีหรือจตัวาลงในค านั้น ๆ ดว้ย เช่น 

ค าจีน ค าท่ีไทยใช้ 
กก ก๊ก 
เก็ง เก๋ง 
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ก๋วยจบั กวยจับ๊ 
เจง้ เจ๊ง 

 3. ค าท่ีมีสระประสมเสียงสั้ น /เอียะ/ และ /อัวะ/ ปรากฏใช้อยู่ในภาษาไทยเฉพาะ             
ค  าเลียนเสียง เช่น เพียะ เผียะ ผัวะ หรือค าขยาย เช่น (เหมือน) เด๊ียะ  (ขาว) จั๊วะ นอกจากน้ี  
ส่วนใหญ่จะเป็นค ายืมจากภาษาจีน เช่น เก๊ียะ เจ๊ียะ เลียะ เปาะเป๊ียะ ยวัะ ก๊วน ม่วย เป็นต้น  
ค าไทยทั้งหลายท่ีไม่ใช่ค าเลียนเสียงหรือค าขยายจะไม่เป็นค าท่ีมีสระประสมเสียงสั้ น /เอียะ/  
และ /อวัะ/ 
 จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้สรุปไดว้่า ลกัษณะค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย สามารถแบ่งเป็น 6 
ลกัษณะตามแง่มุมความหมาย ไดแ้ก่ ทบัศพัท ์ทบัศพัทแ์ลว้เสียงเปล่ียนไป ใชค้  าไทยแปลความหมาย 
หรือประสมกบัค าจีนสร้างค าใหม่ และสามารถแบ่งตามแง่มุมพยางค ์ไดแ้ก่ ค  าท่ีมีพยญัชนะตน้เป็น
อกัษรกลาง (ก จ ด ต บ ป อ) และเป็นค าท่ีใชว้รรณยุกตต์รีหรือจตัวา นอกจากน้ี      ยงัมีการใชส้ระ
เสียงสั้น /เอียะ/ และ /อวัะ/ 
 ประเภทของค ายืมจีนในภาษาไทย 
  คนึงนิจ ปัทมปราณี (2542, น. 24) กล่าวถึงประเภทของค ายืม และจ าแนกท่ีมาของค ายืม
ออกเป็นประเภท คือ 

1. ประเภทท่ียืมมาจากภาษาถ่ิน (Dialect Borrowing) หมายถึง การยืมลกัษณะการพูด
หรือการออกเสียงของกลุ่มคน ซ่ึงพูดภาษาเดียวกนัแต่พูดในคนละทอ้งถ่ินกนั  

2. ประเภทท่ียืมทางวฒันธรรม (Cultural Borrowing) หมายถึง การยืมค าท่ีมีลกัษณะ
ทางวฒันธรรมบางประการมาจากอีกภาษาหน่ึง 

3. ประเภทท่ียืมจากภายใน (Intimate Borrowing) หมายถึง การยืมจากภาษาอ่ืน  
ซ่ึงพูดในชุมชนเดียวกนั เน่ืองจากตอ้งสมาคมติดต่อกนัอยูเ่ป็นประจ า  
 นอกจากน้ี หวางหยาง (2560, น. 176 – 177) กล่าวถึง ประเภทค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย
ดังน้ี ค  ายืมภาษาจีนท่ีใช้ในภาษาไทยจ านวนมาก แบ่งประเภทค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย 
ออกเป็นหลายประเภท เช่น ดา้นอาหาร ดา้นเคร่ืองใช้ ดา้นศาสนา ดา้นธุรกิจการคา้ ดา้นการละเล่น  
ดา้นสถานท่ี ดา้นประเพณี เป็นตน้ 
 ซ่ึงสอดคล้องกับพิชณี โสตถิโยธิน (2540, น. 107) ค ายืมภาษาจีนแต้จ๋ิวในภาษาไทย
ออกเป็น 15 วงศพัท ์แต่รายละเอียดแตกต่างจากของหวางหยาง คือ วงศพัทพ์าณิชย ์วงศพัทบ์ุคคล 
วงศพัทส่ิ์งของ วงศพัทเ์คร่ืองบริโภค วงศพัทบ์นัเทิง วงศพัทค์วามเช่ือ วงศพัทกิ์ริยาอาหารวงศพัท์
คุณลกัษณะ วงศพัทรั์ฐศาสตร์ วงศพัทส์ัตว ์วงศพัทว์งจรชีวิต วงศพัทม์าตรา วงศพัทก์ฎหมาย และ
วงศพัทล์ าดบัท่ี 
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 สรุปไดว้า่ การยมืค าภาษาจีนมาใชใ้นภาษาไทยนั้น เราไดม้าจากภาษาพูดไม่ใช่ภาษาเขียน 
ประเภทของค าภาษาจีนท่ีใชใ้นภาษาไทย น ามาเป็นค าเรียกช่ือ เคร่ืองใชแ้บบจีน ยาสมุนไพร สัตว ์
อาหาร เคร่ืองแต่งกาย ธุรกิจการคา้ มหรสพ เป็นตน้ 
 
แนวคิดเกีย่วกบัวัฒนธรรมและการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 
 แนวคิดเกีย่วกบัวัฒนธรรม 
 1. ความหมายของวัฒนธรรม 

  ชนารัตน์ ยิม้แฉ่ง (2557, น. 10) ใหค้วามหมายของวฒันธรรมวา่ วฒันธรรม เป็นค าท่ี
เกิดขึ้นในภาษาไทยในสมยัท่ีจอมพล ป. พิบูลสงคราม เป็นนายกรัฐมนตรี เน่ืองจากเห็นความส าคญั
ของเร่ืองน้ี จึงได้มีการบัญญัติค  าน้ีขึ้ น ค าเดิมในภาษาอังกฤษคือ “Culture” ซ่ึงในตอนแรก  
“พระมหาหรุ่น” แห่งวดัมหาธาตุ ได้แปลค าน้ีว่า “ภูมิธรรม” แต่กรมหม่ืนนราธิปพงศ์ประพันธ์      
ทรงเล็งเห็นว่า ค  าว่า “ภูมิธรรม” มีความหมายค่อนขา้งคงท่ี พระองคท์่านจึงมีความประสงคใ์ห้ค  าน้ี
มีความหมายในลกัษณะท่ีเคล่ือนไหว เปล่ียนแปลง และมีการพฒันาอย่างต่อเน่ือง จึงทรงแปลใหม่
เป็น “วฒันธรรม” ท าให้มีการใชสื้บต่อมาตลอดสมยัตราบเท่าท่ีประเทศไทยมีกระทรวงวฒันธรรม
และคงใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั 

  ซ่ึงแตกต่างกนักบั สัญญา สอนบุญทอง (2558, น. 43 – 44) ให้ความหมายของค าว่า
วฒันธรรมสรุปได้ว่า  ค  าว่า “วฒันธรรม” เป็นค าท่ีเกิดจากการรวมค า 2 ค  า ในลักษณะสมาส            
เขา้ดว้ยกนั ไดแ้ก่ วฒันะ แปลว่า ความเจริญงอกงาม รุ่งเรือง กา้วหน้า ธรรม แปลว่า การกระท า 
หรือขอ้ท่ีควรปฏิบติั ดงันั้น ค าว่า วฒันธรรม จึงหมายถึงขอ้ท่ีก าหนดให้มนุษยป์ฏิบติั เพื่อเกิดความ
เจริญงอกงาม ทั้งดา้นกาย วาจา ใจ ไปพร้อมกนัทั้งหมดจะมีอย่างเดียวไม่ได ้วฒันธรรมเป็นส่ิงอนั
เป็นผลผลิตของส่วนรวมท่ีมนุษยไ์ดเ้รียนรู้มาจากคนสมยัก่อนสืบต่อกนัมาเป็นประเพณี วฒันธรรม
เป็นทั้งความคิดเห็น หรือการกระท าของมนุษยใ์นส่วนรวมท่ีเป็นลกัษณะเดียวกัน  และส าแดง 
ให้ปรากฏเป็นภาษา ความเช่ือ ระเบียบ ประเพณี นอกจากน้ี กรรณิการ์ พนัชนะ (2559, น. 113)  
เพิ่มเติมความคิดความหมายของวฒันธรรมว่า วฒันธรรม คือ ความรู้ ความเช่ือ ศิลปะ วิทยาการ  
ศีลธรรม กฎหมาย ขนบประเพณี ความสามารถและอุปนิสัยท่ีมนุษยไ์ดถื้อปฏิบติัสืบมาในสังคม 

  ซ่ึงแตกต่างกนักบั ละเอียด ฝอยทอง (2550, น. 8) ให้ความหมายของวฒันธรรมว่า 
ส่ิงท่ีท าให้เกิดความเจริญงอกงามแก่หมู่คณะและวิถีชีวิตของหมู่คณะในการศึกษาภาษา พบว่า  
มีส่ิงเก่ียวข้องกับวฒันธรรมจนแยกไม่ออก ดังนั้ น วฒันธรรม จึงเป็นตัวแปรส าคัญท่ีมีผลต่อ 
การเรียน การสอนภาษา และการใชภ้าษาจากการคน้ควา้งานวิจยัต่าง ๆ พบว่า ผูท่ี้เรียนและใชภ้าษา
อยูใ่นเกณฑดี์จะเป็นผูท่ี้มีความรู้ทางวฒันธรรม และสังคมของภาษานั้น ๆ เป็นอยา่งดี จึงเป็นหน้าท่ี
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ของครูผูส้อนภาษาท่ีจะตอ้งสอดแทรกความรู้ทางภาษาวฒันธรรมและสังคมในการจดัการเรียน  
การสอนควบคู่กันไปองค์ประกอบทางภาษา วฒันธรรมและสังคม แบ่งออกเป็นวฒันธรรมเชิง
ขอ้มูล วฒันธรรมเชิงพฤติกรรม และวฒันธรรมเชิงสัมฤทธ์ิผล  

  จากความหมายของค าว่า “วัฒนธรรม” ข้างต้น ท าให้สรุปได้ว่า “วัฒนธรรม” 
(Culture) หมายถึง ส่ิงท่ีก าหนดให้มนุษยป์ฏิบติัเพื่อเกิดความเจริญงอกงาม กล่าวคือ ส่ิงท่ีมนุษย์
เปล่ียนแปลงปรับปรุง เพื่อความเจริญงอกงามในวิถีชีวิตของมนุษยใ์นส่วนรวมท่ีถ่ายถอดกนัได้ 
เลียนแบบกนัได ้และยดึถือเป็นแบบอยา่งได ้
 2. ประเภทของวัฒนธรรม 
  กรรณิการ์ พันชนะ (2559, น. 115 – 116) แบ่งประเภทของวัฒนธรรมออกเป็น  
4 ประเภท ดงัน้ี 

คติธรรม (Moral Culture) เป็นวฒันธรรมท่ีเก่ียวกบัหลกัของการด าเนินชีวิตในสังคม 
ส่วนใหญ่เป็นเร่ืองของจิตใจ โดยเนน้ทางดา้นคุณธรรม ศีลธรรม เพราะถือวา่เป็นส่ิงจ าเป็นของชีวิต
มนุษย ์ถา้หากขาดวฒันธรรมทางดา้นคติธรรม จะท าใหเ้ป็นมนุษยไ์ม่สมบูรณ์ 

เนติธรรม (Legal Culture) เป็นวฒันธรรมท่ีเก่ียวกฎหมาย กฎเกณฑ์ของสังคมหรือ
ขนมธรรมเนียมประเพณีท่ีสังคมส่วนใหญ่ยอมรับว่ามีความส าคัญเท่าเทียมกันกับกฎหมาย   
ถา้หากประชาชนในสังคมทุกคนต่างยึดมัน่ในขนบธรรมเนียมประเพณี มีคุณธรรมและมีศีลธรรม 
กฎหมายนั้นก็คงไม่จ าเป็นต่อการน ามาใช้ปกครองสังคม แต่เพราะมนุษยเ์รามีความรู้ ความฉลาด
มากขึ้ น จึงมีการหลีกเล่ียงกฎหมายของตนเอง  ดังนั้ น จึงจ า เป็นต้องมีทั้ งกฎหมาย และ
ขนบธรรมเนียมประเพณี เพื่อควบคุมและปิดช่องว่างของกฎเกณฑ์แต่ละอย่างให้ประชาชน  
ในสังคมไม่ท าความผิดหรือท าความผิดนอ้ยลง 

วตัถุธรรม (Material Culture) เป็นวฒันธรรมเก่ียวกบัวตัถุเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ต่าง ๆ 
ในการด ารงชีวิต เช่น เก่ียวกับการกินดีอยู่ดี  เคร่ืองนุ่งห่ม บ้านเรือน ยารักษา โบราณวัตถุ  
โบราณสถาน ศิลปวตัถุ ส่ิงของท่ีเป็นสาธารณสมบติั เพื่อการประกอบอาชีพเป็น การเพิ่มพูนรายได้
ยกฐานะความเป็นอยูข่องตนเองใหสู้งขึ้น 

สหธรรม (Social Culture) เป็นวัฒนธรรมทางสังคม ซ่ึงรวมถึงคุณธรรมต่าง ๆ  
ท่ีท าให้มนุษยเ์ราอยู่ร่วมกันอย่างผาสุก ถอ้ยทีถอ้ยอาศยักัน รวมทั้งระเบียบมารยาทท่ีพึงปฏิบัติ 
ต่อกนัในสังคมทุกชนิด ทุกรูปแบบอยา่งเหมาะสมถูกตอ้ง 
  นอกจากน้ี เน่ืองจากปัจจุบันสภาพของสังคมและความรู้ด้านวัฒนธรรมหลาย
ประเภทมีการเปล่ียนแปลงไป เพื่อเป็นการสะดวกต่อการจดัระบบหมวดหมู่และครอบคลุมเน้ือหา
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ทั้งหมด รามทั้งสะดวกต่อการศึกษา และส่งเสริมวฒันธรรม คณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ 
สัญญา สอนบุญทอง (2558, น. 45) ยงัแบ่งวฒันธรรมออกเป็น 5 สาขา ดงัน้ี 

1. สาขามนุษย์ ได้แก่ วฒันธรรมท่ีว่าด้วยขนบธรรมเนียมประเพณี  คุณธรรม
ศีลธรรม จริยธรรม ค่านิยม ศาสนา ปรัชญา ประวติัศาสตร์ เป็นตน้ 

2. สาขาศิลป์ ไดแ้ก่ วฒันธรรมในเร่ืองภาษา วรรณคดี ดนตรี ฟ้อนร า จิตรกรรม 
ประติมากรรม ละคร เป็นตน้ 

3. สาขาคหกรรมศาสตร์ ไดแ้ก่ วฒันธรรมในเร่ืองอาหาร เส่ือผา้ การแต่งกาย บา้น
การดูแลเด็ก ครอบครัว เป็นตน้ 

4. สาขาการช่างฝีมือ ได้แก่ วฒันธรรมในเร่ืองการเย็บปักถักร้อย การแกะสลัก  
การทอผา้ การจกัสาน การท าเคร่ืองเงิน เป็นตน้ 

5. สาขากีฬาและนนัทนาการ ไดแ้ก่ วฒันธรรมในเร่ืองการละเล่น ฟันดาบสองมือ 
มวยไทย กระบ่ีกระบอง เป็นตน้ 

จากแนวคิดขา้งตน้สรุปไดว้่า การแบ่งประเภทของวฒันธรรม ไม่ว่าจะแบ่งออกเป็น
หลายประเภท แต่ก็มีลักษณะท่ีคล้ายคลึงกัน ประเภทของวัฒนธรรมได้เป็น 2 ประเภท คือ
วฒันธรรมทางดา้นวตัถุ และวฒันธรรมทางดา้นจิตใจ 
 3. ลกัษณะของวัฒนธรรม 
  การเข้าใจถึงลักษณะอันเป็นธรรมชาติของวฒันธรรมไทย  ช่วยให้การสืบสาน 
วฒันรรมเป็นไปอยา่งเหมาะสม กรรณิการ์ พนัชนะ (2558, น. 115) กล่าวถึง 5 ลกัษณะ ดงัน้ี 

1. วฒันธรรมสัมพนัธ์กบัพุทธศาสนา ทั้งในดา้นประเพณี ความเช่ือ ศิลปะต่าง ๆ 
เช่น จิตรกรรม ประติมากรรม ลว้นเก่ียวเน่ืองกบัศาสนา 

2. วฒันธรรมทางศาสนาของไทยมีลกัษณะของการผสมผสานกบัความเช่ือดั้งเดิม  
เช่น ความเช่ือเร่ืองผี เห็นไดจ้ากประเพณีต่าง ๆ เช่น การเคารพวีรชนของชาติ การไหวผ้ีบรรพบุรุษ 
ความเช่ือโชคลางของขลงั เป็นตน้ 

3. วัฒนธรรมไทยเก่ียวข้องกับความดีงาม เช่น การยกย่องพระมหากษัตริย์  
การเคารพ ผูอ้าวุโส การใชภ้าษาสุภาพ พิธีกรรม จิตรกรรม ประติมากรรม 

4. วฒันธรรมไทยสัมพนัธ์กับธรรมชาติ วิถีชีวิตของคนไทยขึ้นอยู่กับธรรมชาติ  
มีการน าธรรมชาติมาใชอ้ยา่งเหมาะสมในชีวิตประจ าวนัโดยเฉพาะวฒันธรรมทางวตัถุ คือ ปัจจยัส่ี 
  ซ่ึงแตกต่างกนักบั ชนารัตน์ ยิม้แฉ่ง (2557, น. 11 – 12) กล่าวถึง การศึกษาวฒันธรรม 
ลกัษณะของวฒันธรรมจะช่วยใหเ้ขา้ใจความหมายของวฒันธรรมมากขึ้น ดงัน้ี 
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1. วัฒนธรรมมาจากการเ รียน รู้  (Cultured is Learned) กระบวนการเ รียน รู้
วฒันธรรมเรียกว่า “Enculturation” ซ่ึงหมายถึงการค่อย ๆ รับเอาวฒันธรรมอ่ืน ซ่ึงจะเกิดขึ้นไดใ้น
แบบรู้ตัวหรือแบบไม่ รู้ตัวก็ได้ (Conscious and Subconscious) และการเรียนรู้ น้ีจะช่วยให้เรา
ประพฤติปฏิบติัตวัในสภาพแวดลอ้มทางวฒันธรรมได ้

2. วฒันธรรมมีการถ่ายทอดจากคนรุ่นหน่ึงไปสู่คนอีกรุ่นหน่ึง (Culture is from 
Generation to Generation) การถ่ายทอดจะเกิดขึ้นในสถาบนัทางสังคมแรกของมนุษย ์คือ ครอบครัว 
แต่มนุษยก์็ไดรั้บการถ่ายทอดทางวฒันธรรมจากการปฏิบติักิจทางศาสนา ไดแ้ก่ วดั โบสถ ์สุเหร่า 
เป็นตน้ และจากสถาบนัการศึกษา ไดแ้ก่ โรงเรียน มหาวิทยาลยั เป็นตน้ 

3. วฒันธรรมเป็นสัญลกัษณ์ (Culture is Symbolic) การอนุรักษ์วฒันธรรมในรูป
ของสัญลกัษณ์นั้น ท าให้คนรุ่นใหม่มีแนวทางในการปฏิบัติตามวฒันธรรมและสามารถอ้างอิง 
เขา้ถึงได ้ซ่ึงสัญลกัษณ์จะช่วยในการเก็บรักษาและถ่ายทอดวฒันธรรม  

4. วัฒนธรรมมีพลวัต  (Culture is Dynamic) วัฒนธรรมต้องมีการปรับเปล่ี ยน  
เพื่อปรับตวัหรือเพื่อเปิดรับวฒันธรรมอ่ืนเขา้มาผสม การเผยแพร่วฒันธรรม (Cultural Diffusion) 
และการรับเอาวฒันธรรมอ่ืนมาใช้ (Cultural Borrowing, Acculturation) เป็นส่วนหน่ึงท่ีท าให้เกิด
พลวตัทางวฒันธรรม และบางคร้ังก็อาจจะเกิดสถานการณ์เรียกว่า ภยัพิบติัทางวฒันธรรม (Cultural 
Calamity) อนัส่งผลใหว้ฒันธรรมมีการเปลี่ยนแปลงขนาดใหญ่ เช่น การเกิดมหนัตภยัทางธรรมชาติ 
การเกิดสงคราม การเปล่ียนแปลงทางการเมือง เป็นตน้  

5. วฒันธรรมมีความโน้มเอียงไม่เป็นกลาง (Culture is Ethnocentric) ผูค้นมกัให้
ความส าคญักบัการเป็นสมาชิกของกลุ่ม (Strong Sense of Group) และมีความโนม้เอียงวา่วฒันธรรม
ของกลุ่มตน มีค่าและมีความหมายกว่ากลุ่มอ่ืน ๆ ซ่ึงความรู้สึกเช่นน้ีเกิดจากการค่อย ๆ รับเอา
วฒันธรรนอ่ืนท่ีเกิดขึ้นทั้งในแบบรู้ตวัหรือแบบไม่รู้ตวัก็ได ้(Enculturation)  

ซ่ึงสอดคล้องกันกับวันชัย จึงจรัสทรัพย์ วัฒนธรรมไทย มหาวิทยาลัยบูรพา  
(Thai Culture BUU , 2553 ) กล่าวถึง วฒันธรรม มีลกัษณะส าคญั ดงัน้ี 

1. วฒันธรรมเกิดจากการเรียนรู้ วฒันธรรมไม่ใช่ส่ิงท่ีติดตวัมนุษยม์าแต่ก าเนิดและ
ไม่ใช่ส่ิงท่ีอาจถ่ายทอดทางพนัธุกรรมได ้เช่น การสร้างท่ีอยู่อาศยัของมนุษยย์่อมแตกต่างไปจาก 
รังของผ้ึง เพราะผ้ึงสร้างรังขึ้นโดยสัญชาตญาณท่ีเป็นไปเองตามธรรมชาติ โดยไม่ตอ้งมีการเรียนรู้
หรือสั่งสอน แต่การสร้างท่ีอยูอ่าศยัของมนุษยเ์กิดจากการเรียนรู้ของสมาชิกในสังคม 

2. วัฒนธรรมเป็นมรดกของสังคม วัฒนธรรมเป็นผลของการถ่ายทอดและ 
การเรียนรู้จากสมาชิกรุ่นหน่ึงไปสู่สมาชิกอีกรุ่นต่อไป การถ่ายทอดนั้น ตอ้งใช้เวลา และมีภาษา 
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เป็นส่ือกลางช่วยใช้มนุษย์ได้แสดงความรู้สึกและสามารถเข้าใจผูอ่ื้นได้ ช่วยให้การถ่ายทอด
วฒันธรรมสืบต่อมาเป็นมรดกทางสังคม 

3. วฒันธรรมเป็นแบบแผนในการด าเนินชีวิต บุคคลท่ีเกิดในสังคมใดก็ตอ้งเรียนรู้
วฒันธรรมของสังคมนั้น ซ่ึงแตกต่างกันไปตามแต่ละสังคม ไม่สามารถน ามาเปรียบเทียบได ้
ว่าของใครดีกว่า เพราะแต่ละวฒันธรรมย่อมมีความเหมาะสมตามสภาพแวดลอ้มของแต่ละสังคม  
เช่น วฒันธรรมไทย ก็มีแบบแผนการด าเนินชีวิตในลกัษณะหน่ึงไม่ว่าจะเป็นด้านการแต่งกาย 
อาหารการกิน ความเป็นอยู่ ซ่ึงแตกต่างจากวฒันธรรมของชาวญ่ีปุ่ น ดังนั้น วิถีชีวิตของคนไทย  
คนญ่ีปุ่ นหรือชาติอ่ืน ๆ จะมีวิถีชีวิตท่ีเป็นลกัษณะของตนเอง 

4. วฒันธรรมเป็นส่ิงท่ีเปล่ียนแปลงได้ จากการคิดค้นส่ิงใหม่ ๆ หรือปรับปรุง
ของเดิมให้เหมาะสมกับสถานการณ์ท่ีเปล่ียนแปลงไป จึงท าให้วฒันธรรมมีการเปล่ียนแปลง 
อยูเ่สมอ  

5. วัฒนธรรมมีลักษณะเป็นการแสดงถึงรูปแบบของความคิดในการแสดง
พฤติกรรมของมนุษยเ์ป็นผลมาจากการช่วยกนัก าหนดรูปแบบของความคิดในการแสดงพฤติกรรม
ของสมาชิก โดยท่ีสมาชิกรับรู้ร่วมกนั และประพฤติตามแนวคิดนั้น 

6. วฒันธรรมมิใช่เป็นของผูใ้ดผูห้น่ึงโดยเฉพาะวัฒนธรรมเป็นของส่วนรวม  
ซ่ึงเกิดจากการท่ีมนุษยอ์ยู่ร่วมกนั และสร้างรูปแบบในการด าเนินชีวิตในสังคมร่วมกนั วฒันธรรม 
จึงไม่ใช่ส่ิงท่ีสมาชิกในสังคมคนใดคนหน่ึงยอมรับและปฏิบติัเท่านั้น  

 สรุปได้ว่าลักษณะของวัฒนธรรม คือ ลักษณะทางสังคมกับลักษณะทาง
ประชาชน วฒันธรรมเกิดจากความรู้ เป็นสัญลักษณ์ท่ีส าคัญ วฒันธรรมเป็นส่ิงท่ีเปล่ียนแปลง  
และถ่ายทอดกนัได ้
 4. ความส าคัญของวัฒนธรรม 

ความส าคญัของวฒันธรรมมีหลายประการ ชนารัตน์ ยิ้มแฉ่ง (2557, น. 12) กล่าวไว ้
ดงัน้ี 

1. วฒันธรรมช่วยใหม้นุษยมี์ความเป็นอยูส่ะดวกสบายขึ้น ช่วยแกปั้ญหาและสนอง 
ความตอ้งการต่าง ๆ ของมนุษย ์สามารถเอาชนะธรรมชาติได ้เพราะสร้างวฒันธรรมขึ้นมาช่วย  

2. วฒันธรรมช่วยเหน่ียวร้ังสมาชิกในสังคมใหมี้ความเป็นอนัหน่ึงอนัเดียวกนั  
3. วฒันธรรมเป็นเคร่ืองแสดงเอกลกัษณ์ของชาติ ชาติท่ีมีวฒันธรรมสูงย่อมได้รับ 

การยกยอ่ง และเป็นหลกัประกนัความมัน่คงของชาติ  
4. วฒันธรรมเป็นเคร่ืองก าหนดพฤติกรรมของคนในสังคม ช่วยใหส้ังคมอยูร่่วมกนั

อยา่งสันติสุข  



23 

 

5. วฒันธรรมช่วยใหป้ระเทศชาติมีความเจริญรุ่งเรืองถาวร 
ซ่ึงสอดคล้องกับ กรรณิการ์ พันชนะ (2559, น. 117) กล่าวถึง ความส าคัญของ

วฒันธรรมดงัน้ี 
1. วฒันธรรมแสดงเอกลกัษณ์ของชาติ 
2. วฒันธรรมเป็นกรอบพฤติกรรมของสังคม  
3. วฒันธรรม คือ วิถีชีวิตของสังคม 
4. ท าใหเ้กิดความสงบเรียบร้อยในสังคม 
5. วฒันธรรมท าใหม้นุษยมี์สภาวะต่างจากสัตว ์
จากแนวคิดขา้งตน้ สรุปไดว้่าวฒันธรรมเป็นส่ิงท่ีส าคญัของมนุษย ์จะเห็นไดว้่า ผูท่ี้

สร้างวฒันธรรมคือมนุษยแ์ละสังคม มนุษย ์สังคม และวฒันธรรมจึงเป็นส่ิงคู่กนั  
 5. ปัจจัยท่ีท าให้วัฒนธรรมต่างกนั 

การส่ือสารวฒันธรรม ไม่ว่าจะเป็นวฒันธรรมแบบใดก็ตามต่างก็มีปัจจยัท่ีท าให้
วฒันธรรมต่างกันออกไปได้ ชนารัตน์ ยิ้มแฉ่ง (2557, น. 36 – 37) กล่าวถึงปัจจยัต่าง ๆ ท่ีท าให้
วฒันธรรมต่างกนั มีดงัต่อไปน้ี 

1. วฒันธรรมประจ าชาติ (National Culture) วฒันธรรมระดบัท่ีหน่ึงเป็นระดบัใหญ่
ท่ีสุด และส าคญัท่ีสุด คือ วฒันธรรมประจ าชาติ อย่างเช่น วฒันธรรมไทย (Thai Culture) ประเทศจีน 
มีว ัฒนธรรมประจ าชาติของตัวเอง  (Chinese Culture) ไทยมีชุดไทยดังเดิม เช่น โจงกระเบน  
ส่วนประเทศจีนมีก่ีเพา้ เป็นตน้ 

2. วัฒนธรรมท้องถ่ิน  (Local Culture) วัฒนธรรมระดับต่อมา คือ ว ัฒนธรรม
ทอ้งถ่ิน ตวัอย่างท่ีชดัเจน คือ วฒันธรรมของภาคใต ้คนไทยภาคเหนือมีวฒันธรรมไม่เหมือนกับ 
คนไทยภาคใต้คนไทยท่ีกรุงลอนดอนก็จะมีวัฒนธรรมไม่เหมือนคนท่ีเกิด และเติบโตใน
กรุงเทพมหานคร เป็นตน้ 

3. วัฒนธรรมเช่ือชาติ (Ethnic Culture) เช้ือชาติ คือ อีกหน่ึงปัจจัยท่ีท าให้คน 
มีความแตกต่างกัน คนไทยเช้ือสายจีนกับคนไทยเช้ือสายอิสลามย่อมมีวัฒนธรรมท่ีต่างกัน  
ไม่ว่าจะเป็นคนไทย-จีน คนไทย-มุสลิม คนไทยเช้ือสายแขก คนไทยดั้งเดิม หรือลูกคร่ึงไทย-ฝร่ัง 
แต่ละคนต่างก็มีวฒันธรรมทั้งส่วนท่ีเหมือนและส่วนท่ีต่างอยา่งเห็นไดช้ดั เม่ือกล่าวถึงเช้ือชาติแลว้  
ก็ตอ้งดูศาสนาดว้ย เพราะศาสนาเป็นส่วนท่ีมีผลกระทบกบัวฒันธรรมอย่างยิ่ง คนไทยชาวพุทธก็มี
วฒันธรรม ไม่เหมือนคนไทยอิสลามหรือคนไทยท่ีเป็นคริสเตียน 

4. ยุคสมัย  (Generations) ก็ เป็นส่วนท่ีมีผลกระทบต่อวัฒนธรรมเหมือนกัน  
ท่ีเห็นได้ชัด คือ เร่ืองของวัฒนธรรมแบบอนุรักษ์นิยม (Conservative) ของคนในยุคก่อนกับ
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วฒันธรรมแบบเปิด (Open Mind) ของคนในยุคใหม่ ส่ิงหน่ึงท่ีเปล่ียนไป คือ การจบัคู่แต่งงานหรือ
การคลุมถุงชน รวมถึงอิสรภาพในการเลือกอาชีพการงานของตัวเอง ไม่ต้องสานต่อกิจกรรม 
ท่ีบา้นดว้ย  

5. เพศ (Gender) เป็นอีกหน่ึงปัจจยัท่ีท าให้คนมีวฒันธรรมต่างกัน โดยท่ีผูห้ญิงกบั 
ผูช้าย มีความคิดความรู้สึก มุมมอง และวิถีชีวิตท่ีแตกต่างกนับา้ง ผูห้ญิงจะละเอียดอ่อนกว่าผูช้าย 
(Sensitive) ท าให้ผูห้ญิงส่วนใหญ่ใช้ความรู้สึกในการตดัสินใจ ในขณะท่ีผูช้ายแข็งกระด้างและ 
ใชเ้หตุผลมากกวา่ แต่ก็ไม่อาจสรุปรวมไดท้ั้งหมด เป็นเพียงปัจจยัหน่ึงท่ีอาจส่งผลไดเ้ท่านั้น 

6. ส่ือ (Media) อีกหน่ึงปัจจยัของวฒันธรรมท่ีท าให้คนแตกต่างกนั คือ ส่ือ เพราะ 
ทุกวนัน้ีเทคโนโลยี การส่ือสาร พฒันาไปมาก สามารถรับส่ือได้มากขึ้ น และส่ือท่ีได้รับนั้ น 
มีผลกระทบกบัชีวิตและวฒันธรรมของมนุษย ์ตวัอย่างเช่น เด็กไทยท่ีชอบดูละครไทย ทีวีไทย และ
ฟังแต่เพลงไทย ก็จะมีวัฒนธรรมท่ีต่างจากเด็กไทยท่ีดูภาพยนตร์ต่างประเทศ  และฟังเพลง
ต่างประเทศทางมหาวิทยาลยัโคลมัเบีย (The University of British Columbia: UBC) เป็นตน้ 

นอกจากน้ี แนวคิดเก่ียวกับปัจจัยท่ีท าให้วฒันธรรมมีความแตกต่างกัน ปีออน 
(Beeonc, 2558) มีดงัน้ี 

1. เกิดจากการแบ่งแยกโดยวฒันธรรมชนชั้น ในสังคมบางสังคมมีการแบ่งชนชั้น
และคนท่ีอยู่ในชนชั้นต ่าท่ีสุด จะถือเป็นกลุ่มชนท่ีอยู่นอกระบบสังคมนั้น เช่น วรรณะจัณฑาล 
ในอินเดียเอทา หรือบูราคูในประเทศญ่ีปุ่ น เป็นตน้ โดยคนท่ีอยู่ในกลุ่มชาติพนัธุ์เดียวกนั แต่ถูก
สังคมระบุว่าเป็นคนชนชั้นต ่า ไม่ควรอยู่ร่วมสังคมกบัสมาชิกส่วนใหญ่ จนกลายเป็นชนกลุ่มน้อย
ของสังคมนั้น เป็นผูท่ี้ปราศจากศักด์ิศรี ไม่มีอ านาจ และไม่มีสิทธิทางสังคมเท่าเทียม คนอ่ืน  
ปัจจุบนัทั้งประเทศอินเดียและประเทศญ่ีปุ่ นไดอ้อกกฎหมายยกเลิกวรรณะจณัฑาลและบูราคูแลว้ก็
ตาม แต่ในทางปฏิบติัก็ยงัมีการกีดกนัความแตกต่างภายในกลุ่มชาติพนัธุ์เดียวกนัน้ี ถือเป็นรูปแบบ
ความแตกต่างทางชาติพนัธุ์รูปแบบหน่ึง 

2. เกิดจากการแบ่งแยกจากลกัษณะทางภูมิศาสตร์ กลุ่มชนท่ีมีชาติพนัธุ์ ต่างจากคน 
ส่วนใหญ่ และตั้งถ่ินฐานอยู่ในบริเวณท่ีห่างไกล เช่น ชาวเขา มกัจะถูกตดัขาดจากสังคมพื้นราบ 
โดยไม่ไดรั้บข่าวสารอย่างสม ่าเสมอจากคนพื้นราบในส่วนกลาง การขาดการติดต่อส่ือสารท่ีดีนั้น
อาจท าให้เกิดความเขา้ใจผิด และอาจท าให้มีปฏิกิริยาต่อตา้นอ านาจรัฐได้ ในกรณีของประเทศไทย 
รัฐบาลไดพ้ยายามติดต่อส่ือสารกบัชาวเขาอยู่เสมอ เพื่อสร้างความเขา้ใจท่ีดีต่อกนั ความสัมพนัธ์
ระหวา่งชาวเขากบัรัฐบาลไทยจึงมกัไม่เกิดปัญหาเท่าใดนกั 
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3. เกิดจากการผนวกดินแดน  การขยายอาณาเขตของประเทศใดประเทศหน่ึง  
โดยการผนวกดินแดนเพิ่ม อาจเกิดจากการตกลงกนัตามสนธิสัญญา หรือเกิดจากการขยายดินแดน
หลงัจากชนะสงคราม ตวัอย่างของการตกลงตามสนธิสัญญา คือ กรณีสหรัฐอเมริกาซ้ือดินแดน  
ซ่ึงปัจจุบันคือ รัฐในภาคตะวนัออกเฉียงใต้บางรัฐ ตามสนธิสัญญา เรียกว่า การซ้ือลุยเซียนา 
(Louisiana Purchase) ในปี ค.ศ. 1803 หรือการท่ีสหรัฐอเมริกาซ้ือดินแดนซ่ึงปัจจุบนัคือรัฐอลาสกา 
ในปี ค.ศ. 1867 ส่วนตวัอย่างของการสู้รบระหว่างเพื่อนบา้นและฝ่ายท่ีชนะสามารถผนวกดินแดน
ขา้งเคียงเพิ่มขึ้น คือ กรณีการขยายอาณาจกัรต่าง ๆ ในบริเวณแหลมทองของทวีปเอเชีย ได้แก่ 
อาณาจกัรสุโขทยั ทวาราวดี ศรีวิชัย ลา้นนา ลา้นช้าง อโยธยา เป็นตน้ ซ่ึงสามารถขยายดินแดน 
ใหก้วา้งใหญ่ขึ้นได ้โดยการยกทพัสู้รบกนั และฝ่ายท่ีชนะเป็นฝ่ายท่ีสามารถขยายอาณาจกัรได ้

4. เกิดจากการยา้ยถ่ิน ความแตกต่างทางชาติพนัธุ์อาจมีสาเหตุมาจากการท่ีคน
จ านวนหน่ึงอพยพยา้ยถ่ินเขา้ไปอยู่ในสังคมอ่ืน โดยท่ีคนกลุ่มน้ีมีลกัษณะทางวฒันธรรมแตกต่าง
จากคนในสังคมท่ีตนยา้ยเขา้ไปอยู่ รูปแบบของการยา้ยถ่ินมีไดห้ลายรูปแบบ เช่น กลุ่มชาติพนัธุ์จีน
และแขก (อินเดีย) ในประเทศไทย กลุ่มชาติพนัธุ์ยโุรปในประเทศออสเตรเลีย เป็นตน้  

5. เกิดจากการท่ีมหาอ านาจเขา้มามีอ านาจในการเมืองการปกครองของประเทศอ่ืน  
ผูอ้พยพเขา้มาเป็นผูท่ี้มีอ านาจมากกว่า และสามารถออกกฎหมายบงัคบัต่าง ๆ ท าใหเ้จา้ของประเทศ 
ซ่ึงมีจ านวนประชากรมากกว่า มีลกัษณะของผูอ้ยู่ใตป้กครอง และตอ้งยอมจ านนต่อขอ้เรียกร้อง 
ของประเทศมหาอ านาจ ประเทศมหาอ านาจมกัจะจบัจองท่ีดินขนาดใหญ่ และว่าจา้งคนพื้นเมือง 
ไปเป็นกรรมกรในไร่นา มีผลท าให้คนพื้นเมืองมีลกัษณะเป็นผูอ้ยู่ใต้การปกครอง หรือลูกจ้าง 
ในอาณติัของมหาอ านาจ ทั้ง ๆ ท่ีมาหาอ านาจเป็นผูบุ้กรุกเขา้มาในดินแดนของตน โดยทัว่ไปจ านวน
ของผูท่ี้อพยพมาจากประเทศมหาอ านาจมีไม่มากนัก แต่คนกลุ่มน้ีก็สามารถจับจองท่ีดิน และ 
ท าธุรกิจจนถึงเป็นผูก้ลุ่มอ านาจทางเศรษฐกิจการเมือง และสังคมได ้

จากแนวคิดต่าง ๆ ขา้งตน้ สรุปไดว้่าปัจจยัท่ีท าให้ความแตกต่างของวฒันธรรมนั้น  
มีหลายประการ ตวัอย่างเช่น ความคิด ความเขา้ใจของมนุษย ์การพฒันาของสังคม การส่ือสารทาง
วฒันธรรม และความขดัแยง้กนัทางศาสนา เป็นตน้ 
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 แนวคิดเกีย่วกบัการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 
 1. ความหมายของการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 
  ค าว่า “การส่ือสารขา้มวฒันธรรม” (Cross – Culture Communication) นั้นมีการให้
ความหมายไวห้ลากหลาย ดงัต่อไปน้ี  
  ละเอียด ฝอยทอง (2550, น. 7) นิยามความหมายการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมว่า 
กระบวนการแลกเปลี่ยนและตีความสัญลกัษณ์และบริบทหน่ึง ๆ โดยบุคคลในกระบวนการส่ือสาร 
มีความแตกต่างกนัน าไปสู่ความหมายท่ีไม่เหมือนกนั การส่ือสารขา้มวฒันธรรมมกัเนน้การส่ือสาร  
  ซ่ึงมีความหมายเดียวกันกับ ชนารัตน์ ยิ้มแฉ่ง (2557, น. 15) ให้ความหมายของ        
“การส่ือสารขา้มวฒันธรรม” (Cross – Culture Communication) หรือ “การส่ือสารระหว่างวฒันธรรม” 
(Intercultural Communication) วา่เป็นการส่ือสารท่ีเกิดขึ้น เม่ือสมาชิกของวฒันธรรมหน่ึงสร้างและ
บริโภคข่าวสารจากสมาชิกของอีกวฒันธรรมหน่ึงการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม จึงเป็นกระบวนการ
ส่ือสารระหว่างผู ้คน ซ่ึงมีกระบวนการรับรู้ ทางวัฒนธรรมและระบบสัญญาท่ีแตกต่างกัน  
การส่ือสารระหว่างวฒันธรรมเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม 2 ลกัษณะ คือ วฒันธรรมระหว่างเช้ือชาติ 
(Interracial Communication) กบัวฒันธรรมร่วม (Co – Cultural Communication)  
  นอกจากน้ี จุฑาพรรธ์ (จามจุรี) ผดุงชีวิต (2551, น. 46) ยงักล่าวว่า การส่ือสาร
ระหว่างวฒันธรรม คือ สถานการณ์ใด ๆ ก็ตามท่ีบุคคลจากต่างภูมิหลงัหรือพื้นเพทางวฒันธรรม
ติดต่อส่ือสารกัน ดังน้ี ความแตกต่างหลากหลายทางวฒันธรรม ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองของภูมิหลัง 
ประสบการณ์ แนวคิดโลกทศัน์ การใช้ภาษาหรือวิจยัภาษา และสมมุติฐานต่าง ๆ ในการตีความ  
ประสบกาณ์ในชีวิตในบริบทต่าง ๆ นั้น อาจก่อให้เกิดปัญหาทางการส่ือสารได้ หากไม่มีการสร้าง
การตระหนักรู้ทางด้านของวฒันธรรม (Cultural Awareness) และผลกระทบทางวฒันธรรมท่ีมี 
ผลต่อกระบวนการและพฤติกรรมในการส่ือสารในสังคมนั้น ๆ และน่ีคือเร่ืองท่ีท้าทายท่ีสุด 
เร่ืองหน่ึงส าหรับยุคศตวรรษท่ี 21 ท่ีคนเราในทุกสังคมควรเรียนรู้ท่ีจะประสบความส าเร็จและ 
มีความสามารถในการเป็นนกัส่ือสารขา้มวฒันธรรมได ้
  อย่างไรก็ตาม เม่ือสังคมมนุษยเ์ปล่ียนจากสังคมเด่ียวหรือสังคมท่ีมีการติดต่อส่ือสาร
เฉพาะกลุ่มคนท่ีมาจากวฒันธรรมเดียวกนัมาเป็นการติดต่อส่ือสารขา้มกลุ่ม ขา้มพรมแดนกบับุคคล
อ่ืน ๆ อาจมีทั้งวฒันธรรมเหมือนกันหรือใกลเ้คียงกัน ความเขา้ใจในวฒันธรรมเดียว กลุ่มเดียว 
จึงไม่ เพียงพอ เจนดีท์ (Jandt, 1998, น. 4) กล่าวว่าในภาวะปัจจุบันมนุษย์มีหน้าท่ี ท่ีจะต้อง 
เขา้ใจความแตกต่างของวฒันธรรมต่าง ๆ ยอมรับในความแตกต่างนั้น ๆ และพฒันาตนเอง ให้เป็น 
ผูท่ี้มีประสิทธิภาพในการส่ือสารทางวฒันธรรมจะช่วยให้เรารู้จากและเขา้ใจตนเอง  และยอมรับ
ผูอ่ื้นมากขึ้น  
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  ในยุคโลกาภิวตัน์และยุคการส่ือสารแบบไร้พรมแดน ความเจริญทางเทคโนโลยี     
ซ่ึงรวมถึงเทคโนโลยีการส่ือสารและคมนาคม ท าให้โอกาสในการเดินทางติดต่อและพบปะผูค้น 
ในส่วนต่าง ๆ ของโลกเป็นไปอย่างง่ายดายและรวดเร็ว จึงควรมีวิธีการท่ีจะช่วยให้ทั้งสองฝ่าย
ส่ือสารกันได้อย่างมีประสิทธิภาพมากท่ีสุด ความรู้ในเร่ืองการส่ือสารต่างวฒันธรรม จึงพบว่า 
มีบทบาทท่ีส าคญัยิ่งต่อการสร้างความเขา้ใจร่วมกัน การสร้างความสัมพนัธ์อนัดีระหว่างบุคคล
ความเขา้ใจและยอมรับกนั 
 2. วัตถุประสงค์ของการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 
  เมตตา วิวฒันานุกูล (กฤตวิทย)์ (2559) แบ่งเป้าหมายของการส่ือสารขา้มวฒันธรรม
ออกเป็น 2 ประเด็น ไดแ้ก่ 

1. ช่วยลดปัญหาการส่ือสาร (Communication Problem) ซ่ึงเกิดจากการรับรู้ และ
ตีความ รวมถึงการเลือกใช้สัญลกัษณ์และภาษาท่ีแตกต่างกนัในวฒันธรรมต่าง ๆ และสร้างความ
เขา้ใจร่วมกนัมากขึ้น 

2. ช่วยลดปัญหาการปรับตวั (Adaptation Problem) ซ่ึงเกิดจากการเขา้ไปสู่สังคม
หรือวฒันธรรมท่ีแตกต่างจากตน ลดความต่ืนตระหนกทางวฒันธรรม สร้างทศันคติและพฤติกรรม
เชิงบวก เพื่อให้สามารถอยู่ร่วมกับผูอ่ื้นท่ีมีวฒันธรรมต่างจากตนได้อย่างมีความสุข  และอย่างมี
ประสิทธิภาพ 
 
งานวิจัยท่ีเกีย่วข้อง 
 ผูว้ิจยัไดศึ้กษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกับค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย ปรากฏหลายงานวิจยั 
ท่ีเป็นแนวทางในการด าเนินการวิจยั ดงัน้ี 
 กวา่งลี หวง (2555, น. 292) ศึกษาการวิเคราะห์ค  ายมืภาษาจีนในภาษาไทย เพื่อศึกษาท่ีมา
ของค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยและเพื่อศึกษาเปรียบเทียบความหมายค ายืมในภาษาไทยกับค า  
ในภาษาจีนจากพจนานุกรมไทยจ านวน 3 เล่ม ผูว้ิจยัศึกษาวิเคราะห์ท่ีมาและลกัษณะของค าและ
ศึกษาเปรียบเทียบความหมายของค ายมืกบัค าเดิมในภาษาจีนดว้ย ผลการศึกษา พบวา่ มีค ายมืจ านวน
ทั้ง 316 ค า โดยค ายืมภาษาจีนมีลกัษณะ 5 ประการ คือ การทบัศพัท์ การใช้ช่ือเฉพาะ การตดัค า     
การใช้อักษรย่อ และการใช้ค  าไทยประสมกับค าจีน นอกจากน้ี พบว่า ค  ายืมมาจากภาษาแตจ๋ิ้ว 
มีจ านวน 262 ค า จากภาษาจีนกลางจ านวน 32 ค า และจากภาษากวางตุง้มีจ านวน 22 ค า ในการศึกษา
ดา้นความหมายของค ายืมภาษาจีนจากพจนานุกรมทั้งสามเล่ม พบว่า มีความหมายในเชิงลกัษณะ  
4 ประการ ไดแ้ก่ ความหมายคงเดิมจ านวน 200 ค า ความหมายแคบเขา้จ านวน 82 ค า ความหมาย
กวา้งออกจ านวน 23 ค า และความหมายยา้ยท่ีจ านวน 10 ค า  



28 

 

 ปราณี กายอรุณสุทธ์ิ (2526, น. 252) วิเคราะห์ค  ายืมภาษาจีนท่ีมีอยู่ในภาษาไทยปัจจุบนั 
รวบรวมค ายืมจากเอกสาร 9 เล่ม รายการว่าเป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบัน ปรากฏว่า 
ได้ค  ายืมจ านวน 500 ค า แล้วน ารายการค าเหล่านั้นไปสัมภาษณ์ ผูบ้อกภาษาจีนท้องถ่ินต่าง ๆ  
6 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาจีนแตจ๋ิ้ว ภาษาจีนฮกเก้ียน ภาษาจีนไหหล า ภาษาจีนกวางตุง้ ภาษาจีนกลาง และ
ภาษาจีนแคะ ต่อจากนั้น ผูว้ิจยัไดต้ดัค าท่ีผูว้ิจยัคิดวา่ไม่น่าจะเป็นค ายมืภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบนั
ออกไป 37 ค า จึงเหลือค ายมืท่ีใชส้อบสวนท่ีมาและศึกษาการปรับเสียงอยู่ทั้งส้ิน 463 ค า ผลการวิจยั
พบว่า ค  ายืมภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบันส่วนใหญ่เป็นค าท่ียืมมาจากภาษาจีนสาขาม่ินใต้  
(แต้จ๋ิว – ฮกเก้ียน)  คิดเป็นร้อยละ 88 ของค ายืมท่ีใช้ท าการศึกษา คิดเป็นร้อยละ 44 เป็นค ายืม
ภาษาจีนแตจ๋ิ้ว ร้อยละ 24 เป็นค ายืมภาษาจีนฮกเก้ียน และค าท่ียงัตดัสินไม่ไดว้่ายืมมาจากภาษาจีน
แตจ๋ิ้วหรือฮกเก้ียน คิดเป็นร้อยละ 9 ส่วนค ายืมมาจากถ่ินอ่ืน ๆ คิดเป็นร้อยละ 12 และในการรับ 
ค ายืมภาษาจีนเข้ามาในภาษาไทย ได้มีการปรับการออกเสียงให้เข้ากับระบบเสียงภาษาไทย  
ทั้งทางด้านพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ โดยท่ีทางด้านพยญัชนะจะมีการปรับเสียงน้อยท่ีสุด  
ส่วนทางดา้นวรรณยกุตจ์ะมีการปรับเสียงมากท่ีสุด 
 วิชุดา พรายยงค์ (2556, น. 110) วิเคราะห์ลักษณะค ายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัย 
กรุงธนบุรี และวิเคราะห์ค  ายืมภาษาจีนท่ีสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมจากวรรณกรรมสมัย           
กรุงธนบุรี จ านวน 21 เร่ือง ผลการวิจยัพบค ายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมยักรุงธนบุรีเป็นการยืม
แบบทับศัพท์จ านวน 25 ค า และพบค ายืมภาษาจีน 8 หมวดค า ดังน้ี 1) หมวดค าเรียกอาหาร  
2) หมวดค าเรียก เคร่ืองใช้ส่ิงประดิษฐ์ 3) หมวดค าเรียกศิลปะวฒันธรรม ความเช่ือ ประเพณี  
4) หมวดค าเรียกต าแหน่ง 5) หมวดค าเรียกสถาปัตยกรรม 6) หมวดค าเรียกสถานท่ี 7) หมวดค าเรียก
ธรรมชาติ และ 8) หมวดเบ็ดเตล็ด ซ่ึงเป็นค ายืมท่ีมาจากภาษาจีน 3 ภาษาได้แก่ ภาษาจีนแต้จ๋ิว 
ภาษาจีนกวางตุง้และภาษาจีนฮกเก้ียน ซ่ึงแต่ละค ามีความหมายและการใช้แตกต่างกนั ซ่ึงได้น า 
ค ายืมภาษาจีนท่ีพบมาศึกษาเชิงสังคมและวฒันธรรม การยืมค าภาษาจีนมาใช้ในภาษาไทย มกัยืม 
มาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้วและภาษาฮกเก้ียนมากกว่าภาษาจีนสาขาอ่ืน จึงมีผูว้ิจยัศึกษาท่ีเก่ียวขอ้งกบั 
ค ายืมภาษาจีนแต้จ๋ิวและภาษาจีนฮกเก้ียนในไทย เช่น ศุภกร เลิศอมรมีสุข (2556, น. 118)  
ศึกษาวิเคราะห์พฒันาการด้านจ านวนศพัท์ ด้านกลุ่มความหมาย ด้านการเปล่ียนแปลงอกัขรวิธี   
และด้านการเปล่ียนแปลงความหมายของค ายืมภาษาจีนท่ีปรากฏในพจนานุกรมไทยสมยัต่าง  ๆ  
โดยแบ่งข้อมูลค ายืมภาษาจีนจากพจนานุกรมไทยท่ีตีพิมพ์ตั้ งแต่ พ .ศ . 2389 ถึง พ .ศ . 2554  
รวมจ านวน 17 เล่มออกเป็น 3 สมยั สมยัละ 55 ปี ผลการศึกษา พบว่า ค  ายืมภาษาจีนท่ีพบเฉพาะ 
สมยัท่ี 1 ร้อยละ 2.7 ของค ายืมท่ีพบทั้งหมดค ายืมภาษาจีนท่ีพบเฉพาะสมยัท่ี 2 ร้อยละ 0.86 ของ 
ค ายมืท่ีพบทั้งหมด ค ายมืภาษาจีนท่ีพบสมยัท่ี 3 ร้อยละ 54.87 ของค ายมืท่ีพบทั้งหมด  
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 รุ่งรัตน์ ทองสกุล (2544, น. 116) วิเคราะห์การเปล่ียนแปลงการใชค้  ายมืภาษาจีนฮกเก้ียน
ของชาวไทยเช้ือสายจีนสามระดบัอายใุนจงัหวดัภูเก็ต มีวตัถุประสงค ์เพื่อวิเคราะห์ การเปล่ียนแปลง
การใช้ค  ายืมภาษาจีนฮกเก้ียนของชาวไทยเช้ือสายจีนสามระดับอายุในจงัหวดัภูเก็ต สมมติฐาน  
คือ ระดับอายุเป็นปัจจัยส าคัญทางสังคมท่ีมีอิทธิพลต่อการเปล่ียนแปลงการใช้ค  ายืมภาษาจีน
ฮกเก้ียนในจงัหวดัภูเก็ตโดยแบ่งเป็น 3 กลุ่มอายุ และคาดว่ากลุ่มท่ี 1 กลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไป ซ่ึงเป็น 
ผูพู้ดท่ีส่วนใหญ่ใชชี้วิตประจ าวนัอยู่กบับา้น ลกัษณะการใชค้  าน่าจะยงัคงใชค้  ายมืภาษาจีนฮกเก้ียน
มากกว่ากลุ่มท่ี 2 และกลุ่มท่ี 3 กลุ่มท่ี 2 กลุ่มอายุ ระหว่าง 35 – 50 ปี น่าจะใชค้  ายืมภาษาจีนฮกเก้ียน
นอ้ยกว่ากลุ่มท่ี 1 กลุ่มท่ี 3 กลุ่มอายุ ระหว่าง 10 – 25 ปี น่าจะเป็นกลุ่มท่ีมีการเปล่ียนแปลงลกัษณะ
การใชค้  ายืมภาษาจีนฮกเก้ียนมากท่ีสุด ผลการศึกษา พบว่า เป็นไปตามขอ้สมมติฐาน คือ กลุ่มอายุ 
ท่ี 1 ใชค้  ายืมมากกว่ากลุ่มอายุท่ี 2 และกลุ่มอายุท่ี 3 กลุ่มอายุท่ี 2 ใชค้  ายืมนอ้ยกว่ากลุ่มอายุท่ี 1 และ
กลุ่มอายุท่ี 3 มีการเปล่ียนแปลงลักษณะการใช้ค  ายืมมากท่ีสุด  และเม่ือศึกษาลักษณะการใช้ 
ค ายืมภาษาจีนฮกเก้ียนในจงัหวดัภูเก็ตในภาพรวม พบว่า มีการใช้ใน 4 ลกัษณะ คือ การทบัศพัท์  
การทบัศพัท์แต่เสียงเปล่ียนไป การใช้ค  าไทยแทนค าจีนท่ีเคยใช้ และการใช้ค  าไทยประสมค าจีน
ส าหรับสภาพการใชค้  ายืม เม่ือเปรียบเทียบกนัทั้งสามระดบัอายุ พบว่ามี 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ ค  าศพัท ์
ท่ีผูบ้อกภาษาทั้งสามระดบัอายใุชเ้หมือนกนัมี 198 ค า คิดเป็นร้อยละ 52.80 ค าศพัทผ์ูบ้อกภาษาสอง
ระดับอายุ ใช้เหมือนกันมี 167 ค า คิดเป็นร้อยละ 44.53 ค าศัพท์ท่ีผูบ้อกภาษาทั้งสามระดับอาย ุ
ใช้ต่างกนัมี 10 ค า คิดเป็นร้อยละ 2.67 ส่วนการเปล่ียนแปลงลกัษณะการใช้ค  ายืมทั้งสามกลุ่มอายุ
พบว่า มีการเปล่ียนแปลงทางเสียงทางการใช้ค  าและทางความหมายโดยพบใน 4 ลักษณะ คือ  
การเปล่ียนแปลงท่ีเหมือนกนัทั้งสามกลุ่มอายุการเปล่ียนแปลงท่ีเหมือนกนัในกลุ่มอายุท่ี 1 กบักลุ่ม
อายุท่ี 2 การเปล่ียนแปลงท่ีเหมือนกันในกลุ่มอายุท่ี  2 กับกลุ่มอายุท่ี  3 และการเปล่ียนแปลง 
ท่ีไม่เหมือนกนัทั้งสามกลุ่มอาย ุ
 นอกจากน้ี นลินลกัษณ์ หอมหวล (2556) วิเคราะห์การใช้ค  าจีนฮกเก้ียนของคนท่ีอาศยั 
อยู่ในจงัหวดัภูเก็ตตามตวัแปรทางสังคมบางประการ ไดแ้ก่ อายุ เพศ การศึกษา อาชีพ และเช้ือสาย 
รวมทั้งหมด 210 คน ผลการศึกษา พบว่า เป็นไปตามสมมติฐาน คือ คนท่ีอาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ต
กลุ่มท่ีมีอายุมาก มีการใช้ค  ายืมภาษาจีนฮกเก้ียนมากกว่ากลุ่มท่ีมีอายุน้อย เพศชายมีการใช้ค  ายืม
ภาษาจีนฮกเก้ียนในปริมาณมากกว่าเพศหญิง กลุ่มท่ีมีการศึกษาสูงมีการใช้ค  ายืมภาษาจีนฮกเก้ียน 
ในจ านวนท่ีนอ้ยกว่ากลุ่มท่ีมีการศึกษาต ่า กลุ่มอาชีพเอกชนมีการใชค้  ายืมภาษาจีนฮกเก้ียนมากกวา่
กลุ่มอาชีพรับราชการ เช้ือสายจีนฮกเก้ียนมีการใช้ค  ายืมภาษาจีนฮกเก้ียนมากกว่าเช้ือสายไทย 
นอกจากนั้นผลการใช้สถิติไคสแควร์ยงัพิสูจน์ว่าทุกตัวแปรทางสังคมท่ีศึกษา พบว่า p = 0.00  
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ซ่ึงน้อยกว่าระดับนัยส าคญัท่ีระดับ .05 แสดงว่า อายุ เพศ การศึกษา อาชีพ และเช้ือสาย มีผลต่อ 
การใชค้  ายมืภาษาจีนฮกเก้ียน 
  นอกจากน้ี ยงัมีงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับค ายืมภาษาจีนท่ีใช้ในภาษาไทยจากงานวิจัย
ภาษาจีน ดงัน้ี 
 ฉิน เซ่ียว หง (Qing Xiu Hong) (2560, น. 110) วิเคราะห์อิทธิพลจากวฒันธรรมอาหารจีน
ท่ีมีต่อสังคมไทยโดยค ายืมจีนในภาษาไทย รวบรวมขอ้มูลเก่ียวกบัค ายืมภาษาจีนทางวฒันธรรม
อาหารในภาษาไทย ไดแ้ก่ ประเภทอาหาร วิธีปรุงอาหาร นิสัยจากการกิน วฒันธรรมอาหารของ        
ประเทศจีนมีอิทธิพลอยา่งยิง่ต่อประเทศไทย ผลการศึกษา พบว่า วฒันธรรมอาหารของประเทศจีน     
ท าให้ค  ายืมภาษาจีนจ านวนมากเขา้มาปะปนกบัภาษาไทย การใชค้  ายืมทางอาหารจีนในภาษาไทย
เป็นภาพสะทอ้นของวฒันธรรม 
 เส่ิน ห่วย หลิง (Shen Hui Ling) (2551, น. 88) วิเคราะห์ค  ายืมภาษาจีนในภาษาไทย           
เพื่อศึกษาการใชค้  าปัญหาการใชค้  ายมื และศึกษาวิเคราะห์ค ายมืภาษาจีนในภาษาไทยดา้นประโยชน์
ในการเรียนภาษาจีนและเขา้ใจวฒันธรรมจีน ผลการศึกษาพบว่าการใชค้  ายืมภาษาจีนในภาษาไทย 
ท าให้ระบบค าศพัท์ไทยมีมากขึ้น ให้คนไทยไดรู้้จกัวฒันธรรมจีน เน่ืองจากการเปล่ียนแปลงของ 
ค ายมืจีนมีความซบัซอ้น ท าใหก้ารสอนภาษาจีนกบัการสอนภาษาไทยยากขึ้น  
 จากงานวิจัยความเก่ียวข้องกับค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท าให้ผู ้วิจัยได้แนวคิด              
จากผลการวิจัยต่าง ๆ ทั้งแนวคิดลักษณะของค าภาษาจีนในภาษาไทย ประเภทของค ายืม และ
ความสัมพนัธ์ระหวา่งค ายมืกบัการส่ือสารขา้มวฒันธรรม 
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บทที่ 3 

 

วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

 
 

รูปแบบกำรวิจัย 
   การศึกษา เร่ือง “ค ายมืภาษาจีนในภาษาไทยท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรม” คร้ังน้ี  
ผูว้ิจัยใช้วิธีด าเนินการวิจัยจากเอกสาร (Documentary Research) โดยวิเคราะห์เน้ือหา (Content 
Analysis)  และเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ท่ีน าขอ้มูลเชิงคุณภาพท่ีเป็นขอ้ความ
บรรยายลกัษณะสภาพเหตุการณ์ของส่ิงต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย การวิจยัน้ี
จึงอธิบายเหตุการณ์ต่าง ๆ โดยอาศยัการคิดวิเคราะห์ เพื่อประเมินผลหรือสรุปผล 
 
แหล่งข้อมูลท่ีใช้ในกำรวิจัย 
 การศึกษาเร่ือง “ค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรม” คร้ังน้ี
ใชว้ิธีด าเนินการวิจยัจากเอกสาร (Documentary Research) โดยวิเคราะห์เน้ือหา (Content Analysis) 
การก าหนดแหล่งขอ้มูลจากพจนานุกรมและเอกสารต่าง ๆ จ านวน 4 เล่ม ดงัน้ี 
 1.  เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ. (2543). พจนานุกรมไทย  – จีน. (พิมพ์คร้ังท่ี 7). กรุงเทพฯ:  
อกัษรพิทยา. 
 2.  เฉลิม ยงบุญเกิด. (2516). ภาษาไทย ภาษาจีน. กรุงเทพฯ: หน่วยศึกษานิเทศก ์กรมการ
ศึกษาฝึกหดัครู.   
 3.  นวรัตน์ ภกัดีค า. (2553). จีนใช้ในไทยยืม. กรุงเทพฯ: อมรินทร์.  
 4.  วรศกัด์ิ มหัทธโนบล. (2555). ค าจีนในสยาม: ภาพสะท้อนปฏิสัมพันธ์ไทย – จีน.
กรุงเทพฯ: อมรินทร์. 
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เคร่ืองมือท่ีใช้ในกำรวิจัย 
 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวิจยัเป็นการสร้างตารางส าหรับเก็บขอ้มูล ผูว้ิจยัไดน้ าค ายมืท่ีจดัเรียง
ไวแ้ลว้มาบนัทึกลงในตาราง ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตำรำงท่ี  3.1 ค ำยืมในภำษำจีนท่ีใช้ในภำษำไทย 
   

 
 จากตารางท่ี 3.1 เป็นการเก็บขอ้มูลเก่ียวกบัค ายมืภาษาจีนท่ีใชใ้นภาษาไทย ประกอบดว้ย
ท่ีมาของค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย การเขียนของภาษาจีนกลาง หน้าท่ีของค ายืมภาษาจีน 
ในภาษาไทย การออกเสียงของภาษาจีน และความหมายของค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย 

 
 
 

 
  

ล ำดับ 
ค ำยืม

ภำษำจีน 
ท่ีมำของ
ค ำยืม 

ภำษำจีน
กลำง 

หน้ำที่ 
ของค ำ 

ออกเสียง
ภำษำจีน 

ควำมหมำยใน
ภำษำไทย 

1 กวยจ๊ี แตจ๋ิ้ว 
guāzǐ

ค านาม กวาจ่ือ เมลด็แตงโม 

2 เก๊ียว แตจ๋ิ้ว 
jiǎozi

ค านาม เจ่ียวจึ อาหารอยา่งหน่ึงของจีน 

3 จบัก้ิม แตจ๋ิ้ว 
zájǐn

ค านาม จ๋าจ่ิน ขนม 5 สี 

4 ซาลาเปา แตจ๋ิ้ว 
bāozi

ค านาม เปาจึ อาหารจีนท่ีท ามาจาก
แป้งสาลี 

5 ลิ้นจ่ี แตจ๋ิ้ว 
lìzhī

ค านาม ล่ีจือ เป็นช่ือตน้ไมอ้ยา่ง
หน่ึง  
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ตำรำงท่ี 3.2  กำรวิเครำะห์ประเภทของค ำยืมภำษำจีนท่ีสะท้อนกำรส่ือสำรข้ำมวัฒนธรรม 
 

ล ำดับ ค ำไทย ค ำจีน 

ประเภทค ำยืมภำษำจีนท่ีสะท้อนกำรส่ือสำรข้ำมวัฒนธรรม 

อำหำร/ 
กำรปรุงอำหำร 

เครือญำติ 
/บุคคล 

เคร่ืองมือ/ 
เคร่ืองใช้ 

กำรละเล่น/ 
มหรสพ 

เคร่ือง 
แต่งกำย 

ควำมเช่ือ/ 
ศำสนำ 

ประเพณี ธรรมชำติ อ่ืน ๆ 

1  ขึ้นฉ่าย 
(qíncài) 

         

2  จีโบ 
(zhāngmào) 

         

3  เข่ง 
(kuāng) 

         

4  เตา้หู้ 
(dòufu) 

         

5  เซียน 
(xiān) 

         

 
 จากตารางท่ี 3.2 แบ่งประเภทค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยออกเป็นหลายประเภท ไดแ้ก่ อาหาร/ปรุงอาหาร เครือญาติและบุคคล เคร่ืองมือ/

เคร่ืองใช ้การละเล่นมหรสพ เคร่ืองแต่งกาย ความเช่ือ/ศาสนา ประเพณี ธรรมชาติ  และประเภทอ่ืน ๆ ท่ีไม่ไดป้รากฏในประเภทเหล่าน้ี
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กำรเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 การเก็บรวบรวมขอ้มูล ผูว้ิจยัไดด้ าเนินการ ดงัต่อไปน้ี 
 1.   สืบคน้ค ายมืจากพจนานุกรม หนงัสือหรือเอกสารต่าง ๆ เม่ือพบค ายมืก็บนัทึกไว ้
 2.   จัดเรียบเรียงค ายืมภาษาจีนจ านวน  381 ค  า  จากเธียรชัย  เ อ่ียมวรเมธ (2543) 
พจนานุกรมไทยจีน (พิมพค์ร้ังท่ี 7) จดัเรียบเรียงค ายืมภาษาจีนจ านวน 418 ค า จากนวรัตน์ ภกัดีค า 
(2553) จีนใช้ในไทยยืม จัดเรียบเรียงค ายืมภาษาจีนจ านวน 355 ค า จากเฉลิม ยงบุญเกิด (2516) 
ภาษาไทย ภาษาจีน และจดัเรียบเรียงค ายมืภาษาจีนจ านวน 195 ค า จากวรศกัด์ิ มหัทธโนบล (2555) 
ค าจีนในสยามภาพสะทอ้นปฏิสัมพนัธ์ไทย – จีน 
 
กำรวิเครำะห์ข้อมูล 
 ผูวิ้จยัด าเนินการวิเคราะห์ขอ้มูลตามขั้นตอน ต่อไปน้ี 
 1.   น าค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีรวบรวมจากเอกสารการเก็บรวบรวมขอ้มูลขา้งตน้ 
มาวิเคราะห์ท่ีมาของค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย แลว้บนัทึกลงในตารางท่ี 3.1 
 2.   น าค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีรวบรวมได้ มาเขียนเสียงอ่านในภาษาไทยและ 
แปลความหมายในภาษาไทย แลว้บนัทึกลงในตารางท่ี 3.1 
 3.   น าค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีรวบรวมได้ มาวิเคราะห์ประเภทของค ายืมภาษาจีน
ในภาษาไทยท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรม แลว้บนัทึกลงในตารางท่ี 3.2 
 4.   สรุปผลและเสนอผลการวิเคราะห์ดว้ยการเขียนบรรยายประกอบตวัอย่าง
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บทที่ 4 

 

ผลการวจิัย 

 
 

  ในบทน้ีเป็นการน าเสนอผลการวิจัยเ ร่ือง “ค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีสะท้อน 
การส่ือสารขา้มวฒันธรรม” มีวตัถุประสงค์ เพื่อศึกษาค ายืมจีนในภาษาไทยและเพื่อศึกษาประเภท
ของค ายืมท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรมจีนในภาษาไทย จากวตัถุประสงค์ดังกล่าว ผูว้ิจยั  
ได้แบ่งผลการวิจัยออกเป็น 2 ตอน ให้สอดคล้องกับวตัถุประสงค์ โดยน าเสนอผลการศึกษา
วิเคราะห์ขอ้มูล ดงัน้ี 
 ตอนท่ี 1  ผลการศึกษาค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย 
 ตอนท่ี 2  ผลการศึกษาประเภทค ายืมท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรม 

ตอนท่ี  1   ผลการศึกษาค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย 
 ค ายืมภาษาจีนท่ีใชใ้นภาษาไทยท่ีรวบรวมไดมี้จ านวน  223 ค  า แบ่งออกเป็นค าประเภท
ต่าง ๆ ได ้8 ประเภท ในแต่ละประเภทดงัปรากฏในตารางต่อไปน้ี (ผูว้ิจยัยกตวัอย่างค าเพียง 10 ค  า 
ผูอ่้านสามารถดูรายละเอียดของค ายมืทั้งหมดไดใ้นภาคผนวก ค ) 

ตารางท่ี  4.1 จ านวนและร้อยละของประเภทค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย 
 

ประเภท จ านวน ร้อยละ 
อาหาร / การปรุงอาหาร 103 46.2 
เคร่ืองมือ / เคร่ืองใช้ 35 15.7 
เครือญาติ / บุคคล 21 9.4 

ธรรมชาติ 19 8.5 
การละเล่น / มหรสพ 19 8.5 
ความเช่ือ / ศาสนา 10 4.5 
เคร่ืองแต่งกาย 9 4.0 
ประเพณี 7 3.2 
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 จากตารางท่ี 4.1 พบว่า ค  ายืมท่ีรวบรวมไดท้ั้งหมด 223 ค  า ผูว้ิจยัสามารถแบ่งออกเป็น  
8 ประเภท ได้แก่ อาหารและการปรุงอาหาร จ านวน 103 ค  า เครือญาติและบุคคล จ านวน 21 ค  า 
เคร่ืองมือและเคร่ืองใช ้จ านวน 35 ค า การละเล่นและมหรสพ จ านวน 19 ค า เคร่ืองแต่งกาย จ านวน 
9 ค  า ความเช่ือและศาสนา จ านวน 10 ค  า ประเพณี จ านวน 7 ค  า และธรรมชาติ จ านวน 19 ค  า  
ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี  

1.   อาหารและการปรุงอาหาร คือ ค าศพัทท่ี์มีความหมายเก่ียวกบัอาหาร ขนม เคร่ืองด่ืม  
ผลไม ้พืชและสัตวท่ี์สามารถน ามาปรุงอาหารได ้รวมถึงค าเรียกวิธีการปรุงอาหาร และเคร่ืองด่ืม 
เช่น 
  1.1 ความหมายเกีย่วกบัอาหาร เช่น 

  1) ก๋วยเต๋ียว (guǒtiáo) น.   ช่ืออาหารคาวอย่างหน่ึง ท าจาก
แป้งขา้วเจา้เป็นเส้น ๆ น ามาลวกปรุงกบัเคร่ืองต่าง ๆ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 80) 
  2) เก้ียมฉ่าย  (xiáncài)  น.   ผกักาดเขียวปลีท่ีเลือกเฉพาะ
ส่วนใจผกัมาดองเคม็ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 137) 
  1.2 ความหมายเกีย่วกบัขนม เช่น 

  1) โก๋ (gāo) น. ขนมชนิดหน่ึง ท าจากแป้ง 
ขา้วเหนียวผสมน ้าตาลทราย ป้ันเป็นรูปต่าง ๆ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 144) 
       2)  เป๊ียะ (bǐng)  น.  ขนมของจีน ท าจากแป้งสาลี 
เป็นชั้นมีไส ้(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 699) 
  1.3 ความหมายเกีย่วกบัเคร่ืองด่ืม เช่น 
  1) โอยวัะ  (hēikāfēi) น.  กาแฟด า ร้อน (ฝ่ายวิชาการ
ภาษาไทย, 2553, น. 1316) 
  2) จ๊ิว (jiǔ)  น.  เหลา้ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 
2553, น. 316)  
  1.4 ความหมายเกีย่วกบัผลไม้ เช่น 
  1) ลิ้นจ่ี (lìzhī) น.  ช่ือไม้ต้นชนิดหน่ึง  ผลกลม  
สีแดงสด เปลือกแขง็กรอบ รสเปร้ียว ๆ หวาน ๆ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 975) 
  2) สาล่ี (lí) น.  ผลไมช้นิดหน่ึงมาจากประเทศ
จีน มีรสเปร้ียวอมหวาน กล่ินหอม เน้ือกรอบ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 1125) 
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  1.5 ความหมายเกีย่วกบัพืชและสัตว์ท่ีสามารถน ามาปรุงอาหารได้ เช่น 
   1) เป๋าฮ้ือ (bàoyú) น. ช่ือหอยทะเลกาบเด่ียวในสกุล
ในวงศ์ Haliotida รูปร่างค่อนข้างกลมจนถึงยาวรี ยอดเต้ีย เปลือกมีหลายสีต่างกันไปตามชนิด 
เน้ือกินได ้(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 697) 
   2) เก๊กฮวย (júhuā) น.  ช่ือไม้ล้มลุก 2 ชนิดในสกุล 
Chrysanthemum วงศ ์Asteraceae เป็นพนัธุ์ดอกเลก็สีขาว แกมเหลือง (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, 
น. 128) 
  1.6 ความหมายเกีย่วกบัวิธีปรุงอาหาร และเคร่ืองด่ืม เช่น 
   1) เจียว (jiāo) ก.  ทอดมันเปลวของสัตว์ เช่น 
หมู เพื่อเอาน ้ ามนัทอดของท่ีละเอียดหรือท่ีเป็นฝอยให้สุกหรือกรอบดว้ยน ้ ามนัร้อน (ฝ่ายวิชาการ
ภาษาไทย, 2553, น. 318) 

   2) จ่ี  (kǎo) ก.  เผา (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย , 

2553, น. 314) 

 2.   เครือญาติและบุคคล คือ ค าศพัทท่ี์มีความหมายเก่ียวกับเครือญาติต่าง ๆ ของคนจีน  
ค าท่ีหมายถึงบุคคลหรือกลุ่มบุคคล รวมถึงค ายมืภาษาจีนท่ีเป็นค าสรรพนามเรียกบุคคล เช่น 
  2.1 ความหมายเกีย่วกบัเครือญาติ เช่น 

  1) กู๋  (jiù) น.  น้าชาย หรือลุง ซ่ึงเป็นน้อง 
หรือพี่ของแม่ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 128) 

  2) โก  (gē) น.  พี่ชาย (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 
2553, น. 144) 
  3) เจ๊ (jiě) น.  พี่สาว, หญิงท่ีมีอายุมากกว่า 
(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 311) 
  4)  เจ๊ก (shū) น.  อา, น้องของพ่อ เป็นค าเรียก
คนชาติจีน (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 311) 
  5) ซอ้ (sǎo) น.  พี่สะใภ ้(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 
2553, น. 363) 
  6) ซ้ิม (shěn) น.  ค าเรียกหญิงชาวจีน เทียบได้
กบัป้าและนา้ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 369) 
  7) ก๋ง (gōng) น. บรรพบุรุษชายชั้นพ่อของพ่อ 
หรือพ่อของแม ่ปู่  ตา กง หรืออากง  (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 16) 
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  8) ตั้วเจ๊ (dàjiě) น.  พี่สาว, พี่สาวคนโต (ฝ่ายวิชาการ
ภาษาไทย, 2553, น. 443) 

  2.2 ความหมายเกีย่วกบับุคคล เช่น 
  1) กู  (wǒ) ส.  ค าสรรพนามบุรุษท่ี 1 ใชแ้ทน
ตวัผูพู้ดปัจจุบนัถือวา่ไม่สุภาพ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 127) 
  2) แคะ (kè) น.  เรียกชาวจีนพวกหน่ึงท่ีอาศยั
อยูใ่นมณฑลกวางตุง้ของประเทศจีนวา่ จีนแคะ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 262) 
 3.  เคร่ืองมือและเคร่ืองใช้ คือ ค าศัพท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับ อุปกรณ์ เคร่ืองมือ 
ท่ีใชใ้นชีวิตประจ าวนั เช่น 
    1) กุยเลย้  (kuílì) น.  หมวกกันแดดของคนจีน   
ทรงแหลม มีปีกใหญ่ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553,. น. 126) 

    2) กอเอ๊ียะ  (gāoyào) น.  ขี้ ผ้ึงปิดแผลแบบหน่ึงของจีน 
(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 85) 
    3) ก๋ี (jī) น.  ฐานรองรับส่ิงของ หรือส าหรับ 
นัง่ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 122) 
   4) เก๊ียะ (jī) น.  รองเท้าไม้แบบจีนหรือญ่ีปุ่ น 
มีส้นเวลาเดินมีเสียง (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 138) 
    5) เข่ง (kuāng) น.  ภาชนะสานตาโปร่ง มีรูปร่าง 
และขนาดต่าง ๆ กนั (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 190) 
    6) ตู ้ (chú) น.  เคร่ืองเรือนส าหรับเก็บ หรือ
ใส่ส่ิงของโดยมากเป็นทรงส่ีเหล่ียมผืนผา้ มีชั้นวางของ และมีประตูเปิดปิด (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 
2553, น. 463) 
      7) ซ้ึง  (zèng） น.  ภาชนะส าห รับ น่ึ งอ าหาร 
ลักษณะเป็นหม้อโลหะซ้อนกันเป็นชั้น ๆ อย่างป่ินโต ชั้นล่างสุดใส่น ้ าเพื่อต้มให้ความร้อน  
ชั้นท่ีซอ้นถดั ๆ ขึ้นไป เจาะกน้เป็นรู ๆ เพื่อใหไ้อน ้าร้อนจากชั้นล่างผา่นขึ้นไปท าใหข้องท่ีน่ึงอยู่สุก 
มีฝาครอบคลา้ยฝาชี (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 368) 
       8) โต๊ะ (zhuō) น.  เคร่ืองเรือนมีขาตั้ ง พื้นราบ  
ท าด้วยไม้พลาสติกหินอ่อน เป็นต้น รูปทรงต่างกันไป  เช่น ทรงกลม ส่ีเหล่ียม หกเหล่ียม  
(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 473) 
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       9) บุง้ก๋ี (běnjī) น.  เค ร่ืองสานรูปคล้าย เปลือก
หอยแครง มีขอบมีหู 2 ขา้งส าหรับจบั ใช้ตกั โกย หรือขนอิฐ หิน ดิน เป็นตน้, ปุ้งก๋ี  (ฝ่ายวิชาการ
ภาษาไทย, 2553, น. 613)  
      10) ปังตอ (bǎndāo) น. มีดปังตอ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย
, 2553, น. 668)  
 4.   การละเล่นและมหรสพ คือ ค าศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับกิจกรรมท่ีสร้างความ
บนัเทิงต่าง ๆ การต่อสู้ป้องกนั เคร่ืองดนตรี การแสดง และการพนนั เป็นตน้ เช่น 
  4.1 ความหมายเกีย่วกบัเคร่ืองดนตรี เช่น 
  1) ขิม (qín) น.  ช่ือเคร่ืองดนตรีจีนชนิดหน่ึง
ลกัษณะเป็นแท่นไม ้(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 181) 
  2) เจง้ (zhēng) น.  เคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึง มีสาย
ส าหรับดีดคลา้ยจะเข ้(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 311) 
    4.2 ความหมายเกีย่วกบัการต่อสู่ป้องกนั เช่น 
  1) กงัฟู  (gōngfū) น.  ศิลปะการต่อ สู้ ป้องกันตัว 
แบบหน่ึงของจีนคลา้ยกบัคาราเต ้และยโูด (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 96) 
  2) ไทเ้ก๊ก  (tàijí) น.  การร ามวยจีนแบบหน่ึงเน้น
การเคล่ือนไหวแทบทุกส่วนของร่างกายอย่างช้า ๆ และต่อเน่ืองโดยไม่เกร็งกล้ามเน้ือ นิยมร า 
เพื่อออกก าลงักาย (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 539) 
  4.3 ความหมายเกีย่วกบัการแสดง เช่น 

  1) กงัฟู (gōngfu)  น.  การต่อสู่ป้องกันตวัแบบหน่ึง
ของจีน (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 42) 
  2) งิ้ว (jīngjù) น.  ละครจีนแบบโบราณเล่นเป็น
เร่ืองมีดนตรีบรรเลง มีบทร้อง เจรจา และแสดงท่าทางประกอบ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553,  
น. 274)  

  4.4 ความหมายเกีย่วกบัการเล่นพนัน เช่น 
  1) จบัยีกี่ (shíèrzhī)  น.   การเล่นพนนัของจีนชนิดหน่ึง 
มีไพ่ท าดว้ยไมรู้ปส่ีเหล่ียมผืนผา้แผน่บาง ๆ 12 แผน่ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 295) 
  2) ลูกเต๋า (tóu) น.  ลู ก เห ล่ี ยมจัตุ รั ส มี  6 หน้ า  
แต่ละหนา้มีแตม้ ตั้งแต่ 1 – 6 เรียงกนัไป ส าหรับใชใ้นการเล่นพนนับางอย่างเช่นไฮโล , เรียกส่ิงท่ีมี
ลกัษณะเป็นเหล่ียมอยา่งลูกเต๋า (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 991) 
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  3) โป (yābǎo) น.  เคร่ืองเล่นการพนันของจีน
อย่างหน่ึงท าด้วยทองเหลืองรูปส่ีเหล่ียม มีลูกแดงขาวใช้ป่ันอยู่ภายใน, ช่ือการพนันอย่างหน่ึง  
(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 714) 
 5.  เคร่ืองแต่งกาย คือ ค าศพัทท่ี์มีความหมายเก่ียวกบัการแต่งกาย เคร่ืองแต่งกายต่าง ๆ 
ทั้งของหญิงและชาย รวมถึงเคร่ืองประดบัร่างกายของหญิงและชาย เช่น 
  1) กัก๊ (mǎjiǎ) น.  แพร่ง, ทางแยก เส้ือไม่มีแขน 
เรียกวา่เส้ือกัก๊, 1 ใน 4 ของเหลา้หน่ึงเท หรือ หน่ึงขวดใหญ่ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 96) 
   2) ก่ีเพา้ (qípáo) น.  เคร่ืองแต่งกายของสตรีชาวจีน 
เป็นเส้ือกระโปรงชุดเข้ารูปตัวยาวทรงแคบ ป้ายอก คอตั้งผ่าข้างขึ้นมาเหนือเข่า (ฝ่ายวิชาการ
ภาษาไทย, 2553, น. 122) 
  3) กุยเฮง (kāixiōng) น.  เส้ือแบบจีน คอกลม ผ่าหน้า
ติดกระดุมตลอดแนว ดา้นล่างมีกระเป๋า 2 ขา้ง (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 126) 
  4) ขาก๊วย (jiǎozuò) น.  กาง เกงแบบจีนอย่ างห น่ึ ง  
ขายาวแค่คลุมเข่า (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 170) 
  5) จินเจา  (dàhuājǐnxiù)  น.  ช่ือแพรจีนชนิดหน่ึงเป็นลาย
ดอกโต ๆ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 305) 
  6) จีโบ  (zhānmào) น.  ห ม ว ก โ บ ร า ณ ช นิ ด ห น่ึ ง  
ท าจากขนสัตว์ หรือไหมพรม สวมคลุมหัวยาวลงมาถึงคอส าหรับกันความหนาว มีช่องเปิด  
ตรงส่วนใบหนา้ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 306) 
    6.   ความเช่ือและศาสนา คือ ค าศัพท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับความเช่ือทางศาสนา 
ของคนจีน เช่น 
  6.1 ความหมายเกีย่วกบัความเช่ือ เช่น 
  1) กุ๊ย  (guǐ) น.  อันธพาล , คนเลว, คนชั้นต ่า 
(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 126) 

 2) ซ าปอกง (sānbǎogōng)  น.  พระพุทธรูปใหญ่ประจ าวัด  
3 วดั 

 3)  เซียน  (xiān) น.  ผูส้ าเร็จ, ผูว้ิเศษ (ฝ่ายวิชาการ
ภาษาไทย, 2553,  374) 
   4) โป๊ยเซียน  (bāxiān) น.  เทพยดาของจีน มี 8 องค ์
   5) ฮก ลก ซ่ิว (fú lù shòu)  น.  ตุ๊กตาจีนรูปเซียน 3 องค ์
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  6) ฮวงซุย้ (fēngshuǐ) น.  ท่ีฝังศพของชาวจีน, แผลงมา
จากฮวงจุย้  (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553,น. 1318) 
   6.2  ความหมายเกีย่วกบัศาสนา เช่น 
  1) เต๋า (dàojiào) น.  ช่ือศาสนาหน่ึงของจีน ตั้งขึ้น
โดยเล่าจ๊ือ คนจีนนบัถือรองลงมาจากศาสนาพุทธ และศาสนา (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 467)  
  2) โป๊ยข่วย (bāguà) น.  ยนัตแ์ปดทิศ 
 7.  ประเพณี คือ ค าศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับพิธีกรรม ประเพณีต่าง ๆ ของคนจีน  
พบจ านวนค ายมืภาษาจีน ทั้งส้ิน 7 ค  า ไดแ้ก่  

            1) เก้ียมซุก  (jiànshù) น.  อิทธิฤทธ์ิ 
  2) แจ (zhāi) น.  อาหารท่ีปรุงโดยไม่มีเน้ือสัตว ์

และผกัตอ้งห้ามท่ีมีกล่ินฉุนบางชนิด เช่น กระเทียม กุยช่ายเป็นตน้ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553,  
น. 311) 

            3) เช็งเมง้ (qīngmíng) น.  เทศกาล เ ซ่นไหว้วิญญาณ
บรรพบุรุษท่ีหลุมฝังศพตามขนบธรรมเนียมประเพณีจีน 

            4) แต๊ะเอีย (zháoyāo) น.  เงินพิเศษท่ีผูใ้หญ่ให้แก่ผูน้้อย
ในวนัตรุษจีน, ถา้เป็นในองค์กร หรือบริษทั เทียบไดก้บัเงินโบนัส (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553,  
น. 472) 

            5)  อัง่เปา (hóngbāo) น.  ซองแดงใส่เงินท่ีชาวจีน เอาไว ้
แจกในงานมงคล (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 1268) 

            6)  เถาะ (mǎo) น.  ช่ือปีท่ี 4 ของรอบปีนักษัตร  
มีกระต่ายเป็น  เคร่ืองหมาย  (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 490) 

      7) ประทดั (bàozhú) น.  เ ค ร่ื อ งดอกไม้ไฟของ จีน  
ท าด้วยกระดาษสีแดงอดัแน่นห่อดินปืนเป็นมวนกลม ๆ ร้อยติดกัน เป็นแพ มีชนวนส าหรับจุด  
มีเสียงดงั ใชจุ้ดในวนัตรุษจีน เป็นตน้ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 643) 

 8.  ธรรมชาติ คือ ค าศัพท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับส่ิงท่ีมีอยู่ตามธรรมชาติ แร่ธาตุ 
ส่ิงแวดลอ้ม อวยัวะในร่างกายของส่ิงมีชีวิต รวมถึงพืชและสัตว์ท่ีไม่ได้ระบุไวว้่าส าหรับน ามา
ประกอบอาหาร เช่น 
  1) กะจัว๊ (zhāngláng) น.  แมล งส าบ  ( ฝ่ า ย วิ ช า ก า ร
ภาษาไทย, 2553, น. 87) 
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   2) ก๋ึน (zhēn) น.  กระเพาะ ท่ี  2 ของสัตว์ ปีก  
มีกลา้มเน้ือแข็งแรงส าหรับบดอาหาร โดยมีก้อนกรวดขนาดเล็กท่ีสัตว์กินเขา้ไปเป็นเคร่ืองช่วย  
(ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 122) 
   3) เกาลิน  (gāolǐng) น.  ดินเกาเหลียง (ฝ่ายวิชาการ
ภาษาไทย, 2553, น. 136) 
   4) เจ๊ียว (niǎo) น.  นก  
   5) ฉ าฉา (shānchái) น.  ช่ือเรียกไมเ้น้ืออ่อน ส่วนมาก
เป็นไม้สนท่ีใช้ต่อเป็นลัง หรือท าหีบบรรจุของจากต่างประเทศ (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553,  
น. 327) 
   6) ฉ าเฉง  (sānqīng) น.  มูลฝ่ินคร้ังท่ี 3 (ฝ่ายวิชาการ
ภาษาไทย, 2553, น. 327) 
   7)  ไตฝุ้่ น (táifēng) น.  ช่ือพายุหมุนในเขตร้อนท่ีมี
ก าลงัลมแรงจดั เกิดในบริเวณภาคตะวนัตกของมหาสมุทรแปซิฟิก และในทะเลจีน (ฝ่ายวิชาการ
ภาษาไทย, 2553, น. 474) 
   8)  ถ่าน (tàn) น.  ไม้ท่ีเผาไหม้จนสุกเป็นสีด า 
ส าหรับใชเ้ป็น เช้ือเพลิง (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 438) 

   9)   เบ ๊ (mǎ) น.  มา้   
  10)  หยก (yù) น. หินแก้วสีต่าง ๆ ใช้ท าเคร่ือง 
ประดบัและเคร่ืองใช ้ถือเป็นของมงคลและมีค่า (ฝ่ายวิชาการภาษาไทย, 2553, น. 1190) 

 สรุปได้ว่า ค  ายืมท่ีรวบรวมได้ทั้งหมด 223 ค  า ผูว้ิจยัสามารถแบ่งออกเป็น 8 ประเภท 
ได้แก่ อาหารและการปรุงอาหาร จ านวน 103 ค  า เครือญาติและบุคคล จ านวน 21 ค  า เคร่ืองมือ 
และเคร่ืองใช้ จ านวน 35 ค า การละเล่นและมหรสพ จ านวน 19 ค า เคร่ืองแต่งกาย จ านวน 9 ค  า  
ความเช่ือและศาสนา จ านวน 10 ค  า ประเพณี จ านวน 7 ค  า และธรรมชาติ จ านวน 19 ค  า 
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ตอนท่ี  2   ผลการศึกษาวิเคราะห์ประเภทของค ายืมท่ีสะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมจีนในภาษาไทย 
 ในส่วนน้ี เ ป็นผลการศึกษาวิ เคราะห์ประเภทของค ายืม ท่ีสะท้อนการส่ือสาร 
ขา้มวฒันธรรมจีนในภาษาไทย ทั้งหมด 223 ค า ผูว้ิจยัแบ่งออกเป็นภาษาจีนถ่ินต่าง ๆ ไดแ้ก่ ภาษาจีน
แตจ๋ิ้ว ภาษาจีนกวางตุง้ ภาษาจีนกลาง และภาษาจีนฮกเก้ียน จากภาษาจีนถ่ินเหล่าน้ี ผูว้ิจยัเลือก  
103 ค  ามาวิเคราะห์ โดยความหมาย ท่ีมา และลักษณะท่ีการใช้ในบริบทของสังคมจีน  จึงพบ
ผลการวิจยั ดงัตารางท่ี 4.2 
 
ตารางท่ี  4.2 จ านวนและร้อยละของค ายืมจากภาษาจีนถิ่นต่าง ๆ  
 

ท่ีมาของค ายืม จ านวน ร้อยละ 
แตจ๋ิ้ว 191 85.8 
กวางตุง้ 16 7.2 
จีนกลาง 8 3.6 
ฮกเก้ียน 8 3.6 

 
 1.   ค าท่ียืมจากภาษาจีนถิ่นแต้จิ๋ว 

 1.1 กะลอจ๊ี  (nuòmǐcí นัว่หม่ีฉือ) 
 ขนมกะลอจ๊ีเป็นขนมชนิดหน่ึงท าดว้ยแป้งขา้วเหนียว ป้ันเป็นแผ่นกลมแบน 
ทอดไฟอ่อน เวลากินคลุกงาผสมน ้ าตาลทรายขาว ค าว่า “กะลอจ๊ี” เป็นค ายืมภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิว 
ในประเทศจีน ขนมกะลอจ๊ีเป็นขนมท่ีใชใ้นพิธีไหวใ้นเทศกาลต่าง ๆ ของชาวจีน ร่วมกบัขนมเข่ง
และขนมเทียน แต่ส าหรับชาวจีนแต้จ๋ิวจะไหว้ในวันท่ี  7 เ ดือน 7 ของทุกปี  ส่วนปัจจุบัน 
ในสังคมไทย ขนมกะลอจ๊ีอาจจะหารับประทานยาก แต่ก็ยงัมีอยู่บ้าง โดยเฉพาะวนัตรุษจีน  
หรือวนัสารทจีน ขนมกะลอจ๊ีเหมือนกบัขนมเทียนและขนมเข่ง 

 1.2 ก๋ง gōng (กง) 
 ค าว่า “ก๋ง” เป็นค านามในหมวดเครือญาติ หมายถึง ปู หรือ ตา เป็นค ายืม  

มาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้ว ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า กง ค าเต็มคือ “วัว่กง” (wàigōng) หมายถึง 
ก๋งนอก โดยค าว่า  (wài ไว่) แปลว่า นอก ข้างนอก เพราะลูกสาวซ่ึงก็คือแม่ของหลานนั้น 
ได้แต่งออกไปแล้ว ถือว่าเป็นคนนอกของตระกูล ลูกหลานชาวจีน  แต่การใช้ในประเทศไทย 
เป็นไปได้ทั้ งสองเสียงว่า “ก๋ง” หรือ “กง”  คนไทยใช้ในทุกวนัน้ีมักเป็นค าท่ีหมายถึงชายท่ีมี 
ศกัด์ิเป็นปู่ หรือตาเป็นหลกั  
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 1.3 กงไฉ่ (gòngcài กง้ไฉ่) 
 “กงไฉ่” ในภาษาจีนกลาง หมายถึง ผกัชนิดหน่ึง เป็นผกัดอง แต่เพราะน ามา

ดองเค็มหรือดองหวานแลว้มีรสชาติอร่อย ทั้งยงัเป็นวิธีการถนอมอาหารให้นานขึ้น จึงเป็นท่ีนิยม         
มีต านานเก่ียวกับเคร่ืองเคียงขา้วต้มชนิดน้ีมากมาย บา้งก็ว่าเร่ิมจากเตียวเหลียงท่ีถวายกงไฉ่ให้       
“ฮัน่เกาจู่” จึงไดรั้บพระราชทานช่ือว่า กง้ไฉ่ ซ่ึงแปลว่า ผกัท่ีถวายพระเจา้แผ่นดิน บา้งก็ว่าเพราะ
น าไปถวายให้เฉียนหลงฮ่องเต้เสวย จึงได้ช่ือเช่นน้ี แม้แต่ในปี ค.ศ. 1960 นายกรัฐมนตรี 
โจว เอิน ไหล ยงัได้ตั้งช่ือว่า “เส่ียงไฉ่” เพราะกัดแลว้มีเสียงดัง บา้งก็ว่ารสชาติกรุบกรอบคลา้ย
แมงกะพรุน ทั้งยงัมีอีกช่ือวา่ ผกัแมงกะพรุนภูเขา (นวรัตน์ ภกัดีค า, 2553, น. 6) 

 เม่ือชาวจีนอพยพเดินทางเขา้มาในประเทศไทยกบัขา้วประเภทหน่ึงท่ีชาวจีน
มักใช้รับประทานกับข้าวต้ม คือ ผกักาดหมักดองชนิดหน่ึง กงไฉ่ในประเทศไทยมกัท ามาจาก
ผกักาดเขียว บ้างก็ท ามาจากแกนก้านคะน้า ไม่ได้ท ามาจากผกัก้งไฉ่เหมือนเช่นในประเทศจีน  
ซ่ึงอาจเป็นเพราะหายากไม่สามารถปลูกได้ในประเทศไทยเหมือนผกัสกุลจีนอ่ืน ๆ ชาวจีนใน
ประเทศไทยจึงหาผกัอ่ืนมาทดแทน 
 1.4 กวยจับ๊  (guǒzhī กัว่จือ) 

 กวยจับ๊เป็นอาหารดั้งเดิมของชาวจีนแตจ๋ิ้ว ส าเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ “ก๋วยจบั” 
แต่คนไทยมักออกเสียงตามความถนัดปากว่า “ก๋วยจั๊บ” ชาวแต้จ๋ิวนิยมน าแป้งข้าวเจ้าหรือ 
แป้งข้าวเหนียว หรือทั้งสองอย่างผสมกันมาท าเป็นขนมและของว่างชนิดต่าง ๆ และตั้งช่ือให ้
ของว่างเหล่าน้ีว่า “กว้ย” ซ่ึงกวยจบัและก๋วยจับ๊ ก็เป็นหน่ึงในนั้น ปัจจุบนัชาวแตจ๋ิ้วในแผ่นดินใหญ่
มกัขายกวยจับ๊เป็นอาหารเชา้ ไม่ไดข้ายทั้งวนัเหมือนในประเทศไทย  
 1.5 กวยจ๊ี (guāzǐ กวาจ่ือ) 
 ค าว่า “กวยจ๊ี” เป็นค าจีนท่ีไทยรับมาพร้อมกับวฒันธรรมการรับประทาน
อาหารของชาวจีน ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “กวยจ้ี”  ค  าน้ีเป็นค าไทยท่ีรู้จกักนัดี ความหมาย 
ในไทยจ ากัดเพียงเมล็ดแตงโมเท่านั้ น แต่ในประเทศจีน กวยจ๊ี เป็นของว่างบนโต๊ะท่ีน าไป
รับประทานเล่นในความเขา้ใจของคนจีน “เมล็ดกวยจ๊ี” ไม่ใช่เพี้ยงเมล็ดแตงโมคัว่แห้งท่ีคนไทย 
รู้จกักนั แต่เป็นเมล็ดของพืชอ่ืน ๆ เช่น เมล็ดทานตะวนั ปัจจุบนัน้ี กวยจ๊ีมีอยู่ทัว่ไปในประเทศไทย
แต่ส่วนใหญ่น าเขา้จากจีน 

 1.6 กุยเลย้ (kuílì ขยุลี่) 

 ค าว่า  “กุย เล้ย” เ ป็นค ายืมจากภาษาแต้จ๋ิว  ท่ีไทยเรียกว่ าหมวกกุย เล้ย 
ตามส าเนียงภาษาจีนแตจ๋ิ้ว คนไทยทัว่ไปคงเคยเห็นรูปผูใ้หญ่ใส่หมวกปีกุยเลย้ ท าดว้ยไมไ้ผ่ ใบใผ่ 
หรือหญา้ถกัรองดว้ยกระดาษอาบน ้ามนั และทาทบัดว้ยน ้ามนัตั้งอ้ิว เพื่อกนัฝนอีกคร้ัง มกัมีทรงยอด
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แหลมและปีกหมวกกวา้ง สามารถกนัไดท้ั้งแดดและฝน หมวกงอบของไทยก็จดัอยู่ในประเภทน้ี
เช่นกนัในสังคมไทยปัจจุบนัน้ีหมวกแบบน้ีไดช่ื้อว่าเป็นผลิตภณัฑภู์มิปัญญาทอ้งถ่ินของชาวต าบล
ปากน ้ า อ าเภอบางคล้า จังหวัดฉะเชิงเทรา ผู ้ซ้ือมักน าไปประดับบ้านมากกว่าน ามาใช้สอย 
แบบดั้งเดิม 

 1.7 ก๋วยเต๋ียว  (guǒtiáo กัว่เถียว) 
 “ก๋วยเต๋ียว” เป็นอาหารจีนประเภทหน่ึง ท าดว้ยแป้งขา้วเจา้ ค  าว่า “ก๋วยเต๋ียว” 
อาจจะมาจากภาษาจีนฮกเก้ียนหรือภาษาจีนแตจ๋ิ้ว ค าวา่  โดยแตจ๋ิ้วอ่านวา่ “ก๋วยเต๊ียว” ฮกเก้ียน 
อ่านว่า “ก๊วยเต๋ียว” ส่วนในจีนกลางจะอ่านว่า “กัว่เถียว”  (guǒtiáo) ในประเทศจีนก๋วยเต๋ียว
เป็นเอกลกัษณ์เฉพาะอนัดบัหน่ึงของชาวแตจ๋ิ้วเลยทีเดียว 
  ก๋วยเต๋ียวเป็นอาหารจีนท่ีรัฐบาลไทยสมยัจอมพล แปลก (ป.) พิบูลสงคราม   
เป็นนายกรัฐมนตรีส่งเสริมให้ประชาชนรับประทาน ทั้ ง ๆ ท่ีรัฐบาลเดียวกันน้ี ส่งเสริมและ 
ออกมาตรการหลายอย่างเก่ียวกับวฒันธรรม “ไทย”  (นวรัตน์ ภักดีค า, 2553, น. 11) ปัจจุบันน้ี 
ก๋วยเต๋ียวไดก้ลายเป็นอาหารประจ าชีวิตอย่างหน่ึงของคนไทยไปแลว้ ถึงแมว้่าจะมีบางคนบอกว่า 
รับประทานก๋วยเต๋ียวแลว้มนัไม่อ่ิมทอ้งเหมือนกินขา้ว แต่ก๋วยเต๋ียวเป็นอาหารท่ีรับประทานง่าย  
ท าไดห้ลากหลายรสชาติ หลายวิธีการ ท าไดท้ั้งน ้ า แห้ง ตม้ ผดั คัว่ ทอดและน่ึง สารพดัท่ีจะท าดว้ย   
แป้งขา้วเจา้ท่ีน าไปน่ึงให้สุก ผ่ึงให้แห้ง แลว้หั่นเป็นเส้นเล็กหรือใหญ่ตามตอ้งการ ประกอบดว้ย
เคร่ืองอ่ืน ๆ เช่น หมู เน้ือ ไก่ เป็ด ปลา กุ้ง หรือปลาหมึก ใส่ผกั เช่น ถั่วงอก คะน้า และผกับุง้  
ราดด้วยน ้ าปรุงอย่างซุป ถา้ไม่ใส่น ้ าเรียกก๋วยเต๋ียวแห้ง นอกจากน้ี ยงัน ามาดัดแปลงเป็นอาหาร 
หลายอยา่ง เช่น ก๋วยเต๋ียวผดัซีอ๊ิว และคนไทยยงัดดัแปลงไปเป็นก๋วยเต๋ียวผดัไทย  
 1.8 กอเอ๊ียะ (gāoyào เกาเยา่) 
 คนจีนท่ีเข้ามาในประเทศไทยในสมัยตั้ งแต่เม่ือหลายร้อยปีก่อนได้น าเอา
วิทยาการหลายอย่างหลายประการเขา้มาดว้ย โดยหน่ึงในนั้นก็คือ ยาสมุนไพร หรือท่ีต่อมาคนไทย
เรียกว่า “ยาจีน” (วรศักด์ิ มหัทธโนบล , 2555, น. 64) “กอเอ๊ียะ” เป็นยาประเภทหน่ึงของยาจีน 
ท่ีคนไทยรับมาใช้ กอเอ๊ียะเป็นค าจีนแต้จ๋ิว หมายถึง ขี้ ผ้ึงปิดแผลชนิดหน่ึงแบบจีน โดยค าว่า  

(gāo เกา) หมายถึงน ้ ามนั ไขมนั รวมถึงของท่ีมีลกัษณะเป็นไขหรือค่อนขา้งเหนียวคลา้ยน ้ามนั 
ส่วนค าว่า (yào เย่า) แปลว่า ยาสมุนไพร ดังนั้น กอเอ๊ียะจึงหมายถึงยาท่ีมีลักษณะเหนียว   
คนไทยก็รูจักกอเอ๊ียะ ตามความหมายอย่างน้ี จนเม่ือเวลาผ่านไป ค าว่าปิดกอเอ๊ียะ จึงถูกใช ้
กนัเป็นปกติ 
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 1.9 กะจัว๊  (zhāngláng จางหลงั) 
 ค าว่า “กะจั๊ว” เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย แปลว่า แมลงสาบ ค าน้ี
ภาษาไทยน่าจะรับมาจากภาษาจีนส าเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว ซ่ึงภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า กะจัว๊ โดยอาจ
เขียนในรูป  นอกจากน้ีไทยยงัน ามาใช้ในความหมายว่า ผูช้ายท่ีเกาะผูห้ญิงกินหรือท่ีเรียกว่า 
“แมงดา”                

 1.10 กงัไส (jiāngxī เจียงซี) 
 นับแต่โบราณ เคร่ืองกระเบ้ืองดินเผาจากประเทศจีนถือว่ามีคุณภาพสูง  
และเป็นสินคา้น าเขา้ท่ีส าคญัอย่างหน่ึงของไทย ท่ีรู้จกักันดีคือเคร่ืองถว้ยมณฑลเจียงซี ภาษาจีน  
ใช้ (Jiāngxī เจียงซี) แปลว่า มณฑลเจียงซี แต่ส าเนียงภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “กังไส” 
ภาษาไทยจึงน่าจะรับค าน้ีมาจากภาษาจีนส าเนียงแต้จ๋ิว ค  าว่า “กังไส” ในภาษาไทยหมายถึง 
เคร่ืองป้ันดินเผาท่ีมาจากมณฑลกงัไสหรือท าแบบกงัไส แมว้่าจะท ามาจากท่ีอ่ืนก็เรียกรวมเช่นนั้น 
เคร่ืองป่ันดินเผาจากมณฑลกงัไสท่ีมีช่ือเสียงท่ีสุด รู้จกักนัในนามเคร่ืองกระเบ้ืองแบบจ่ินเต๋อเจ้ิน 
(  Jǐngdézhèncíqì) 

 1.11 กิเลน  (qílín ฉีหลิน) 

 กิเลน เป็นช่ือสัตวใ์นนิยายจีน ภาษาไทยเรียกสัตวช์นิดน้ีว่ากิเลนนั้นน่าจะเป็น
เพราะรับมาจากภาษาจีนส าเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงว่า “ขี่ลิ้ง” ชาวจีนถือว่ากิเลนเป็นสัตว์มงคล  
เกิดจากธาตุทั้งห้า คือ ดิน น ้ า ไฟ ไม้ และโลหะ ผสมกัน กิเลนถือเป็นหน่ึงในส่ีสัตว์ศักด์ิสิทธ์ิ 
ซ่ึงประกอบดว้ย หงส์ เต่า มงักร และกิเลน (บา้งว่าเป็นเสือ) ชาวจีนยงัถือว่ากิเลนเป็นสัญลกัษณ์
มงคล มีความหมายถึง “กิเลนมอบบุตร” โดยมีท่ีมาจากต านานของขงจ่ือ และชาวจีนยงัเรียกเด็ก 
ท่ีมีลกัษณะฉลาดเฉลียววา่ “กิเลนนอ้ย” (นวรัตน์ ภกัดีค า, 2553, น. 19) 
 ส่วนชาวไทยรู้จกักิเลนของจีนมานานแลว้ ปรากฏในสมุดภาพสัตวป่์าหิมพานต์
ท่ีช่างโบราณได้ร่างแบบส าหรับผูกหุ่นเข้า กระบวนแห่พระบรมศพรัชกาลท่ี 3 ก็มีรูปกิเลนจีน        
ท าหนวดยาว ๆ ส่วนภาพกิเลนแบบไทย มีกระหนกและเคร่ืองประดับเป็นแบบไทย ๆ  
การจัดลายประกอบผิดไปจากในสมุดภาพสัตว์ป่าหิมพานต์ของโบราณนั้ นบ้าง ท่ีแปลกอีก 
ประการหน่ึง คือ กิเลนไทยมีสองเขา ส่วนของจีนมีทั้งท่ีปรากฏรูปเป็นกิเลนเขาเดียว (ซ่ึงท าให ้
มีการเปรียบเทียบกับยูนิคอร์นของนิยายตะวันตก) และท่ีเป็นสองเขาเหมือนเขากวางก็มี  
แมแ้ต่กิเลนจีนท่ีมีสามเขาก็มีปรากฏอยู่บา้ง ดงัภาพถ่ายกิเลนจีนในพระราชวงัตอ้งห้ามกรุงปักก่ิง   
มีสองเขา (กิเลน – วิกิพีเดีย, 2561, ยอ่หนา้ท่ี 4) 
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 ในวรรณคดีไทยเร่ืองพระอภยัมณีของกวีเอกสุนทรภู่ ก็มีสัตวป์ระหลาดรูปร่าง
คลา้ยกิเลน คือ มา้มงักร หรือ มา้นิลมงักร ปัจจุบนักิเลนเป็นมาสัตวม์งคลของสโมสรฟุตบอลเอสซีจี 
เมืองทอง ยไูนเตด็ (กิเลน – วิกิพีเดีย, 2561, ยอ่หนา้ท่ี 5) 
 1.12 ก๋ี  (jī จี) 
   “ก๋ี” เป็นค ายืมรับมาจากภาษาจีนล า เนียงถ่ินแต้จ๋ิวท่ีออกเสียงว่า  “ก้ี”  
แปลว่า ฐานส าหรับรองส่ิงของท่ีท าด้วยวสัดุต่าง ๆ หลายรูปทรง หรือเรียกโต๊ะขนาดเล็ก ๆ ว่า  
โต๊ะ ก๋ี  ด า น้ีตรงกับภาษาจีนว่า (jī)  แปลว่า  โต๊ะขนาดเล็ก  หรือ  (chájī)  โต๊ะ ก๋ี 
ใช้แพร่หลายในประเทศจีน โดยมากมกัตั้งไวร้ะหว่างเก้าอ้ีสองตัวเพื่อตั้งน ้ าชาเวลาสนทนากัน 
ดงันั้น “ก๋ี” จึงมีทั้งขนาดเล็กและใหญ่ สูง และเต้ีย ตามเกา้อ้ีท่ีใช้ “ก๋ี” เร่ิมใช้ในสมยัราชวงศ์หมิง  
ตามหลกัฐานในภาพวาด และเป็นท่ีนิยมมากในสมยัราชวงศชิ์ง 

 1.13 ก่ีเพา้ (qípáo ฉีเผา) 
 ก่ีเพา้ ถือเป็นเคร่ืองแต่งกายประจ าชาติอย่างหน่ึงของสตรีจีน ค าน้ีรับมาจาก
ภาษาจีนแตจ๋ิ้ว เป็นชุดเส้ือติดกนัของสตรีจีนในสมยัราชวงศ์ชิง มีตน้ก าเนิดจากชุดของชาวแมนจู               
เป็นกระโปรงยาวผา่ขา้ง ในปี ค.ศ. 1929 รัฐบาลจีนประกาศให้เป็นชุดส าหรับงานพิธี และกลายเป็น
ชุดท่ีสาวปักก่ิงและเซ่ียงไฮ้นิยมใส่ หลังจากรัฐบาลจีนประกาศเป็นสาธารณรัฐประชาชนจีน           
ในปี ค.ศ.1929 แล้ว ก่ีเพ้าจึงเร่ิมเส่ือมความนิยมลง โดยเฉพาะช่วงปฏิวติัวฒันธรรมจีน ก่ีเพ้า
กลายเป็นสัญลักษณ์ของสังคมศักดินา ชุดก่ีเพา้จึงถูกท าลายไปจ านวนมาก เม่ือหมดยุคปฏิวติั
วฒันธรรมจีนแลว้ ก่ีเพา้จึงไดรั้บการฟ้ืนฟูให้กลบัมาเป็นชุดประจ าชาติอีกคร้ัง (นวรัตน์ ภกัดีค า, 
2553, น. 21) ในปัจจุบนั ก่ีเพา้ยงัคงเป็นแฟชั่นท่ีแสดงถึงวฒันธรรมของหญิงชาวจีน ไม่เพียงแต่ 
คนจีนชอบใส่ชุดก่ีเพา้เท่านั้น คนไทยก็ชอบใส่ดว้ย โดยเฉพาะในเทศกาลจีน 

 1.14 ก๋ึน  (zhēn  เจิน) 
 ค าว่า “ก๋ึน” ท่ีใช้ในภาษาไทยหมายถึง กระเพาะท่ีสองของสัตว์ปีกส าหรับ  
ย่อยหรือบดอาหาร “ก๋ึน” เป็นค าท่ีภาษาไทยยืมมาจากภาษาพูดของชาวจีนแต้จ๋ิว นอกจากน้ี  
ในภาษาไทยยงัน ามาใช้ในความหมายว่า ฝีมือ สติปัญญา หรือความสามารถพิเศษ (ท่ีซ่อนอยู่
ภายใน) ซ่ึงอาจเป็นเพราะคนไทยเขา้ใจว่าก๋ึนไม่ค่อยมีในสัตว์อ่ืน ดังนั้น สัตว์ท่ีมีก๋ึนจึงค่อนขา้ง
พิเศษ อีกทั้งก๋ึนยงัสามารถย่อยเศษกรวดทรายได ้ซ่ึงกระเพาะของคนไม่สามารถท าได ้ดงันั้นคนท่ี
ท าอะไรไดม้ากกวา่คนอ่ืนจึงถือวา่เป็นคนมีก๋ึนนัน่เอง 

 1.15 กุนเชียง   (làcháng  ล่าฉาง) 
 กุนเชียง แปลว่า ไส้กรอก บรรดาอาหารจีนท่ีไทยรับเข้ามาจนกลายเป็น 
ส่วนหน่ึงของอาหารไทย ปฏิเสธไม่ไดว้่า “กุนเชียง” เป็นอาหารจีนท่ีไดรั้บความนิยมเป็นอย่างมาก 



48 

 

คนไทยน ามาดัดแปลงจนเกิดเป็นอาหารนานาชาติ เช่น ขา้วผดักุนเชียง กุนเชียงทอด ย  ากุนเชียง 
กุนเชียงแบบดั้งเดิม เม่ือจะน ามารับประทานให้ทอดหรืออย่างตามตอ้งการ ปัจจุบนักุนเชียงพฒันา
รูปแบบไปมากมาย เช่น กุนเชียงเน้ือ ไก่ หรือปลา 
 1.16  กุ๊ย (guǐ กุ่ย) 
 ค าน้ีเป็นค ายืมภาษาจีนแตจ๋ิ้ว ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “กุ้ย” แปลว่า ภูตผี 
ปีศาจ เม่ือพูดถึงค าว่า “กุ๊ย” คนไทยจะนึกถึงคนเลว คนชั้นต ่า ค  าน้ีใช้เป็นค าด่า นอกจากน้ีแล้ว  
คนไทยยงัเรียกขา้วตม้ท่ีกินกับกันขา้วว่า “ขา้วตม้กุ๊ย” เน่ืองมาจากเดิมเป็นอาหารท่ีกรรมกรจีน  
นิยมรับประทาน 
 “กุ๊ย” ในสังคมไทยไม่ไดถู้กใช้เปรียบเปรยเป็นค าเดียวโดด ๆ อย่างท่ีชาวจีน   
ใช้กัน แต่จะถูกย  ้าด้วยการเรียกซ ้ าเป็นสองพยางค์ว่า กุ๊ยกุ๊ย การใช้แง่น้ีจึงเป็นการใช้แบบไทย            
ในท านองเดียวกบัค าวา่ บา้บา้บอบอ เซ็งเซ็ง เป็นตน้ 

 1.17 กุยช่าย (jiǔcài จ่ิวช่าย)  
  ค าว่า “กุยช่าย” เป็นผกัชนิดหน่ึง มีหัวในดิน ใบมีกล่ินฉุน ทางเหนือเรียก    
หอมแป้น ทางอีสานเรียก ผกัแป้น ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “กูไฉ่” ซ่ึงไทยน่าจะเรียก 
ตามภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว  
  ในภาษาไทยยงัใช้เรียกว่า “ขนมกุยช่าย” ส าหรับขนมกุยช่ายท่ีเป็นท่ีนิยม 
ในไทย มี 3 แบบ คือ ขนมกุยช่ายแบบแต้จ๋ิว ท่ีท าเป็นก้อนขนาดใหญ่ ขนมกุยช่ายแบบถาด  
ท่ีใส่กุยช่ายกวนไปพร้อมแป้งแล้วน่ึงให้สุก และขนมกุยช่ายปากหม้อหรือขนมกุยช่ายแป้งสด  
ซ่ึงใชแ้ป้งแบบขา้วเกรียบปากหมอ้ แต่เปล่ียนไส้เป็นกุยช่ายผดัแทน  
 1.18  กุยเฮง  (kāixiōng ไคซยง) 
 ค าว่า “กุยเฮง” มีท่ีมาจากภาษาจีน ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “คุยเฮง” 
ไทยน่าจะเรียกตามถ่ินแตจ๋ิ้ว ลกัษณะของเส้ือกุยเฮง คือ คอกลมผ่าอกตลอด ใชเ้ชือกผูกติดกนัหรือ
ติดกระดุม มีกระเป๋าด้านล่างขา้งละกระเป๋า ในสังคมไทยเส้ือชนิดน้ีมีประวติัศาสตร์มายาวนาน
ตั้งแต่สมยัราชวงศ์ถงั เพียงแต่รูปแบบไม่ได้เป็นแบบทุกวนัน้ี แต่ผูช้ายไทยทั้งในปัจจุบนัก็นิยม 
สวมใส่เส้ือกุยเฮง ซ่ึงเป็นเส้ือผา้ป่าน คอกลม สีขาว ตดัเยบ็ง่าย ใส่สบาย เป็นวฒันธรรมดา้นการ
แต่งกายท่ีคนไทยรับจากจีนอยา่งเห็นไดช้ดั 

 1.19  กู๋ (jiù  จ้ิว)  
 ค าว่า “กู๋” เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย  ในปัจจุบันคนไทยคงรู้จักกันดี 
หมายถึง พี่ชายหรือน้องชายของแม่ พี่ชายหรือน้องชายของภรรยา ตรงกับค าภาษาจีนว่า  

(jiùjiu จ้ิวจิว) ค  าน้ีภาษาไทยน่าจะรับมาจากส าเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว ซ่ึงออกเสียงวา่ “อากู๋” 
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 1.20 เก๊กฮวย    (júhuā จวู๋ฮวา) 
 เม่ือพูดถึงดอกเก๊กฮวย คนไทยทัว่ไปคงรู้จกักนัดี เป็นค าท่ีไทยไดรั้บอิทธิพล
มาจากค าภาษาจีนว่า  (júhuā จวู๋ ฮวา) ดอกไม้ประเภทน้ีเป็นพืชชนิดหน่ึงท่ีนิยมน ามา  
ท าเป็นน ้ าสมุนไพร อนัท่ีจริงแลว้พืชชนิดน้ีมีสรรพคุณในการรักษาโรคมากมาย ซ่ึงไดมี้บนัทึกไว ้
ในต าราแพทย ์จีนโบราณ แต่ด้วยยุคสมยัท่ีเปล่ียนไป มีการน าเก๊กฮวยมาชงด่ืมโดยผสมน ้ าตาล 
ลงไปเพื่อให้มีรสหวาน จึงท าให้คนทัว่ไปยึดติดว่าเก๊กฮวยจะตอ้งมีรสชาติหวานช่ืนใจ ส่งผลให้มี
การสะสมของน ้ าตาลในปริมาณมาก ชาวจีนนิยมตากดอกเก๊กฮวยให้แห้ง แล้วน ามาต้มน ้ า
รับประทาน ซ่ึงเรียกวา่ น ้าเก๊กฮวย   (júhuāchá จวู๋ฮวาฉา) 
 1.21 เกาเหลา  (gāolóumiàn  เกาโหลวเม่ียน) 
 “เกาเหลา” เป็นค าเรียกอาหารท่ีได้รับอิทธิพลจากอาหารจีนประเภทหน่ึง 
หมายถึง แกงลกัษณะอย่างแกงจืด หรืออาจเรียกได้ว่าเป็นก๋วยเต๋ียวท่ีไม่ใส่เส้น ค าว่า “เกาเหลา”      
แม้จะเป็นค าท่ีได้รับอิทธิพลจากภาษาจีน แต่อาหารจีนก็ไม่มีชนิดใดท่ีมีช่ือว่า “เกาเหลา”  
หากแต่เป็นช่ือท่ีคนไทยเรียกดว้ยความเขา้ใจผิด เช่นเดียวกบัค าไทยเรียก “อ้ิวจากว้ย” (ขนมทอด
น ้ ามัน) ว่า “ปาท่องโก๋” ซ่ึงเป็นช่ือขนมอีกอย่างหน่ึง  แต่หากจะเทียบกลับไปหาภาษาจีนแล้ว 
ก็น่าจะหมายถึง   ค  าว่า  (gāolóu เกาโหลว) แปลว่าตึกสูง ซ่ึงอาจหมายถึงภตัตาคารจีนท่ีมกั 
มี ช่ือลงท้ายว่า  “ ” (lóu โหลว) คนไทยคงได้ยินชาวจีนเรียกภัตตาคารว่า   (gāolóu  
เกาโหลว) จึงน ามาใช้เรียกอาหารประเภทน้ี โดยออกเสียงตามภาษาจีนส าเนียงถ่ินแต้จ๋ิวว่า 
“เกาเหลา” 

 1.22 เกา้อ้ี (jiāoyǐ เจียวอ่ี) 
 “เก้าอ้ี” เป็นเคร่ืองเรือนประเภทหน่ึงส าหรับนั่ง มีขา โดยมากมีพนักพิง 
ตามแหล่งอา้งอิงหน่ึงระบบว่า เก้า มาจากค าในภาษาจีนกลางว่า เขา้  (kào) แปลว่า พิง พาด 
อาศยัถา้เป็นทรงยาวใช้นอนเรียกเก้าอ้ีนอน “เก้าอ้ี” เป็นค ายืมภาษาจีน ซ่ึงมีท่ีมาจากค าว่า
(jiāoyǐ เจียวอ่ี) ส าเนียงภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วว่า “เก้าอ้ี” เช่นเดียวกับเคร่ืองเรือนอ่ืน ๆ ท่ีไทยได้รับ
อิทธิพลมาจากเคร่ืองเรือนของจีน เช่น ก๋ี เป็นตน้ 
 ส่วนความเป็นมาของเกา้อ้ีในประเทศไทยนั้น เดิมทีชาวไทยจะนั่งบนพื้น 

จนถึงสมยัอยุธยามีชาวจีนแตจ๋ิ้วเขา้มาอาศยัอยู่ในประเทศไทย จนถึงสมยัรัตนโกสินทร์ คนจีน
แตจ๋ิ้วน าวฒันธรรมการใช้เกา้อ้ีมาดว้ย จนทุกวนัน้ีกลายเป็นเคร่ืองใชป้กติไป หลงัจากนั้นคนไทย  
ท่ีแต่เดิมเคยชินอยูแ่ต่การนัง่พื้นก็เร่ิมเปล่ียนมานัง่เกา้อ้ีแทน โดยเฉพาะชาวเมือง 
 

 



50 

 

 1.23 เก๊ียว (jiǎozi เจ่ียวจึ) 
 ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่า “เก้ียว” ไทยน่าจะเรียกตามถ่ินแต้จ๋ิว 
ท่ีออกเสียงว่า “เก๊ียว” “เก๊ียว” เป็นช่ือเรียกอาหารจีนชนิดหน่ึงในประเทศจีน เก๊ียวเป็นอาหารจีน 
ท่ีมีประวติัความเป็นมายาวนาน เป็นอาหารท่ีเป็นส่วนประกอบส าคัญของวฒันธรรมจีน และ 
เป็นท่ีนิยมโดยทัว่ไปในจีน โดยเฉพาะอยา่งยิง่ภาคเหนือของจีน  

 1.24 เก๊ียะ (jī จี) 
 ค าว่า “เก๊ียะ” เป็นค ายืมภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว ในสมยัก่อน เก๊ียะเป็นค าท่ีรู้จกักนั
แพร่หลายในประเทศไทย แต่ปัจจุบนัคนไทยรู้จกันอ้ยลงไปแลว้ เก๊ียะ ในภาษาจีนกลางออกเสียงว่า 
จี (jī)แปลว่า รองเทา้ท่ีท าดว้ยไม ้เน่ืองรองเทา้แบบน้ีเป็นท่ีใชก้นัทัว่ไป ดงันั้น ในสมยัก่อนเวลา
ท่ีพูดถึงค าว่า เก๊ียะ คนจีนจะหมายถึงรองเท้าตามปกติ เน่ืองจากคนจีนกวางตุ้งนิยมใส่เก๊ียะ   
จึงนบัว่ามีผลต่อประเทศไทยไม่น้อย ไดน้ าเก๊ียะของตนเขา้มาประเทศไทยดว้ย เก๊ียะในสังคมไทย
ปัจจุบนัไดก้ลายเป็นต านานไปแลว้ 
 1.25 โกป๊ี (kāfēi คาเฟย) 
 “โกป๊ี” เป็นค ายืมภาษาจีน ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “โกป๊ี” ไทยจึง
เรียกตามส าเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว ค าน้ีก็เป็นค าเดียวกบัค าวา่ “กาแฟ” นัน่เอง 
 ชาวไทยเช้ือสายจีนในประเทศไทยรับวฒันธรรมการรับประทานมาจากคน
ทอ้งถ่ิน ปรับใช้กบัวฒันธรรมดั้งเดิมของตนผ่านวิถีการด าเนินชีวิตประจ าวนั นอกจากวฒันธรรม              
การรับประทานแลว้ อีกหน่ึงวิถีการรับประทานอาหารในชีวิตประจ าวนัของคนไทยเช้ือสายจีน       
ท่ีส าคญัและยงัด ารงอยูจ่นถึงปัจจุบนั คือวฒันธรรมการรับประทานโกป๊ี  
 วิถีในการบริโภคอาหารของชาวทบัเท่ียงจะมีความผูกพนักบัการรับประทาน
กาแฟ และขนมพื้นถ่ิน หรือท่ีเรียกว่า การกินโกป๊ี เม่ือกล่าวถึงโกป๊ี บุคคลทัว่ไปมกัจะมีค าถาม
เกิดขึ้นในใจว่าคืออะไร จากการทบทวนเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับวฒันธรรมการรับประทานโกป๊ี  
มีค ากล่าวถึง โกป๊ีหรือ “Gopi” สองประเด็นด้วยกัน ประเด็นแรกกล่าวว่า โกป๊ีเพี้ยนมาจากค าว่า 
“Coffee” ในภาษาองักฤษ บา้งกล่าวว่า โกป๊ีเป็นช่ือเรียกกาแฟของกลุ่มชาวจีนฮากกาท่ีอพยพเขา้มา
ในแถบชายฝ่ังทะเลอนัดามนั ไดแ้ก่ ภูเก็ต กระบ่ี พงังา และตรัง (ภรณี ยีถิ่้น, 2559, น. 29) 

 1.26 ขาก๊วย (jiǎozuò เจ่ียวจั้ว) 
 “ขาก๊วย” เป็นช่ือเรียกกางเกงขาใหญ่อย่างกางเกงจีน เวลานุ่งมกัใชร้วบเหน็บ
หรือเก้ียวคอไก่ กางเกงชนิดน้ีนอกจากจะมีท่ีมาจากกางเกงจีนแลว้ ยงัเป็นค ายืมภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงว่า “คาก๊วย” เม่ือไทยน ามาใช้ได้กลายเสียงมาเป็นขาก๊วย เพื่อให้ตรงกับค าว่า “ขา”  
ในภาษาไทย 
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 1.27 ขึ้นฉ่าย (qíncài ฉินไช่) 
 “ขึ้นฉ่าย” เป็นผกัจีนชนิดหน่ึง เป็นพืชลม้ลุกใบหยกัคลา้ยผกัชี แต่ใบใหญ่ 
กวา่ ทุกส่วนของตน้มีกล่ินหอมฉุน ใชป้ระกอบอาหาร ค าน้ีในภาษาจีนกลางเรียกวา่ (qíncài) 

หมายถึง ผกัขึ้นฉ่าย สันนิษฐานว่าไทยน่าจะรับค าน้ีมาจากภาษาจีนถ่ินส าเนียงแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงว่า 
“ขึ้นไฉ่” แต่เม่ือน ามาใชใ้นภาษาไทยไดเ้พี้ยนไปเพื่อใหส้ะดวกกบัการออกเสียงของคนไทย 
 1.28 เข่ง (kuāng ควาง) 
 ค าว่า “เข่ง” เป็นค ายืมภาษาจีน ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่า “เค็ง”         
ดว้ยเหตุน้ีไทยจึงรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
  เข่งเป็นค าจีนอีกค าหน่ึงท่ีเก่ียวข้องกับเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ ในภาษาไทย 
หมายถึง ภาชนะสานมีรูปแบบต่าง ๆ ตามวตัถุประสงคก์ารใช ้นอกจากน้ียงัหมายถึงขนมอยา่งหน่ึง 
ท าจากแป้งขา้วเหนียวผสมน ้ าตาล ใส่กระทงเล็ก ๆ แลว้น่ึงให้สุก ใช้ส าหรับเซ่นไหวใ้นเทศกาล
ตรุษจีน เรียกวา่ “ขนมเข่ง” 
 1.29 คะนา้ （jièlán เจ้ียหลาน） 

 ค าว่า “คะน้า” รับมาจากภาษาจีนว่า （jièlán เจ้ียหลาน）แต่ช่ือท่ีไทย 
ใชเ้รียกน่าจะมาจากภาษาจีนส าเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ “คานา้” ในภาษาไทยบางคร้ังเรียก คานา้ ก็มี  

 คนไทยทุกวนัน้ีนิยมรับประทานผกั “คะน้า” กนัมาก แต่น้อยคนจะทราบว่า 
ผกัชนิดน้ีเป็นผกัจีน ไม่ใช่ผกัไทยแต่ดั้งเดิม รวมถึงช่ือท่ีรับมาก็เป็นช่ือภาษาจีน คะนา้ เป็นไมล้ม้ลุก 
ตน้อวบ ใบสีเขียว มีนวลคลุมโดยทัว่ ใบรีโคนสอบ ตน้และใบดิบมีกล่ินเหม็นเขียว ใช้ประกอบ
อาหาร  
 1.30 แคะ （kè  เค่อ） 
 ค าว่า “แคะ” ตรงกบัภาษาจีนว่า （kè  เค่อ）แปลตามตวัอกัษรว่า “แขก”  
ค าน้ีภาษาไทยน่าจะรับภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ “แขะ” 
 ในภาษาไทยปัจจุบนัเป็นค าเรียกชาวจีนกลุ่มหน่ึงว่า “จีนแคะ” เรียกอาหารท่ีมี
วิธีปรุงตามอย่างจีนแคะว่า “แคะ” ดว้ย เช่น ก๋วยเต๋ียวแคะ ชาวจีนแคะเป็นกลุ่มชาวจีนภาคเหนือท่ี
ถูกเนรเทศลงมาทางภาคใตข้องจีน เน่ืองจากไม่ใช่กลุ่มคนท่ีอยูม่าแต่ดั้งเดิม คนไทยพื้นท่ีจึงเรียกคน
เหล่าน้ีวา่เป็นแขก 

 1.31 งิ้ว （jīngjù จิงจวู）้ 
 ค าว่า “งิ้ว” เป็นค ายืมภาษาจีนกลางว่า (yōu โยว) ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิว  
ออกเสียงว่า “โยว” ด้วยเหตุน้ีไทยจึงรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว “งิ้ว” เป็นการแสดงประเภทหน่ึง 
ของจีน 
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 ในบรรดา งิ้ ว จีนกว่า  300 ประเภท “งิ้ วคุนฉ ว่ี” ( kūnqǔ คุนชวู่ )  
“งิ้วกวางตุ้ง”  (yuèjù เยวี่ยจวู ้) และ  “งิ้วปักก่ิง” (jīngjù จิงจวู ้) ได้รับการ 
ยอมรับจากองค์การยูเนสโก และไดข้ึ้นทะเบียนเป็น ‘มรดกโลก’ ในปี ค.ศ. 2001 2009 และ 2010 
ตามล าดับ อันท่ีจริงแล้วหลาย ๆ ประเทศก็มีการแสดงท่ีคล้าย “งิ้ว” เช่นของไทย คือ ลิเก  
อย่างไรก็ตาม งิ้วท่ีคนไทยรู้จกักันในทุกวนัน้ีเขา้มาในประเทศไทยตั้งแต่เม่ือไหร่ ไม่มีหลกัฐาน 
ระบุแน่ชัด รู้เพียงว่าในสมัยอยุธยาก็มีงิ้วให้ดูกันแล้ว ส่วนท่าทางการแสดงงิ้ว คนไทยน ามา
เปรียบเทียบกบัคนท่ีก าลงัมีอารมณ์โกรธและโมโหร้าย 

 1.32 จนัอบั （jiànhé เจ้ียนเหอ） 
 ค าว่า “จนัอบั” ท่ีมาจากค ายืมภาษาจีนว่า （jiànhé เจ้ียนเหอ）แปลว่า 
กล่องถวายหรือกล่องบูชา โดยกล่องน้ีจะใส่ขนมหวานอย่างแห้งของจีน มีหลายอย่างรวมกนั เช่น         
ขา้วพอง กัว่ตดั งาตดั และถัว่เคลือบน ้ าตาล ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “จ๊ิงอับ๊” ดว้ยเหตุน้ี
ไทยจึงรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 ค าว่า “จนัอบั” ในภาษาไทยพบว่ามีการใชม้าตั้งแต่สมยักรุงศรีอยุธยา เรียกว่า       
“จงัอบั”  ดงัปรากฏหลกัฐานในพรรณนาภูมิสถานพระนครศรีอยุธยาเอกสารจากหอหลวง กล่าวถึง
ชุมชนและร้านคา้ของชาวจีนในกรุงศรีอยธุยา “...ถนนยา่นขนมจีนมีร้านโรงจีนท าขนมเปีย ขนมโก๋  
เคร่ืองจงัอบั ขนมจีนแห้งขายเป็นร้านช า ช่ือตลาดขนมจีน... ถนนย่านสามมา้ ตั้งแต่เชิงตะภาน 
ในไก่กระวนัออกไปจดถึงหัวมุมพระนครท่ีช่ือต าบลหัวสาระภานั้น จีนตั้งโรงท าเคร่ืองจงัอบั และ
ขนมแห้งจีนต่าง ๆ หลายชนิด หลายอย่าง...” (นวรัตน์ ภกัดีค า, 2553, น. 52) ดว้ยเหตุน้ี ขนมจนัอบั
จึงเป็นขนมของจีนท่ีไทยรู้จกักนัมาเป็นเวลานานแลว้ตั้งแต่สมยักรุงศรีอยธุยาเป็นอยา่งนอ้ย  
 1.33 จบัฉ่าย   （zácài จ๋าช่าย） 
 “จบัฉ่าย” เป็นอาหารจีนอย่างหน่ึง ค าน้ีมาจากภาษาจีนว่า   (záhuōcài               

จ๋าฮวัไช่) แปลว่า ผกัหลายอย่าง หรือกบัขา้วหลายอย่างท่ีน ามาตม้คละปนกนัแลว้ปรุงรสขึ้นใหม่ 
ส่วนในประเทศไทยจบัฉ่ายอาจมีท่ีมาจากการท าของไหวใ้นเทศกาลตรุษ-สารทจีน เม่ืออาหารเหลือ
ขา้มวนัก็จะน าอาหารเหล่านั้นไปอุ่นรวมในหมอ้เดียวกนัเพื่อให้รับประทานไดอี้ก ค าน้ียงัแผลงใช้
ในความหมายวา่ ของต่าง ๆ ท่ีปะปนกนั ไม่เป็นส ารับ ไม่เป็นชุดไดอี้กดว้ย 
 1.34 จบัยีกี่  （shíèrzhī ฉือเออ้ร์จือ） 

 “จับยี่กี” ภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่า “จับยี่กี” เป็นการเล่นพนันของจีน 
ชนิดหน่ึง ภาษาไทยน่าจะรับค าน้ีมาพร้อมกบัการรับวิธีการเล่นการพนันชนิดน้ีจากชาวจีนแต้จ๋ิว 
อุปกรณ์การเล่นน้ีมีไพ่สิบสองใบ หรือใช้กระดาษเขียนตัวเลขไวสิ้บสองใบก็ได้ ไพ่แต่ละใบ  
จะเรียกช่ือว่า อัง๊ต่ี โอต่ี อัง๊กือ โอกือ อัง๊สือ โอสือ อัง๊เผ่า โอเผ่า อัเ๊ฉีย โอเฉีย อัง๊เบ๊ และโอเบ๊ เจา้มือ
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จะเลือกตวัใดตวัหน่ึงหย่อนใส่กล่องปิดไวใ้ห้คนแทง แลว้ให้ผูเ้ล่นแทงว่าจะออกอะไร เจา้มือจึงจะ
บอกค าตอบก่อน หยบิไพ่ขึ้นชู วิธีการเล่นน้ีเรียกวา่ เต๊าะ หากผูใ้ดแทงถูกจะได ้10 เท่า  

 1.35 จ๊ิกโฉ่ （zhècù เจอ้ชู่ ） 
 “จ๊ิกโฉ่” บางคร้ังคนไทยออกเสียงว่า จ้ิกโฉ่ว หรือก๊ิกโฉ่ ค าน้ีเป็นค าท่ีไทย

รับมาจากภาษาจีนกล่างว่า （zhècù เจอ้ชู่）แปลว่า น ้ าส้มของมณฑลเจอ้เจียง จ๊ิกโฉ่ถือไดว้่า
เป็นเคร่ืองปรุงอาหารท่ีจ าเป็นส าหรับชีวิตประจ าวนัของชาวจีนตั้ งแต่สมัยโบราณมีรสเปร้ียว  
ซ่ึงก็คือน ้ าส้มในแบบของจีนนั่นเอง ทางภาคใต้ของจีนท่ีได้รับความนิยมมากท่ีสุดคือน ้ าส้ม 
ของมณฑลซานซี ส่วนในปัจจุบนัน ้ า “จ๊ิกโฉ่” ใช้กนัอย่างแพร่หลายเป็นเคร่ืองปรุงรสในประเทศ
ไทย คนไทยนิยมน ามาเป็นน ้าจ้ิมท่ีกินกบัขนมจีบซาลาเปาหูฉลาม 

1.36 เจ （zhāi จาย） 
 ค าว่า “เจ” หรือบางคร้ังออกเสียงว่า “แจ” ชาวแตจ๋ิ้วมกันิยมพูดว่า “เจียะแจ” 
และชาวจีนฮกเก้ียนจะเรียกว่า “เจียะไฉ่” แปลว่า การกินอาหารท่ีบริสุทธ์ิตามความเช่ือ หมายความ
ว่า อาหารท่ีไม่คาวหรือไม่เจือปนผลิตภณัฑ์จากสัตว ์รวมทั้งไม่ใส่พืชผกัตอ้งห้าม ค าน้ีภาษาไทย
น่าจะรับภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 นอกจากน้ีแล้ว ค าว่า “เจ” ยงัหมายถึงเทศกาลกินเจ เม่ือถึงวนัท่ี 9 เดือน 9  
ตามปฏิทินจีนจะเป็นช่วงเทศกาลถือศีลกินเจ ประเพณีการกินเจก าหนดวนัเร่ิมตน้ตั้งแต่วนัขึ้น 1 ค  ่า
ถึงขึ้น 9 ค  ่าเดือน 9 ตามปฏิทินจนัทรคติจีนของทุกปี รวม 9 วนั 9 คืน สังคมไทย พิธีกินเจไดแ้พร่ 
เขา้มาในประเทศไทยโดยชาวจีนฮกเก้ียนในฐานะผูริ้เร่ิมพิธีน้ี และส่วนใหญ่ชาวจีนฮกเก้ียนจะมี
ภูมิล าเนาอยูท่างภาคใตข้องไทย    
 1.37 เจ๊  （jiě เจ่ีย） 

 “เจ๊” เป็นค าท่ีคนไทยน่าจะคุน้เคยเป็นอย่างดี เป็นภาษาปาก ค าน้ีแปลว่า พี่สาว 
หรืออาจใช้เป็นค าเรียกหญิงอายุมากกว่าก็ได้ ค  าน้ีน่าจะออกเสียงตามภาษาจีนส าเนียงถ่ินแต้จ๋ิว 
ท่ีออกเสียงว่า “เจ้” เน่ืองจากค าว่า “เจ๊” เป็นค าจีนแต้จ๋ิว การใช้ค  าน้ีในหมู่คนไทยคงเกิดขึ้นในสมยั
รัตนโกสินทร์ นอกจากมีการใชค้  าน้ีภายในครอบครัวจีน ยงัมีการใชค้  าน้ีในครอบครัวไทยบางครอบครัว   

   1.38 เจ๊ก  （shū  ซู） 
 ค าว่า “เจ๊ก” ในภาษาจีนแปลว่า อา หรือน้องของพ่อ แต่เม่ือน ามาใช้ใน
ภาษาไทย ความหมายได้เปล่ียนไปเป็นค าใช้เรียกชาวจีนซ่ึงอาศัยอยู่ในประเทศไทย และ  
เพี้ยนเสียง ไปเป็น เจ๊ก ส่วนค าวา่ จีนหลวงจะหมายถึงคนจีนท่ีอาศยัอยูใ่นประเทศจีน 
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 1.39 เจียว  （jiāo เจียว） 
 “เจียว” ในภาษาไทยอาจเป็นได้ทั้ งค  ากริยาและค านาน ค าว่า “เจียว”  

(jiāo เจียว）ซ่ึงเป็นค าบอกวิธีการท าอาหาร ต้องยอมรับก่อนว่าคนจีนเป็นแบบอย่างท่ีส าคัญ
ส าหรับคนไทยในเร่ืองอาหารการกิน เดิมทีคนไทยมกัจะประกอบอาหารดว้ยวิธีการย่าง ป้ิง เผา ตม้ 
อาจจะยงัไม่รู้จกัวิธีการเจียว เพราะค าว่า “เจียว” ไม่ใช่ค าไทยแต่เป็นค าท่ียมืมาจากภาษาจีน ส าเนียง
แตจ๋ิ้วออกเสียงเจียว  (jiāo) ในภาษาจีนเป็นค าคุณศพัท์ หมายถึง ความกรอบไหมข้องอาหาร
หรือส่ิงของทัว่ไป ถา้เป็นอาหารส่วนมากจะใช้น ้ ามนัร้อนท่ีมีปริมาณไม่มาก เช่ือว่าค าท่ีคนไทย
น าเขา้มาใช้ก่อนคือ ไข่เจียว และคนไทยอาจรู้จกัการเจียวเม่ือคนจีนอพยพน าวิธีมาใช้ในประเทศ
ไทย หลังจากนั้ นจึงใช้ค  าน้ีเป็นค ากริยาด้วยก็เลยต่อค าว่า เจียวขึ้ นมาเป็นไข่เจียวหรือค าว่า 
กระเทียมเจียว เป็นตน้ 
 1.40 แจกนั （huāpíng ฮวาผิง）  
 ค าว่า “แจกัน” เป็นภาชนะเปิด นิยมใช้ใส่ดอกไม้เพื่อการประดับตกแต่ง  
แจกันมีหลากหลายรูปทรง และท าจากหลายวสัดุ เช่น ดินเผา เซรามิก แก้ว ไม้  นิยมท าลวดลาย 
บ่งบอกถึงวฒันธรรมของผูผ้ลิตแจกนั 
 “แจกนั” เป็นค ายืมภาษาจีนใช้ในภาษาไทย จากค าว่า （huāpíng ฮวาผิง)
ในวฒันธรรมมงคลของจีนนั้น “แจกนั” หรือ “ผิง” (  píng ) เป็นของสิริมงคลท่ีอยูใ่นวฒันธรรม
จีนมาชา้นาน หลายคนเคยตั้งขอ้สงสัยว่า เพราะเหตุใดคนจีนจึงนิยมชมชอบสะสมแจกนัเป็นยิ่งนกั 
ผลงานศิลปะหัตถกรรมท่ีมีลวดลายอันวิจิตรประดับบนแจกันนั้นเป็นท่ีนิยมกันมาตั้งแต่สมัย
ราชวงศซ่์งและรุ่งเรืองมากในสมยัราชวงศห์มิงและชิง ทั้งน้ีเป็นเพราะชาวจีนมองแจกนัไม่เหมือน
คนชาติอ่ืน เพราะความหมายในความรู้สึกของคนจีนนั้น แจกนัเป็นสัญลกัษณ์แห่งความสงบสุข
และความสันติ ค าวา่ “ผิง”( ) หรือค าเตม็ ๆ วา่ “ผิงอนั” ( )ท่ีแปลวา่ “สันติสุข” 
 ดว้ยเหตุน้ี ชาวจีนจึงนิยมตั้งแจกนัประดบัไวใ้นบา้น เน่ืองดว้ยตอ้งการบ่งบอก
นัยความหมายว่า “ขอให้บ้านมีแต่ความสงบสันติ ไม่ทะเลาะเบาะแว้งกัน” ยิ่งบ้านหลังใหญ่             
ดัง่คฤหาสน์ ก็ยิ่งนิยมตั้งแจกนัขนาดยกัษ์ไว ้เพื่อเป็นเคล็ดความเช่ือให้บา้นหลงัใหญ่มีความสงบ
สันติตลอดไป 
 1.40 โจ๊ก  （zhōu โจว） 
 “โจ๊ก” เป็นขา้วตน้ชนิดหน่ึง ในวฒันธรรมจีนจะรับประทานโจ๊กเป็นอาหาร
เช้าหรืออาหารม้ือค ่าแทนอาหารหลักในบางม้ือ ส่วนเทศกาลวนัตรุษจีนจะมีข้อห้ามกินโจ๊ก  
เพราะการกินโจ๊กวันตรุษจีนเหมือนกับการขัดขวางไม่ให้ตัว เองร ่ ารวยเ น่ืองจากคนจน  
จะนิยมกินโจ๊ก โจ๊กยงัสามารถท าไดใ้นหมอ้ธรรมดาหรือหมอ้หุงขา้ว  
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 ส่วนค าว่า “โจ๊ก” ในภาษาไทย เลียนเสียงมาจากภาษาจีนกวางตุง้ว่า “จ๊ก”   
บา้งก็ว่ามาจากค าว่า ล่าปาเจ๋ีย (  làbājié) ซ่ึงแปลว่า "เทศกาลลาป่า" อนัเป็นประเพณีจีน  
วนันั้นจะน าอาหารมาตม้รวมกนั เรียกว่า “ล่าปาโจว” ( làbāzhōu )แปลว่า ขา้วตม้ล่าปา             
ในประเทศไทยบางพื้นท่ีออกเสียงค าว่า “โจว” (  jié) เพี้ยนเป็น “โจ๊ก” จนกลายมาเป็นโจ๊ก  
ดงัในปัจจุบนั  

 1.42 ฉ าฉา  （shānchái ซานฉาย） 
 ค าว่า “ฉ าฉา” มีท่ีมาจากภาษาจีนว่า （shānchái）ซ่ึงเป็นช่ือไม้สน
ประเภทหน่ึง ภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่า ซ าช้า ด้วยเหตุน้ี ค  าน้ีจึงน่าจะเป็นค ายืมท่ีไทย 
รับมาจากภาษาจีนส าเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 “ฉ าฉา” เป็นพืชในวงศ์ถั่ว (Leguminosae) ในวงศ์ย่อย  (Minosoideae) เป็น 
ไมย้ืนตน้ขนาดใหญ่ มีก่ิงกา้นสาขามาก มีใบขนาดเล็ก ดอกสีชมพู มีผลเป็นฝัก เมล็ดแข็ง ผลมีเน้ือ 
สีชมพู รสหวาน สัตว์เคี้ ยวเอ้ืองชอบกินเป็นอาหาร เป็นพืชพื้นเมืองของเม็กซิโก บราซิล และ
เปรู  ต่อมาได้ถูกน า เข้ามาในเอเชียใต้ เอเชียอาคเนย์ หมู่ เกาะแปซิฟิก  และฮาวาย  เมล็ด  
เม่ือรับประทาน จะท าให้ปวดศีรษะ อาเจียน ถ้าเป็นพิษรุนแรง ท าให้ระบบไหลเวียนเลือด 
ไม่สม ่าเสมอ หรือท าใหช้กัได ้
 ฉ าฉาตน้แรกในประเทศไทยปลูกอยูภ่ายในโรงเรียนอสัสัมชญั โดยบาทหลวง
รอมิเอล  ซ่ึง เป็นนักบวชท่ีอยู่ในวัดอัสสัมชัญ เป็นผู ้น าพันธุ์มาจากเมือง ไซ่ง่อน  ประเทศ
เวียดนาม ต่อมาภายหลงัก็เป็นท่ีแพร่หลายและนิยมน ามาปลูกเป็นตน้ไมย้ืนตน้ขนาดใหญ่เพื่อให้   
ร่มเงา  

 1.43 ฉ าเฉง  （sānqīng ซานชิง） 
 “ฉ าเฉง” มีความหมายว่า ขี้ ฝ่ินคร้ังท่ี 3 ซ่ึงเป็นค ายืมจากภาษาจีนว่า  

(sānqīng ซานชิง) ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่า “ซ าเช็ง” ไทยน่าจะเรียกตามถ่ินแต้จ๋ิว 
หมายถึง การช าระคร้ังท่ีสาม ค าน้ีเป็นภาษาท่ีใช้ในการสูบฝ่ิน เพราะเม่ือสูบฝ่ินและแคะขี้ ฝ่ินออก
จากกล้องแล้ว  ยังสามารถน ามาสูบอีกเป็นคร้ังท่ี 2 เ ม่ือแคะขี้ ฝ่ินออกมาแล้วก็ย ังสูบได้อีก  
เป็นคร้ังท่ี 3 ขี้ ฝ่ินคร้ังท่ี 3 น้ีเองท่ีเรียกวา่ （sānqīng ซานชิง） 
 1.44 เฉาก๊วย  （guīlínggāo กุยหลิงเกา） 
 “เฉาก๊วย” เป็นช่ือขนมชนิดหน่ึง ค าน้ีส าเนียงภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า 
“เฉาก้วย” ซ่ึงน่าจะเป็นท่ีมาของค าท่ีใช้ในภาษาไทย  มีลักษณะเป็นวุ ้นเส้นสีด า ท าจากเมือก 
ของหญ้าชนิดหน่ึงในตระกูลเดียวกับสะระแหน่ ส่วนคนไทยเรียกหญ้าชนิดน้ีว่า หญ้าเฉาก๊วย  

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B9%84%E0%B8%A1%E0%B9%89
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น าไปตม้จนเดือดแลว้กรองเอาแต่น ้ าออกมาจะไดน้ ้ าท่ีเป็นสีด า จากนั้นผสมกบัแป้งมนัส าปะหลงั
เพื่อช่วยในการจบัตวั ทิ้งไวใ้หเ้ยน็ มีลกัษณะเป็นวุน้ รับประทานกบัน ้าเช่ือมหรือใส่น ้ าตาลทรายแดง  

 1.45 ซาลาเปา  （bāozi เปาจึ） 
 ค าว่า “ซาลาเปา” เป็นค ายืมภาษาจีน ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่า  
“ซอลอเปา” อนัท่ีจริงแลว้ชาวจีนแผ่นดินใหญ่จะเรียกว่า “เปาจึ” เป็นอาหารจีนท่ีท ามาจากแป้งสาลี
และยีสตแ์ลว้น าไปน่ึง อาจมีไส้เน้ือหรือผกั แบ่งเป็นประเภทต่าง ๆ ไดแ้ก่ ซาลาเปาไส้หมู ซาลาเปา
ไส้ถัว่ ซาลาเปาไส้ครีม หากเป็นซาลาเปาท่ีไม่มีไส้จะเรียกวา่หมัน่โถว ในสังคมจีนซาลาเปาสามารถ
น ามารับประทานได้ในทุกม้ืออาหาร ซ่ึงนิยมมากในม้ืออาหารเช้า คนจีนนิยมรับประทานกับ         
น ้าเตา้หูห้รือขา้วตม้  
 ส่วนในสังคมไทย คงไม่มีคนไหนไม่รู้จกัซาลาเปา ซาลาเปาของไทยมีไส้อยู่
สองชนิดทั้งเค็มและหวาน ถา้เค็มก็มกัจะเป็นไส้หมูสับหรือหมูแดง ถา้เป็นไส้หวานมกัจะเป็น      
ไส้ครีมหรือไส้ถัว่เหลือง แต่ท่ีประเทศจีนจะมีไส้มากกว่าน้ีทั้งเค็มและทั้งหวาน ท่ีท าให้คุณภาพ
ของซาลาเปาในไทยอยู่ในระดบัพื้น ๆ แค่พอรับประทานได้ ซ่ึงหากจะเปรียบเทียบกบัประเทศจีน
ในฐานะตน้ต ารับแลว้ยงัห่างไกลกนัมาก 

 1.46 ซ าปอกง （sānbǎogōng ซานเป่ากง） 
 ค าว่า “ซ าปอกง” ในภาษาไทยใช้เรียกพระพุทธรูปใหญ่ประจ าวดั 3 วดั คือ               
วดักลัยาณมิตรวรมหาวิหาร วดัพนญัเชิง วดัอุภยัภาติการาม （sānbǎogōng）ตามค าศพัท์
หมายถึงพระรัตนตรัย ด้วยเหตุน้ี พระพุทธรูปท่ีวดักัลยาณมิตรวรมหาวิหาร และวดัพนัญเชิง            
จึงมีนามวา่ พระพุทธไตรรัตนนายก 

 1.47 ซีอ๊ิว （jiàngyóu เจ้ียงโหยว） 

 ซีอ๊ิว ดือ เคร่ืองปรุงรสเหมือนอย่างน ้ าปลา ท าจากถัว่เหลือง แป้งสาลี เกลือ 
และน ้ าอาจใส่จุลินทรียบ์างชนิดเพื่อสังเคราะห์โปรตีนจากถัว่เหลืองหมกัทิ้งไว ้ในประเทศไทย 
บางคร้ังอาจเรียกว่า น ้ าปลาถัว่เหลือง หากเป็นแบบใสเรียกว่า ซีอ๊ิวขาว ค าน้ีเขียนเป็นภาษาจีนกลาง
วา่ （jiàngyóu เจ้ียงโหยว) 

 1.48 ซินแส  （xiānsheng เซียนเซิง） 
 “ซินแส” ท่ีใช้ในภาษาไทยหมายถึง หมอ ครู ค  าน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า 
“ซิงแซ” บางคร้ังเรียกว่า “จีนแส” ฉะนั้ น ภาษาไทยน่าจะรับค าน้ีมาจากภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิว  
ส่วนภาษาจีนกลางจะออกเสียงวา่ （xiānsheng เซียนเซิง） 

 ทุกวนัน้ีในประเทศจีนยงัใช้ค  าว่า “ซินแส” อยู่ แต่ความหมายกวา้งกว่าเดิม  
ในบางกรณี ซินแสยงัใช้แทนค าว่า สามี เม่ือสนทนากับหญิงจีน ซ่ึงนัยก็คือคุณผูช้ายนั่นเอง เช่น
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ตัวอย่างประโยคว่า “คุณผูช้ายของคุณสบายดีหรือครับ” และในบางกรณีใช้เรียกหมอดูจีนก็มี  
ส่วนซินแสจาวจีนในประเทศไทยนั้ นทุกวันน้ีย ังพอมีให้ได้พบเห็นอยู่บ้าง แต่ก็น้อยเต็มที  
ท่ีส าคญัคือ ซินแสเหล่าน้ียงัคงเป็นซินแสแบบเก่า ไม่เหมือนประเทศจีนท่ีเร่ิมเป็นแบบใหม่ 
 ซินแสแบบไทยในวนัน้ีก็น่าเป็นห่วง เพราะจะหาพระสงฆ์องค์เจา้หรือครูบา
อาจารย์ในอุดมคติอย่างแต่ก่อนนั้ นยากเต็มที ท่ีแย่กว่านั้ นคือ ซินแสท่ีเป็นครูบาอาจารย  ์
ตามโรงเรียนทั้ งในกรุงเทพฯ และต่างจังหวดั ก็มักจะมีข่าวอยู่เสมอว่าขายยาบ้าให้นักเรียน  
ซินแสในปัจจุบนัจึงตกอยู่ท่ามกลางสภาพแวดลอ้มของส่ิงย ัว่ยุต่าง ๆ ท่ีมากับการเปล่ียนแปลง 
คุณค่าทางจริยธรรมเดิมของสังคมไทยถูกสั่นคลอนจนโอนเอนไปมา ซินแสในสังคมไทยจึงตอ้งมี
ความเขม้แขง็อยา่งยิง่ 

 1.49 ซ้ึง  （zēng เจิง） 
  “ซ้ึง” เรียกว่า ลังถึง ในภาษาไทยหมายความว่า ภาชนะส าหรับน่ึง ท าด้วย

โลหะ มีลกัษณะกลมคลา้ยหมอ้ ซ้อนกนัเป็นชั้น ๆ อาจมี 2 – 3 ชั้น หรืออาจมากกว่านั้น ชั้นสุดทา้ย
ใส่น ้าส าหรับตม้ใหค้วามร้อน มีฝาครอบคลา้ยฝาชี 
 เดิมทีค าว่า “ซ้ึง” มีท่ีมาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้วว่าเล่งซ้ึง ในขณะท่ีภาษาจีนฮกเก้ียน
จะออกเสียงว่า “ลงัสึง” โดยอาจเขียนรูปจีนกลางเป็น (lóngzēng หลงเจ้ิง) “หลง” แปลว่า 
ภาชนะทรงกลมสานด้วยไม้ไผ่ ใช้ส าหรับน่ึงอาหาร ส่ วน “เจ้ิง” แปลว่า ภาชนะไม้ไผ่สาน  
ใช้ส าหรับน่ึงอาหาร รวมแลว้ความหมายก็คือ การน าอาหารใส่ในภาชนะทรงกลมท าจากไมไ้ผ่ 
สาน แลว้น่ึงอาหารใหสุ้กดว้ยไอน ้าร้อน  

 1.50 เซียน  （xiān เซียน） 
 “เซียน” เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย แปลว่า ผูวิ้เศษ นอกจากน้ียงัเป็นค า
เรียกคนท่ีมีความสามารถพิเศษ เซียน ค าน้ีแปลวา่ เทพเจา้ในประเพณีจีน เซียน ในความเช่ือของจีน
คือคนท่ีตายไปแลว้ แต่คนนั้นพึงเป็นคนดีดว้ย ท่ีส าคญัคือ เซียนมกัอยู่บนสวรรค์ และมีการแบ่ง
ออกเป็น “เทียนเซียน”  
  แต่คนไทยไม่ได้ซึมซับรับความเช่ือเร่ือง เซียน เหมือนท่ีคนจีน เพราะว่า 
คนไทยมีส่ิงศักด์ิสิทธ์ิท่ีตนยึดถือมาแต่เดิมอยู่แล้ว แม้คนไทยส่วนใหญ่จะไม่ได้เช่ือ  เซียน 
แต่คนไทยก็สนุกกับเทพนิยายเก่ียวกับเซียนของจีนอยู่ไม่น้อย  และเป็นท่ีมาของการยกย่อง 
คนท่ีมีความสามารถเป็นเลิศในทุกเร่ือง ดว้ยการเปรียบเทียบใหเ้สมอดว้ยเซียน 
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 1.51 ตะเกียบ (kuàizi ไควจึ่) 
 ค าว่า “ตะเกียบ” เป็นค ายืมภาษาจีน ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่า  
“เต็กเกียบ ” ดว้ยเหตุน้ีไทยจึงรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว ส่วนภาษาจีนกลางเรียกว่า (kuàizi 

ไควจึ่) แปลวา่ เคร่ืองใชส้ าหรับคีบอาหารเป็นคู่ ๆ ท าดว้ยไม ้

 ในสังคมไทย คงไม่มีคนไทยคนไหนไม่รู้จกั “ตะเกียบ” กล่าวกนัว่า ตะเกียบ
เป็นภาพสะทอ้นวฒันธรรมการกินท่ีมีเฉพาะในหมู่ชาวจีน ท่ีอ่ืนใดในโลกไม่ไดพ้บว่ามีใครใช้กนั 

ส่วนไทยท่ีรับเอาตะเกียบมาจากชาวจีนแตจ๋ิ้ว บ่อยคร้ังมกัจะน าตะเกียบมาใช้เป็นสัญลกัษณ์ของ
ความเป็นจีน นอกจะน้ีแลว้ ในประเทศไทยยงัมีอีกความหมายหน่ึง คือใชเ้รียกของท่ีเป็นคู่ส าหรับ
คีบ เช่น ตะเกียบรถจกัรยาน  

 1.52 ตะหลิว  （guōchǎn กวัฉ่าน） 
 พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2542, น. 448) เขียนถึงค าว่า “ตะหลิว” 
โดยอธิบายว่า เป็นค านาม หมายถึงเคร่ืองมือท าด้วยเหล็ก ใช้แซะหรือตักของท่ีทอดหรือผัด  
ในกระทะ (เทียบ จ. เต้ียะ วา่ กระทะ + หลิว วา่ เคร่ืองแซะ เคร่ืองตกั)  
 แมพ้จนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน จะไม่ไดบ้อกว่าเทียบจีนนั้น หมายถึง 
จีนแต้จ๋ิว แต่ก็พอเดาออกได้ เพราะเรียกกระทะว่า “เต้ียะ” ซ่ึงส าเนียงท่ีถูกต้องคือ “เต้ีย” และ 
ต้องออกเสียงขึ้นนาสิกด้วย ส่วน “หลิว” สะกดได้ค่อนขา้งตรงกับเสียงแต้จ๋ิว เม่ืออ่านทั้ง 2 ค า 
พร้อมกัน ก็ต้องผนัเสียงโทของค าแรก เป็นเสียงจัตวา ส่วนค าหลังคงเสียงเดิมไว ้จึงออกเสียง  
เป็น “เต๋ียหลิว” แต่ก็มีชาวจีนแตจ๋ิ้วบางส่วนออกเสียงค าแรกเป็นเสียงสามญั จึงไดย้นิเป็น “เตียหลิว” 
ซ่ึงต่อมาคนไทยรับเอามาใช้ แต่เรียกเพี้ยนไป กลายเป็น “ตะหลิว” และหมายถึงเคร่ืองแซะหรือ
เคร่ืองตกัเพียงอยา่งเดียว ไม่ไดห้มายรวมถึงกระทะ 
 ค าว่า “เต้ีย” จีนกลางออกเสียงว่า (dǐng ต่ิง) แต่ไม่เพียงออกเสียงต่างกัน
เท่านั้น แมนิ้ยามหรือความหมายก็ต่างกนัโดยส้ินเชิง เพราะ “ต่ิง” ในภาษาจีนกลาง ไม่ไดห้มายถึง
ภาชนะต้ืน ๆ มีกน้ค่อนขา้งแบนแบบกระทะ แต่หมายถึงภาชนะทรงกลมแบบกระถางธูป มีหูสองหู
และมีขาตั้ง 3 ขา อีกทั้งต่ิงแบบทรงส่ีเหล่ียม มี 4 ขาก็มีเหมือนกนั โดยในวดัจีนส่วนมาก จะมี “ต่ิง”  
ขนาดใหญ่ ท าดว้ยโลหะ เอาไวต้่างกระถางธูป สรุปก็คือ ค าว่า “ต่ิง” หรือ “เต้ีย” ในส าเนียงแตจ๋ิ้ว 
เป็นภาชนะท่ีมีรูปทรงหนา้ตาต่างกนั อีกทั้ง ลกัษณะการใชง้านก็ต่างกนัดว้ย  
 ส่วนค าว่า “หลิว”  จีนกลางออกเสียงว่า “ลวี่” และพิมพไ์ดแ้ต่อกัษรตวัเต็ม     
ส่วนอักษรตัวย่อพิมพ์ไม่ได้  ค าว่ากระทะ ภาษาจีนกลางใช้ค  าว่า “เ ถ่ียกัว” (tiěguō)  



59 

 

ส่วนตะหลิว จีนกลางเรียกว่า “กัวฉั่น” (guōchǎn) หรือ “ฉั่นจือ” (chanzi) ก็ได้   
ค าวา่ “กวั” (guō) ในภาษาจีนกลาง แปลวา่ กระทะ 

 1.53 ตงัเก (dōngjiā ตงเจีย) 
  ค าว่า “ตังเก” เป็นค ายืมภาษาจีนแต้จ๋ิว ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า 
(dōngjiā  ตงเจีย) แปลวา่ เจา้ของกิจการ สันนิษฐานวา่น่าจะเป็นค าท่ีลูกจา้งใชเ้รียกเรือของนายจา้ง
แต่ต่อมาในประเทศไทย ความหมายของตงัเกต่างกับความหมายท่ีกล่าว คนไทยจึงเขา้ใจผิดว่า  
ตงัเกเป็นช่ือเรือท่ีหาปลาชนิดหน่ึง ท่ีสามารถแล่นออกไปไดไ้กลถึงทะเลของประเทศเพื่อนบ้าน 
ปัจจุบนัน้ี คนไทยจึงสามารถเห็นเรือตงัเกบนทอ้งทะเลไดง้่ายกวา่เรือประเภทอ่ืน ๆ 

 1.54 ตั้วเฮีย （dàxiōng ตา้ซยง） 

  “ตั้วเฮีย” ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่า “ตั้วเฮย” ไทยน่าจะเรียกตาม         
ภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิว โดยทั่วไป “ตั้ วเฮีย” หมายถึงพี่ชายคนใหญ่  หรืออาจเป็นค าเรียกชายจีน 
อยา่ง      นบัถือหรือเกรงใจวา่ ตั้วเฮีย ค าน้ียงัใชเ้รียกหวัหนา้นกัเลงใหญ่วา่ ตั้วเฮีย  
  ในประวติัศาสตร์ไทยได้บันทึกค าว่า “ตั้ วเฮีย” ไว้ว่า ในสมัย พ.ศ. 2391            
ซ่ึงตรงกบัรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลา้เจ้าอยู่หัว ไดมี้กลุ่มชาวจีน อนัมีผูน้ าประกอบด้วย                
จีนเชียงทองและจีนบู๊ คบคิดกนัเป็น “จีนตั้วเฮีย” ขึ้นท่ีเมืองฉะเชิงเทรา เม่ือวนัเสาร์ขึ้น 5 ค  ่า เดือน 5 
และเขา้ยึดเมืองฉะเชิงเทราไว ้ตั้งแต่วนัจนัทร์ ขึ้น 7 ค  ่า เดือน 5 แลว้จึงขึ้นครองเมือง ตั้งตนเป็น      
เจา้เมืองทางกรุงเทพฯ จึงจดัก าลงัยกมาปราบ คร้ันรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หัว     
พวก “ตั้วเฮีย”ไดเ้ปล่ียนช่ือเป็นพวก “อั้งยี”่ (นวรัตน์ ภกัดีค า, 2553, น. 103) 
 1.55 ตัว๋ （piào เพี้ยว） 
  ค าว่า “ตั้ว” ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า （piào เพี้ยว）แต่ค  าน้ีภาษาไทย
น่าจะ     รับภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “ตวั” แปลวา่ ใบ บตัรแสดงสิทธิของผูใ้ช ้มีเรียกเป็นกรณี
ไป เช่น ตัว๋รถไฟ ตัว๋จ าน า แปลว่า กระดาษจดบนัทึกเร่ืองราวส่ิงของ นอกจากน้ี “ตัว๋” ยงัหมายถึง
ใบเสร็จไดอี้กดว้ย 
   ในสังคมไทย คงไม่มีคนไทยคนไหนไม่รู้จกัค  าวา่ ตัว๋ แต่อาจมีไม่นอ้ยท่ีเขา้ใจ
ว่า “ตัว๋” เป็นค าไทย จริง ๆ แลว้ ค าน้ีเป็นค าจีนแตจ๋ิ้ว ทุกวนัน้ี ตัว๋กบัคนไทยจึงเป็นส่ิงท่ีแทบจะ
แยกกนัไม่ได้ แต่ความหมายตามท่ีคนไทยรู้จกักันแตกต่างจากความหมายเดิมในค าจีนอย่างมาก 

เพราะตัว๋ท่ีคนไทยรู้จกัคือกระดาษแผน่เลก็ ๆ 
 1.56 ตือฮวน （zhūfān จูฟาน） 

  “ตือฮวน” เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย แปลว่า ไส้หมู ค  าน้ีภาษาจีนถ่ิน
แตจ๋ิ้ว ออกเสียงว่า ตือต๊ึง ค าว่า ต๊ึง พอ้งเสียงกบัค าว่า  (ถงัเหริน) ท่ีภาษาจีนส าเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว         
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ออกเสียงว่า ต้ึงนั้ ง ซ่ึงเป็นค าเรียกตนเองของชาวจีน ดังนั้ นชาวจีนแต้จ๋ิวจึงเปล่ียนเป็น              

(จูฟาน) ซ่ึงภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า ตือฮวน ในสังคมไทย “ตือฮวน” เป็นช่ือเรียกอาหารของจีน
ชนิดหน่ึง ท าจากเคร่ืองในหมูตม้กบัผกักาดดอง 

 1.57 ตุ๋น （dùn ตุน้） 
  ค าว่า “ตุ๋น” เป็นค ายืมภาษาจีน ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า炖（dùn ตุน้）ค าน้ี
น่าจะรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ “ตุ๋น” ในประเทศจีน ความหมายของ “ตุ๋น” คือ วิธีการ
ปรุงอาหารประเภทหน่ึง ส่วนในประเทศไทย “ตุ๋น” ในความเขา้ใจของคนไทยมี 2 ความหมาย 
ความหมายแรกเป็นวิธีการท าอาหารประเภทหน่ึงเหมือนกับในภาษาจีน เช่น ตุ๋นไก่ ตุ๋ นข้าว         
ส่วนความหมายท่ี 2 ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง ช่ือเรียกส่ิงท่ีท าใหสุ้กดว้ยวิธีดงักล่าว เช่น ไก่ตุ๋น 
ขา้วตุ๋น  

 1.58 ตู ้ （chú  ฉู） 
  “ตู”้ เป็นค ายืมภาษาจีนท่ีใชใ้นภาษาไทย ค าว่า “ตู”้ มาจากภาษาจีนว่า 橱(chú  ฉู)
แต่ช่ือท่ีไทยใชเ้รียกน่าจะมาจากภาษาจีนส าเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสีนงวา่ “ตู”๊  
  “ตู”้ เป็นค าจีนท่ีใชก้นัค่อนขา้งกวา้งขวางในสังคมไทย ค าน้ีใชก้นัจนคนไทย
ส่วนใหญ่คิดว่าเป็นภาษาไทยแท้ ในภาษาไทยหมายถึง เคร่ืองใช้ส าหรับเก็บหรือบรรจุส่ิงของ          
มีประตูปิดเปิดได ้นอกจากน้ียงัใชเ้รียกส่ิงอ่ืนท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงเช่นนั้น เช่น ตูจ้ดหมาย ตูเ้ยน็  
 1.59 เตาอั้งโล่ （fēnglú เฟิงหลู） 
  “เตาอั้งโล่” เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่       
“ฮวงโลว้” ดว้ยเหตุน้ีไทยจึงรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว ค าน้ีเป็นช่ือเรียกเตาหุงตม้อาหารท าจาก    
ดินเผามีตะแกรงส าหรับใหข้ี้ เถา้ร่วงลงมาขา้งล่าง 
  คนไทยเช่ือถือว่า การประกอบอาหารถา้ใช้เตาถ่าน อาหารจะมีรสชาติดีกว่า    
เตาแก็ส ยิ่งเป็นการป้ิงย่างอาหารจะมีกล่ินท่ีเยา้ยวนชวนให้น ้ าลายไหล ได้บรรยากาศ ในการ
รับประทาน เพราะความร้อนท่ีลุกไหมถ้่านไมใ้ห้กล่ินท่ีเป็นเอกลกัษณ์ ระคนกบัควนัท่ีหลายคน 
คุน้ชินมาตั้งแต่เด็ก ต่างกบักล่ินฉุนของก๊าซหุงตม้ เตาถ่าน หรือเตาอั้งโล่จึงเป็นอุปกรณ์ท่ีคนไทย
น ามาปรับใชต้ั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั 
 1.60 เตา้เจ้ียว （dòujiàng โตว้เจ้ียง） 
  ค าว่า “เต้าเจ้ียว” เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิว 
ออกเสียงวา่ “เต่าเจ่ีย” ดว้ยเหตุน้ีภาษาไทยน่าจะไดรั้บอิทธิพลจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว  
  “เตา้เจ้ียว” เป็นเคร่ืองปรุงรสท่ีไดรั้บอิทธิพลมาจากจีน ปรากฏรายช่ืออาหาร      
ท่ี ท าจากเตา้เจ้ียวตั้งแต่สมยัรัชกาลท่ี 5 ต าราแม่ครัวหวัป่าก ์เล่ม 5 ของท่านผูห้ญิงเปล่ียน ภาสกรวงศ ์
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กล่าวถึงเตา้เจ้ียวพล่า เตา้เจ้ียวหลน  (นวรัตน์ ภกัดีค า, 2553, น. 111) ในปัจจุบนัน้ี คนไทยนิยม 
น าเตา้เจ้ียวมาท าเป็นเคร่ืองจ้ิมท่ี เรียกวา่ “หลนเตา้เจ้ียว” ไม่วา่จะเป็นหลนเตา้เจ้ียวหมูสับ หรือกุง้สับ       
และยงัสามารถน ามาท าน ้ าจ้ิมได้อีก เช่น น ้ าจ้ิมขา้วมนัไก่ หรือน ามาท าเป็นเคร่ืองปรุงรสในการ
ประกอบอาหารตามต ารับจีน เช่น ท าแป๊ะซะ ผดัราดหนา้ ตลอดจนผดัผกัชนิดต่าง ๆ 
 1.61 เตา้ทึง （dòutāng โตว้ทงั） 
  ในภาษาไทย “เตา้ทึง” เป็นช่ือของหวานของจีน มีท่ีมาจากภาษาจีนกลางว่า                      

（dòutāng）แปลตามตวัอกัษรไดว้่า ถัว่ตม้น ้ าตาล  เป็นอาหารหวานจากแตจ๋ิ้ว แต่ปัจจุบนั 
ในสังคมไทย นอกจากถัว่แลว้ ยงัมีธญัพืชอ่ืน ๆ ดว้ย เช่น ลูกเดือย ลูกบวั ฟักเช่ือม ล าไย แป้งกรอบ 
และลูกพลบัแห้ง เป็นตน้ ตม้ใส่น ้ าตาล แมใ้นความเป็นจริงจะใส่เคร่ืองประกอบมากกว่าถัว่ก็ตาม  
คนไทยน่าจะเรียกตามคนจีนแตจ๋ิ้วท่ีเป็นคนขายขนมชนิดน้ีวา่ เตา้ทึง 
 1.62 โต๊ะ （zhuō โจว） 
  ค าว่า “โต๊ะ” ก็เหมือนค าจีนหลายค าท่ีมีการใช้กันจนเข้าใจว่าเป็นค าไทย  
หมายถึงของใช้ท าดว้ยไมเ้ป็นตน้ พื้นราบหน้าเรียบ โดยมากมกัท า 4 ขา แต่อาจมีรูปลกัษณ์ต่าง ๆ 
กนั เช่น โต๊ะเขียนแบบ โต๊ะเขียนหนงัสือ โต๊ะนกัเรียน เป็นตน้  
  ก่อนท่ีจีนจะมีโต๊ะใชอ้ย่างท่ีเห็นในทุกวนัน้ี โต๊ะของจีนไม่ไดใ้หญ่ดงัปัจจุบนั
โดยมีขนาดใหญ่กว่าโต๊ะของคนไทยไม่มากนัก  จึงมีผูส้ันนิษฐานว่า  บางทีโต๊ะท่ีเป็นค าไทย
ภาคเหนืออาจเก่ียวพนักบัค าจีนก็ได้ ส่วนในประเทศไทยสมยัอยุธยายงัไม่พบการใช้ โต๊ะ กนัอย่าง
แพร่หลายจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์จึงไดเ้ห็นการใชโ้ต๊ะกนัเป็นปกติ โดยเฉพาะในหมู่ผูท่ี้อาศยัอยู่ใน
เมืองและเน่ืองจากเป็นค าจีนแตจ๋ิ้ว จึงเป็นไปไดว้า่คนจีนแตจ๋ิ้วเป็นผูน้ าโต๊ะเขา้มาเผยแพร่ 
 1.63 ถะ （tǎ  ถ่า） 

  ค าวา่ “ถะ” เป็นค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย ในภาษาไทยหมายถึง เจดียแ์บบจีน                 
ถะในภาษาไทยน่าจะเป็นค ายืมมาจากภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิว ในความสัมพนัธ์ระหว่างไทยกับจีน  
ถะเป็นรูปแบบศิลปะอยา่งจีนท่ีเขา้มาผสมผสานกบัศิลปะไทย 
 1.64 ไท่เก๊ก （tàijí ไท่จ๋ี） 
  “ไท่เก๊ก” เป็นช่ือมวยจีนอย่างหน่ึง วิชามวยไท่เก๊กเป็นศิลปะยุทธ์ท่ีมีช่ือเสียง 
ในประเทศจีน เช่ือกันว่าปรมาจารย์ผูใ้ห้ก าเนิดมวยไท่เก๊กคือนักพรตช่ือ  จางซานฟง (เตียซ าฮง 
ในภาษาแต้จ๋ิว) ซ่ึงมีชีวิตอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 12 – 14 แต่วิชาน้ีมามีช่ือเสียงเอาในสมัย 
ราชวงศชิ์ง โดยท่านหยางลู่ฉานซ่ึงเป็นผูใ้หก้  าเนิดมวยไท่เก๊กตระกูลหยาง และภายหลงัไดแ้พร่ขยาย
ขจรขจายไปทัว่โลก ส าหรับในประเทศไทยอาจารยต่์งอิงเจ๋ีย (ตัง่เองเก๊ียก) น ามวยไท่เก๊กมาเผยแพร่
ในประเทศไทย เม่ือพ.ศ. 2498 ต่อมาในปี พ.ศ. 2499 อาจารยต์่งส่งบุตรชายของท่านคืออาจารย์           
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ต่งหูหล่ิง (ตัง่โหวเน่ีย) มาเป็นครูมวยไท่เก๊กคนแรกในประเทศไทย จึงกล่าวไดว้า่มวยไท่เก๊กในไทย
นั้น สืบสายมาจากมวยไท่เก๊กตระกูลหยาง 
 1.65 บ๊วย  （méi เหมย） 
  ค าว่า “บ๊วย” เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย เป็นช่ือไมเ้มืองหนาวชนิดหน่ึง                    
ผลใชรั้บประทานได ้มีรสเปร้ียว ภาษาไทยเรียกตน้ไมแ้ละผลไมช้นิดน้ีตามภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว  
  บ๊วยท่ีใชก้นัในสังคมไทยมีอยู่ 2 ความหมาย ความหมายแรกแปลว่า ปลายสุด 
ท่ีสุด สุดทา้ย ความหมายท่ีสองเป็นช่ือตน้ไมช้นิดหน่ึงท่ีให้ผลกินได ้ส่วนใหญ่จะขึ้นท่ีประเทศจีน
ในท่ีน่ีจะกล่าวเฉพาะความหมายแรก ในประเทศไทยนิยมปลูกบริเวณภาคเหนือของไทย เช่น ดอย
อ่างขางในโครงการหลวง โดยน าพนัธุ์มาจากไตห้วนัและญ่ีปุ่ น  
 1.66 บะ  （ròu  โร่ว） 

  “บะ” ในภาษาไทยเป็นอาหารจีนประเภทหน่ึง แปลว่า หม่ีใส่เน้ือ มาจากค าวา่ 
（ròu โร่ว）ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ บะ แปลวา่ เน้ือ ภาษาไทยจึงน่าจะรับมาจากภาษาจีนถ่ิน

แตจ๋ิ้ว พร้อม ๆ กบัรับวฒันธรรมการรับประทานอาหารประเภทน้ีมาดว้ย 
  ค าว่า “บะ” เป็นค าท่ีคนไทยรู้จกัดี โดยรู้จกัผ่านอาหารจีนอย่างบะหม่ี บะช่อ  
บะจ่าง เป็นตน้ ค าน้ีเป็นค าพูด ในสังคมไทย คนไทยใช้ค  าว่า “บะ” กบัอาหารท่ีมีเน้ือไปหมดทุก
อย่าง แต่จะเรียกกันเฉพาะอย่าง เช่น บะหม่ี บ๊ะจ่าง เป็นต้น การเรียกน้ีเป็นการเรียกทับศัพท์  
โดยส่วนใหญ่ นอกจากน้ี คนไทยยงัรับค าน้ีมาใช้แลว้ก็ขยายความหมายออกไปจากเดิมด้วย เช่น  
ถ้าเห็นว่าใครถูกสับโขกหรือล้มเหลวไม่เป็นท่า ก็จะเรียกภาวะเช่นน้ีว่า “เละเป็นบะช่อ” หรือ 
ถา้หญิงใดรูปร่างอวบอ่ิมก็จะเรียกว่า “เชพบ๊ะ” หรือไม่ก็ “หุ่นบ๊ะจ่าง” เป็นตน้ ( วรศกัด์ิ มหัทธโนบล, 
2555,น. 385) 
 1.67 บ๊ะจ่าง  （zòng zi จง้จึ） 
  ค าวา่ “บ๊ะจ่าง” มาจากภาษาจีนวา่ （zòng  โจง้จึ）ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว    
ออกเสียงว่า “บะจงั” ไทยน่าจะเรียกตามถ่ินแตจ๋ิ้ว “บ๊ะจ่าง” ในประเทศจีนรับประทานในเทศกาล           
ตวนอู่เจ๋ียว ถือเป็นเทศกาลส าคัญมากของชาวจีน ในเทศกาลน้ีก็จะมีกิจกรรมท่ีส าคญั ซ่ึงก็คือ       
การแข่งเรือมงักรซ่ึงคลา้ยกบัการแข่งพายเร่ือหางยาวของไทย  
  ค าน้ีไทยเรียกว่า “บะจ่าง” ออกเสียงตามแบบภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว บ๊ะจ่างในไทย
จะใส่เน้ือสัตว์ลงไปในตัวอาหาร ในแบบของไทยจะเอาข้าวเหนียวดิบจนหอมใส่เคร่ืองอย่าง  
ห่อดว้ยใบจ่าง แลว้เอาไปตม้หรือน่ึง ท่ีจริงแลว้ บ๊ะจ่างในไทยแตกต่างกบัท่ีจีนอยูบ่า้ง ความแตกต่าง
น่าจะแบ่งไดป้ระมาณ 3 ดา้น ดา้นท่ี 1 คือ ใบไมท่ี้ใชห่้อ ดา้นท่ี 2 ไส้ในท่ีนอกเหนือจากขา้วเหนียว   
ส่วนดา้นท่ี 3 คือ วิธีการห่อ 
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 1.68 บุง้ก๋ี （běnjī เป่ินจี） 

  ค าว่า “บุ ้งก๋ี” เป็นค าภาษาจีนในภาษาไทย ค าน้ีภาษาไทยน่าจะรับมาจาก
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ “ปุ่ งกี” เป็นอุปกรณ์ชนิดหน่ึงท่ีมีการใชก้นัอยา่งแพร่หลาย 
  ในสังคมไทย ความเขา้ใจของคนไทย คือ เคร่ืองจกัสานชนิดหน่ึงท่ีน ามาใช้     
ขนถ่ายส่ิงของจากท่ีหน่ึงไปยงัอีกท่ีหน่ึง ในประเทศจีน บุง้ก๋ี ท่ีคนจีนแผ่นดินใหญ่ใช้กนัโดยมาก
มกัจะท าท่ีจบัโดยสะพายเอาไวก้บัตวั บุง้ก๋ี ของจีนจึงสะดวกในการใช ้ปัจจุบนัน้ีสังคมไทยใชบุ้ง้ก๋ี
น้อยลง เพราะว่าคนไทยมีเคร่ืองไม้เคร่ืองมือท่ีทันสมัยและสะดวกให้ใช้กัน บุ ้งก๋ี จึงใช้อยู่   
แต่ผูผ้ลิตรายย่อยบางประเภท งานก่อสร้าง หรืองานท่ีใช้แรงงานเล็ก ๆ น้อย ๆ เช่น งานท าความ
สะอาด เป็นตน้ 
 1.69 ปังตอ (bǎndāo ป่านเตา) 
  หลายคนเม่ือผา่นร้านขายเน้ือในตลาดคงเคยเห็นมีดส าหรับสับเน้ือ เป็นมีดท่ีมี
ใบมีดเป็นแผ่นกวา้ง มีดประเภทน้ีมีลกัษณะแผ่น หัวตดั เรียกกันทัว่ไปว่า ปังตอ ค าน้ี ภาษาไทย
น่าจะรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ชาวจีนแผ่นดินใหญ่ไม่ไดใ้ช้ค  าว่า ปังตอ เพื่อเรียกมีดชนิดน้ี 
แต่เรียกวา่ ช่ายตาว （càidāo）โดยค าวา่ ช่าย น้ี แปลวา่ ผกั หรืออาหาร ดงันั้น ค าวา่ ช่ายตาว  
จึงแปลวา่ มีดส าหรับหัน่เคร่ืองประกอบอาหารส 
 1.70 ป๋า (bà ป้า) 
  ค าวา่ “ป๋า” เป็นค ายมืภาษาจีน ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ “ป๊า” ซ่ึงไทย
น่าจะรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
  เม่ือชาวจีนเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทย ท าให้ไทยมีค าเรียกพ่อท่ีมาจาก
ภาษาจีนเพิ่มขึ้นอีก ค าว่า ป๋าน่าจะมาจากค าท่ีเรียกว่า “ป๊ะป๋า” ส่วนในสังคมไทย  ค าว่า “ป๋า”            
ท่ีคนไทยใช้นั้นเป็น “ป๋า” ท่ีมีหลายสถานะ ต่างกบัท่ีคนจีนใช้ซ่ึงมีเพียงสถานะเดียวคือพ่อ ดงันั้น      
ค  าว่า “ป๋า”จึงเป็นค าจีนท่ีถูกคนไทยน ามาขยายให้กวา้งไปจากเดิม คือเป็นการใช้แบบนับญาติ 
กับชายสูงวยั การเรียกแบบน้ีจะอยู่บนความสัมพนัธ์ท่ีดี เพราะหากความสัมพนัธ์ไม่ดี นอกจาก 
จะไม่นบัญาติกนัแลว้ ก็ยงัแสดงความไม่พอใจดว้ย 
 1.71 ป้าน (cháhú ฉาหู) 
  ค าว่า “ป้าน” เป็นค ายืมภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงว่า “ป้ัง” ภาษาจีนเรียกว่า  

 (cháhú ฉาหู) แปลวา่ กาชงชา 
  ค าน้ีในภาษาไทยบางทีก็เรียกว่า “ป้ัน” แปลว่า ภาชนะดินส าหรับชงน ้ าชา  
คนไทยรับเอาป้านน้ีหมายถึงขวดมาก่อน และเม่ือเร่ิมด่ืมชาจีนแลว้ ป้านน้ีหมายถึงกาชงน ้าชา  
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 1.72 เปีย  （biàn เป้ียน） 
  “เปีย” หมายถึงทรงผมแบบหน่ึง มาจากค าจีนแต้จ๋ิว ในภาษาไทย ผมท่ีถัก 
ห้อยยาวลงมาเรียกว่าเปีย แทจ้ริงแลว้ การไวผ้มเปียไม่ใช้วฒันธรรมดั้งเดิมของชาวจีน แต่เป็น
วฒันธรรมของชาวแมนจู ซ่ึงต่อมาได้สถาปนาราชวงศ์ชิง (ร่วมสมยักับกรุงศรีอยุธยาตอนกลาง
จนถึงตอนปลายรัชกาลท่ี 5 ของกรุงรัตนโกสินทร์) ปกครองประเทศจีน แลว้ไดอ้อกกฎหมายบงัคบั
ให้ชายจีนทุกคนไวห้างเปีย โดยให้โกนผมคร่ึงศีรษะหน้า แลว้ปล่อยผมหลงัถกัเป็นเปีย ดังนั้น  
ภาพท่ีคนจีนไวเ้ปียหลัง่ไหลเขา้มาเป็นจ านวนมากในสมยัรัตนโกสินทร์จึงไดแ้พร่หลายในสายตา
ของคนไทย การเรียกช่ือทรงผมน้ีวา่ เปีย จึงน่าจะแพร่หลายในสมยัน้ี  

 1.73 โป  （yābǎo ยาเป่า） 
  ค าว่า “โป” ในภาษาไทยใช้ในความหมายว่า การพนันประเภทหน่ึงของจีน        
ท่ีนิยมเล่นกนัในสมยัก่อน วิธีการเล่นโปมีหลากหลาย เช่น มีอุปกรณ์การเล่นเป็นกระบอก มีไมต้ิ้ว
เป็นสี ๆ หรือเป็นแต้มคะแนน ใครดึงได้แต้มมากกว่าถือว่าเสียไป หรือแพ้พนัน ต้องเสียเงิน 
ใหค้นอ่ืน  
 1.74 โป๊ยเซียน (bāxiān ปาเซียน) 
  โป๊ยเซียน ในภาษาจีนหมายถึง เทพยดาของจีน มี 8 องค ์ไดแ้ก่ เซียนทิก๋วยล้ี      
เซียนฮั่นจงหลี เซียนลือท่งปิน เซียนเจียงกั๋วเลา้ เซียนหลนัไฉ่เหอ เซียนฮ่อเซียนโกว เซียนหัน- 
เซียงจือ เซียนเชาก๊กกู๋  เช่ือกนัว่า ถา้บา้นใดมีดอกโป๊ยเซียนครบ 8 ดอก จะน าความโชคดีมาให้แก่
บา้นของผูน้ั้น นอกจากน้ีในภาษาไทยยงัเป็นช่ือต้นไมป้ระเภทหน่ึงใบมีลกัษณะยาวรี ปลายใบ
แหลม ออกดอกเป็นกลุ่ม ๆ แต่ละดอกจะมีกลีบอยู่ตรงข้ามกัน ดอกโป๊ยเซียนมีหลายสี เช่น  
แดง เหลือง ชมพู ส้ม ขาว เป็นตน้ ดอกโป๊ยเซียนจะออกดอกทั้งปี แต่ออกมากในหน้าหนาว และ
ดอกจะทนมาก ล าตน้มีหนามแหลม และแขง็คลา้ยกระบองเพชร 
 1.75 ผะหมี  (dǎmí ต่าหมี) 
  ค าว่า “ผะหมี” เป็นค ายืมภาษาจีน ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า  (dǎmí     

ต่าหมี ) ค  าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ “ผะหมี” เหตุน้ีไทยน่าจะเรียกตามถ่ินแตจ๋ิ้ว 
  เม่ือชาวจีนท่ีเขา้มาประเทศไทย จะน าการละเล่นน้ีเขา้มาดว้ย ผะหมีน่าจะมา
ก่อนสมยัรัชกาลท่ี 5 การละเล่นผะหมีเป็นส่วนหน่ึงของการออกร้านในงานกาชาดดว้ย นบัแต่นั้น
มา ผะหมีก็เป็นการละเล่นท่ีคนไทยรู้จกักนัดี ยุคพฒันาของไทยได้ก่อให้เกิดความเปล่ียนแปลง
มากมายไม่เวน้แมแ้ต่การเล่นผะหมี ซ่ึงต่อมาไดค้่อย ๆ หายไปจากสังคมไทย ปัจจุบนัน้ีจึงไม่พบ
การเล่นผะหมีแพร่หลายดงัอดีต จะมีก็แต่การเล่นเกมโชวเ์ขา้มาแทนท่ี แต่ในปัจจุบนัน้ีคงมีการเล่น
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ผะหมีอยู่ในบางชุมชนของกรุงเทพฯ หลงเหลืออยู่ แต่ไม่แน่ใจว่าไดมี้การเปล่ียนแปลงวิธีการเล่น
ไปจากเดิมหรือไม่ 
 1.76 พะโล ้ （lǔ หลู่） 

  ค าว่า “พะโล้” เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า
（lǔ หลู่）ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “โล่ว” เหตุน้ีไทยน่าจะเรียกตามภาษาถ่ินแตจ๋ิ้ว 

ซ่ึงหมายถึง อาหารท่ีใชว้ิธีการตม้เคม็แบบจีน  
  ในประเทศจีน อาหารพะโล ้เป็นอาหารนิยมของชาวจีนไตห้วนั จีนแตจ๋ิ้ว และ
ฮ่องกง อาหารพะโล้ต้มด้วยน ้ าเต้าเจ้ียวหรือน ้ าซีอ๊ิวพร้อมเคร่ืองเทศและเกลือ เช่น หมูพะโล้  
เป็ดพะโล ้รวมทั้งไข่พะโล ้โดยเฉพาะเตา้หูพ้ะโล ้ 
  ส่วนในประเทศไทยส่วนใหญ่จะเป็นพะโลท่ี้ท าจากหมูสามชั้น เป็ดหรือไก่ 
นอกจากคนไทยจะปรุงดว้ยหมูสามชั้นเป็นส่วนใหญ่แลว้ ยงัน าค าน้ีมาใชอ้ธิบายวฒันธรรมการกิน
อีกดว้ย นัน่คือ วฒันธรรมท่ีปฏิเสธความอว้น ดว้ยเหตุน้ี คนไทยจ านวนไม่นอ้ยจึงมกัจะเรียกเปรียบ  
คนอว้นวา่ “อว้นเป็นพะโล”้ การถูกเปรียบเป็นพะโลจึ้งไม่ใช่เร่ืองดี 

 1.77 โม่  (mó โม๋) 
  “โม่” ในภาษาไทยเป็นทั้งค  านามและทั้ งค  ากริยา ถ้าเป็นค านาม หมายถึง    
เคร่ืองมือใชส้ าหรับบดเมลด็พืช เช่น ขา้วสาร ถัว่เขียวใหเ้ป็นแป้ง ท าจากหิน มีหลายขนาด  
  โม่ในสังคมไทยเป็นเคร่ืองมือท่ีมีใชก้นัแทบทุกบา้น แต่เน่ืองจากในปัจจุบนัมี
แป้งส าเร็จรูปขายตามทอ้งตลาดซ่ึงหาซ้ือไดง้่าย ความจ าเป็นในการใช้โม่จึงลดลงไป โม่จึงค่อย ๆ 
หายไปจากครัวไทยในปัจจุบนั ค าว่า “โม่” ภาษาไทยน่าจะรับจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่น ามาใช ้
ในความหมายท่ีเป็นค านามและค ากริยา 
 1.78 เยน็ตาโฟ (niàngdòufu เน่ียงโตว้ฟู) 
  “เย็นตาโฟ” เป็นอาหารท่ีนิยมอีกอย่างหน่ึงของคนไทย เป็นช่ือเรียกของ
ก๋วยเต๋ียวชนิดหน่ึง แต่ท่ีมีความเป็นเอกลกัษณ์ท่ีไม่เหมือนกนัในการท า คือ ตอ้งใส่ซอสเยน็ตาโฟ 
ลงไปในน ้ าก๋วยเต๋ียว ท าให้น ้ าก๋วยเต๋ียวมีสีแดง ท่ีมาของช่ือ “เยน็ตาโฟ’” มาจากภาษาจีนแคะ ซ่ึง
เป็นอาหารเล่ืองช่ือของชาวจีนแคะมาแต่โบราณ 
  ชาวไทยรู้จักในช่ือ “เต้าหู้แคะ” ซ่ึง เป็นเคร่ืองประกอบอย่างหน่ึงของ  
“ก๋วยเต๋ียวแคะ” ในประเทศไทยด้วยนั้น เป็นวฒันธรรมอาหารพื้นบ้านโบราณของชาวแคะ 
ท่ีสืบทอดมาเป็นเวลายาวนานนับพนัปีจนกลายเป็นอาหารพื้นเมืองเล่ืองช่ือของประเทศจีนเอง 
ตลอดจนประเทศมาเลเซีย สิงคโปร์ ฮ่องกง ไตห้วนั ไทย และอ่ืน ๆ ท่ีมีชนเช้ือชาติแคะอาศัยอยู่      
ซ่ึงเป็นชนเช้ือชาติจีนท่ีมีพลเมืองรวมกนัมากท่ีสุดในโลก  
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  ก๋วยเต๋ียวเร่ิมถูกปรุงแต่งเป็นเย็นตาโฟเม่ือใด ไม่มีการบนัทึกไว ้แต่ตามท่ีมี
การศึกษาตน้ต ารับอาหารของจีนจะมีรสชาติจืด ซ่ึงคนไทยในสมยัก่อนนั้นไม่ชอบอาหารจืด ชอบ
อาหารท่ีมีรสจดั โดยมีการน าเตา้หูย้ี้มาใส่เพื่อปรุง และน าช่ือเรียกของเตา้หูช้นิดนั้นมาตั้งเป็นช่ือของ
ก๋วยเต๋ียวใส่เตา้หูย้ี้วา่ เยน็ตาโฟ โดยเป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไป 

 1.79 ยีห่อ้  （zìhào จ้ือหา้ว）     
  ค าว่า “ยี่ห้อ” ในภาษาไทยปัจจุบนัแปลว่า ป้าย หรือเคร่ืองหมายการคา้ ค  าน้ี
ปรากฏหลกัฐานการใช้ว่ามีท่ีมาจากภาษาจีนว่า （zìhào）แปลว่า ยี่ห้อ ภาษาไทยน่าจะรับ  
ค าน้ีมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ “หยีห่่อ” 
  ในสมัยก่อน คนจีนท่ีท าการค้าจะใช้ช่ือของตนหรือช่ือของร้านค้าเป็น
เคร่ืองหมายการคา้ ยีห่อ้ท่ีใชก้นัในทุกวนัน้ี แบ่งไดเ้ป็น 2 แบบ แบบหน่ึง เป็นสมญานามของคนจีน
แต่ละคน อีกแบบหน่ึง เป็นช่ือตวัของคนจีนโดยไม่มีสมญานาม ส่วนการใชจ้ะเร่ิมจากคนจีนท่ีท ามา
คา้ขายโดยตั้งช่ือของร้านคา้ จนทุกวนัน้ี คนไทยยงัไดเ้พิ่มความหมายใหม่ให้แก่ค าน้ีอีกดว้ย ยี่ห้อ
ของคนไทยจึงไม่ไดห้มายถึงช่ือของร้านคา้เพียงความหมายเดียวอีกต่อไปหากยงัหมายถึงส่ิงท่ีเป็น
สัญลกัษณ์ ตรา หน้าตาท่าทางของบุคคล และอาการอย่างใดอย่างหน่ึงของบุคคลด้วย ดว้ยเหตุน้ี  
การใช้ค  าว่า “ยี่ห้อ” ของคนไทยไม่ไดผู้กติดอยู่กบัคนจีน อย่างค าจีนค าอ่ืน ๆ แต่เป็นการใช้อย่าง
กวา้งขวางเหมือนเป็นค าไทยอีกค าหน่ึง 

 1.80 ล่อโก๊ะ (luógǔ หลวักู่) 
   “ล่อโก๊ะ” ในภาษาไทยเป็นช่ือเคร่ืองดนตรีส าหรับประโคม หมายถึง มา้ล่อ
และกลอง เป็นวงดนตรีลกัษณะหน่ึงท่ีใชบ้รรเลงอยูใ่นประเพณีและพิธีกรรมต่าง ๆ ทั้งในงานมงคล
และงานศพของชาวไทยเช้ือสายจีน เช่น ประเพณีไหวเ้ทวดา คนจีนชาวฮกเก้ียนจดัขึ้นในวนัถดัจาก
วนัตรุษจีนไป 9 วนั เร่ิมตั้งแต่หลงัเท่ียงคืนของวนัท่ี 8 เป็นตน้ไปถึงวนัท่ี 9 เพื่อเป็นการร าลึกถึง 
เทวดาช่ือ องค์เตียวเทียนซ่ือ เทวดาองค์น้ีมีความสารถในด้านโหราศาสตร์ท่านเคยท านายชะตา
บา้นเมืองและบุคคลส าคญัถูกตอ้งตลอดมา ต่อมาท่านไดเ้สียชีวิตในวนัถดัจากตรุษจีนไป 9 วนั เพื่อ
เป็น      การตอบแทนพระคุณของเทวดาองคน้ี์ และรวมถึงบรรดาเทพเจา้บนสรวงสวรรคอ์งคอ่ื์น ๆ 
ดว้ย  เม่ือถึงช่วงเทศกาลน้ีก็จะมีการตีกลองลอ้โก๊ะขึ้นตามศาลเจา้ต่าง ๆ 
 1.81 ลิ้นจ่ี (lìzhī ล่ีจือ) 
  ลิ้นจ่ี เป็นช่ือของผลไมป้ระเภทผลเด่ียวซ่ึงมีลกัษณะเปลือกสีแดงชนิดหน่ึง    
ค  าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า หล่ีกี ทว่าจีนแตจ๋ิ้วในปัจจุบนัจะเรียกลูกลิ้นจ่ีว่า โนยก่วย 
(lìguǒ) ลิ้นจ่ีนั้ นเป็นผลไม้ท่ีมีรสชาติอร่อยให้ผลผลิตคุ ้มค่ากับการลงทุนจึงถือว่าเป็นผลไม ้
ทางเศรษฐกิจท่ีส าคญัของประเทศไทยท่ีสามารถน าผลผลิตท่ีไดม้าจ าหน่ายในรูปของผลไมส้ดและ
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ผลไมแ้ปรรูป ปัจจุบนัน้ีลิ้นจ่ีได้รับการพฒันาสายพนัธุ์ให้มีความหลากหลายขึ้นเร่ือย ๆ จากสาย
พนัธุ์ดั้งเดิมท่ีมีอยูแ่ลว้ 
  ลิ้นจ่ีถูกกล่าวถึงในประวติัศาสตร์จีนในสมยัราชวงศถ์งั  โดยเป็นผลไมโ้ปรด
ของหยางกุย้เฟย พระสนมของจกัรพรรดิถงัเสวียนจง ทรงบญัชาให้ทหารมา้น าลิ้นจ่ีจากแหล่งปลูก
ทางตอนใตข้องจีน เดินทางขา้มวนัขา้มคืนมาถวายท่ีฉางอานเปลือกผลของลิ้นจ่ีมีฤทธ์ิตา้นอนุมูล
อิสระ 
 1.82 ลูกเต๋า (tóu โถว) 
  ลูกเต๋า เป็นวตัถุทรงลูกบาศก์หรือทรงเรขาคณิตอ่ืน ๆ ซ่ึงแต่ละดา้นก ากบัดว้ย
สัญลกัษณ์ต่าง ๆ ลูกเต๋าเป็นอุปกรณ์ส าคญัในการสุ่ม ส าหรับเกมต่าง ๆ  
  ค าน้ีมาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้ววา่ “เตาแจ”้ ค าวา่ เตา ยมืแบบถอดเสียงมาเป็น “เต๋า” 
ส่วนค าว่า แจ้ ยืมแบบแปลมาเป็นค าว่า  “ลูก” ค าภาษาจีน “เตาแจ้” จึงกลายมาเป็นค าภาษาไทย
ว่า ลูกเต๋า ลูกเต๋าเป็นอุปกรณ์ส าหรับเล่นเกมและเล่นการพนัน เช่น เกมเศรษฐี เกมบันไดงู  
ไพ่นกกระจอก  ไฮโล  ลูกเต๋าในปัจจุบันมีหลายแบบ หลายรูปทรง แต่ท่ีคุ ้นตาคือลูกเต๋าทรง
ลูกบาศก์ มี 6 หน้า แต่ละหน้าแสดงแตม้ด้วยจุดท่ีควา้นลงไปในเน้ือลูกเต๋า ซ่ึงมีตั้งแต่แตม้ 1 ถึง    
แตม้ 6 ลูกเต๋าแบบน้ีนิยมทั้งในซีกโลกตะวนัตกและในซีกโลกตะวนัออก ต่างกนัท่ีลูกเต๋าท่ีใช้ใน 
ซีกโลกตะวนัออกมกัท าเป็นลูกเต๋าแบบจีน คือ เฉพาะจุดแสดงแตม้ 1 กับแตม้ 4 เป็นสีแดงชาด 
ส่วนแตม้อ่ืนเป็นสีด า 
 1.83 โลโต (luòtuo ลัว่ถวั) 
  “โลโต” เป็นค ายืมภาษาจีนท่ีปรากฏหลักฐานการใช้มาตั้งแต่สมัยโบราณ 
เน่ืองจากเป็นช่ือตราประทบัท่ีราชวงศ์ชิงพระราชทานแก่พระเจ้าแผ่นดินกรุงศรีอยุธยาเน่ืองจาก
ได้รับแต่งตั้ งเป็น “อ๋อง” เม่ือ พ.ศ. 2216 ตราน้ีมีดุมท าเป็นรูปอูฐหมอบ จึงเรียกว่า ตราโลโต 
นอกจากน้ียงัปรากฏหลักฐานในพระราชสาสน์ค าหับท่ีไทยส่งไปจ้ิมก้องราชส านักจีนสมัย 
กรุงรัตนโกสินทร์ตอนตน้ กล่าวถึงตราประทบัว่า “ตราโลโต” และปรากฏในเร่ือง ห้องสิน ซ่ึงเป็น
วรรณกรรมจีนท่ีแปลเป็นภาษาไทยในสมยัรัชกาลท่ี 2 หมายถึง อูฐ  
 1.84 หยวนโล ้ （nuǎnlú หน่วนหลู） 

  “หยวนโล้” ท่ีใช้กันในภาษาไทยหมายถึงเตาอุ่น (ให้ร้อน) หรือหม้อไฟ  
หม้อไฟของจีนอาจท าด้วยวัสดุแตกต่างกัน  เช่น กระเบ้ือง เงิน ทองเหลือง และอะลูมิเนียม  
มีรูปทรงคลา้ยชามกน้หมอ้มีเชิงเพื่อใส่ถ่าน ตรงกลางท าเป็นปล่องทรงกระบอกสูงขึ้นมาจากก้น
หมอ้เพื่อระบายความร้อนและควนั ปากหมอ้มีฝาปิด มกัใชส้ าหรับอาหารท่ีมีน ้ า เช่น แกงจืด ตม้ย  า 
และเกาเหลา เป็นตน้ ภาษาไทยน่าจะรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว  
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 1.85 หมูหยอ็ง （ròusōng โร่วซง） 
  ค าว่า “หมูหย็อง” เป็นช่ืออาหารของจีนประเภทหน่ึง ท าด้วยเน้ือหมูฉีก 
เป็นฝอยมีรสหวานเลก็นอ้ย ค าน้ีน่าจะรับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
  หมูหย็อง เป็นอาหารแบบจีนท่ีคนไทยรู้จักกันดี  มีจ าหน่ายกันทั่วไป 
ทั้งในตลาด ร้านคา้ปลีก ไปจนถึงในห้างสรรพสินคา้ กล่าวกนัว่าหมูหยอ็งมีก าเนิดจากชาวฮกเก้ียน 
และถูก  น าเขา้มาในประเทศไทยพร้อมกบัชาวจีนอพยพ ส่วนค าวา่หมูหยอ็ง ไม่แน่วา่มาจากลกัษณะ
ของอาหารท่ีเป็นเส้นคล้ายขนสัตว์ (หย็อง ในภาษาไทยโบราณแปลว่า ผมหยิกเป็นฝอยฟู)  
หรือมาจากภาษาแต้จ๋ิว “บะยง้” ก็เป็นได้ทั้ งสองทาง นอกจากหมูแล้ว ในปัจจุบันก็ยงัมีการน า
เน้ือสัตวอ์ยา่งอ่ืนมาท าเป็นอาหารในลกัษณะเดียวกนัน้ี เช่น ไก่หยอ็ง ปลาหยอ็ง เป็นตน้ 

 1.86 อัง่เปา  （hóngbāo หงเปา） 

  “อั่งเปา” หมายถึง เงินท่ีผูใ้หญ่ให้เด็กโดยห่อกระดาษหรือถุงแดง เรียกว่า  
เงินอัง่เปา ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า （hóngbāo หงเปา）ซ่ึงมกัแจกในช่วงเทศกาลตรุษจีน 
ค าวา่ อัง่ แปลวา่ แดง ซ่ึงในวฒันธรรมจีนเช่ือกนัวา่เป็นสีมงคล การท่ีสีแดงเป็นสีมงคลเช่นน้ี คนจีน
จึงใชซ้องแดงเป็นอัง่เปา ส าหรับใส่ธนบตัรใหแ้ก่ลูกหลานในวนัตรุษจีน  
  การท่ีสีแดงเป็นสีมงคลของคนจีนคนจีนจึงใช้ซองแดงเป็นอัง่เปา ความเป็น
มงคลสีแดงคงท าให้เข้าใจถึงความหมายของสีขาวในวฒันธรรมจีน  ซ่ึงโดยทั่วไปจะเป็นสี               
ท่ีใช้ไวทุ้กข์ และเป็นสีท่ีไม่เป็นมงคลนักส าหรับชาวจีน มีการใช้สีขาวในการส่ือความหมาย           
ท่ีไม่สู้ดี เช่น หารยื่นซองขาวให้แก่ผูท่ี้ถูกออกจากงาน หรือการน าเงินช่วยงานศพใส่ในซองขาว 
เป็นตน้ ความหมายของสีขาวส าหรับชาวจีนกบัชาวไทยคงต่างกนั เพราะบ่อยคร้ังท่ีพระสงฆ์องค์
เจา้รับเงินท าบุญ ซ่ึงเป็นมงคลดว้ยซองขาวตามนยัท่ีแสดงถึงความบริสุทธ์ิ 
 1.87 โอยวัะ (wūrè วูเร่อ) 
  ค าว่า “โอยัวะ” เป็นเคร่ืองด่ืมชนิดหน่ึงท าจากกาแฟและน ้ าเ ช่ือม หรือ 
กาแฟด าร้อน ซ่ึงอาจแตกต่างจากกาแฟของชาวยุโรป โอยวัะอาจมีส่วนผสมแตกจากกาแฟของ  
ชาวยุโรป หรืออาจจดัว่าแตกออกจากกาแฟของชาวยุโรป โอยวัะเป็นวฒันธรรมกาแฟของชาวจีน  
ค าว่า “โอยวัะ” มาจากภาษาจีนแต้จ๋ิวว่า  (wūrè) ค  าว่า โอ หมายถึง ด า ยวัะ หมายถึง ร้อน   
รวมแลว้หมายถึง ด าและร้อน 
  นอกจากน้ีแล้ว ย ังมีค าว่า “โอเล้ียง” ในภาษาไทยแปลว่า กาแฟด าเย็น   
ท าจากกาแฟผสมกบัน ้ าตาลหรือน ้ าเช่ือมแลว้จึงใส่น ้ าแข็งลงไป ค าว่า โอเล้ียง  (wūliáng)  
ก็มาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้ว เหมือนกันค าว่า โอ หมายถึง ด า ส่วนด าว่า เล้ียง หมายถึง เย็น รวมแล้ว
หมายถึง ด าและเยน็ 
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 1.88 ฮก ลก ซ่ิว (fú lù shòu ฝ ูลู่ โซ่ว ) 
  “ฮก ลก ซ่ิว” มาจากภาษาจีนว่า  (fú lù shòu) หรือว่า  ซานซิง   

(  sānxīng) แปลว่า ดาว 3 ดวง “ฮก ลก ซ่ิว” เป็น เทพเจ้าจีน  3 องค์ ซ่ึงเป็นสัญลักษณ์ 
แทนความเป็นมงคล 3 ประการ แห่งการอวยพรของจีน ปัจจุบันนิยมสร้างเป็นเทวรูปประดับ  
ตั้ งวางอยู่ภายในบ้าน นิยมให้เพื่อเป็นของขวัญขึ้ นบ้านใหม่หรือให้เป็นของฝากแก่ผู ้ใหญ่  
ซ่ึง ฮก ลก ซ่ิว สามารถตั้ งในห้องท างาน หรือห้องโถง ห้องนั่งเล่นได้ ท่ีห้ามคือห้องนอน  
ไม่เหมาะสม และควร   ตั้งแยกจากรูปเคารพอ่ืน คือแยกโต๊ะท่ีวาง ตั้งในท่ีเหมาะสม และให้สูงกวา่ 
โต๊ะท างาน 
  คนไทยส่วนมากรวมถึงคนจีนส่วนหน่ึงก็มักเข้าใจผิด คิดว่าเทพฮก คือ  
เทพองค์กลางท่ีเป็นขุนนาง แท้จริงเทพฮก คือเทพองค์ท่ีอุ้มเด็ก เพราะค าว่า ลก หมายถึง 
ยศถาบรรดาศักด์ิ จึงหมายถึงเทพองค์กลางท่ีเป็นขุนนาง บางทีจะถูกวาดคู่กับกวาง เพราะใน
ภาษาจีน ค าว่ากวางพอ้งเสียงกับค าว่า ยศถาบรรดาศกัด์ิ ส่วนเทพฮกจะอุม้เด็ก หมายถึงความสุข  
ต่าง ๆ ในชีวิต พึงระวงัการจ าสับสนกนั 

 1.89 ฮวยจ๊อ  （xièzǎo เซ่ียจ่าว） 

  ค าว่า “ฮวยจ๊อ” เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย เป็นช่ือของหวานชนิดหน่ึง
ของจีนท าจากเน้ือปูทะเลผสมหมู แหว้ และเคร่ืองปรุงอ่ืน ๆ แลว้ใชแ้ผน่ฟองเตา้หู้ห่อ มว้นเป็นแท่ง     
ยาว ๆ ใชเ้ชือกปอมดัให้เป็นลูก ๆ (แต่ในปัจจุบนัอาจไม่ไดม้ดัให้เป็นลูก ๆ ก็ได)้ จากนั้นน าไปน่ึง
ให้สุกแล้วจึงหั่นตามข้อท่ีมัดไว ้น าลงทอดในน ้ ามันให้เหลืองกรอบ มักนิยมจ้ิมน ้ าจ้ิมบ๊วยเจ่ีย  
“ฮ่อยจ๊อ” มีท่ีมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แปลตามรูปศพัทว์า่ “ปูพุทรา” ตามลกัษณะท่ีมดัเป็นลูก ๆ  

 1.90 ฮ่ือแซ  （shēngyúpiàn เซิงหยเูพี่ยน） 

  “ฮ่ือแซ” หมายถึง ปลาดิบ เป็นอาหารว่างประเภทต่ิมซ าของจีน ภาษาไทย
น่าจะรับค าน้ีมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว ปลาดิบจากจีนแพร่เขา้ไปในญ่ีปุ่ น และไป “ไดดิ้บไดดี้” ท่ีนัน่ 
กลายเป็น “ซาซิมิ” ท่ีเป็นสัญลกัษณ์อาหารญ่ีปุ่ นไป ทั้งยงัแพร่ไปให้ผูค้นในหลายประเทศช่ืนชอบ
กนั รวมทั้งในประเทศไทยดว้ย ซ่ึงน่าช่ืนชมมาก เพราะชาวญ่ีปุ่ นสามารถยกระดบัการกินปลาดิบ  
จากการเสพรสอาหารไปสู่การเสพสุนทรียะ ปลาดิบญ่ีปุ่ นจึงเป็นศิลปะในอาหาร  
  ปัจจุบนั ชาวจีนส่วนใหญ่ไม่นิยมกินปลาดิบกนัแลว้ ท่ียงัพอหลงเหลืออยู่ใน 
บางพื้นท่ีของมณฑลกวางตุง้ ซ่ึงเป็นคนส่วนนอ้ยมาก ๆ ท่ียงัคงกินปลาดิบกนัอยู่ ส่วนชาวแตจ๋ิ้วใน
ไทยก็ลดความนิยมกินปลาดิบลง บางคนถึงกบัไม่เคยกินมาก่อนเลย ทว่าตามร้านอาหารจีนและ
ภตัตาคารจีนของชาวแตจ๋ิ้วบางแห่ง ท่ียงัมีปลาดิบขาย เรียกวา่ ฮ่ือแซ โดยนิยมใชป้ลาจีน 
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 2. ค าท่ียืมจากภาษาจีนกวางตุ้ง 
  2.1 ปาท่องโก๋ （báitánggāo ป๋ายถงัเกา） 

  “ปาท่องโก๋” เป็นช่ือขนม ท าจากแป้งขา้วเจ้าหมกักับยีสต์และน ้ าตาลทราย    
นานหลายชัว่โมงก่อนจะน าไปน่ึงให้สุก มกัท าเป็นรูปสีเหล่ียม ลกัษณะคลา้ยขนมถว้ยฟู ภาษาจีน
ถ่ินกวางตุง้ออกเสียงวา่ ปักถ่องโกว แปลวา่ ขนมน ้าตาลขาว 
  ส่วนขนมท่ีคนไทยเรียกว่าปาท่องโก๋นั้น ตามคนจีนแตจ๋ิ้วเรียกว่า อ้ิวจาก๊วย           
(  yóuzhàguǒ)หมายถึง ขนมทอดน ้ามนั  

 2.2 หย  าฉา  (yǐnchá  หยิน่ฉา) 
  ค าว่า “หย  าฉา” เป็นค ายืมภาษาจีน ค าน้ีภาษาไทยจึงรับมาจากภาษาจีน             
ถ่ินกวางตุง้ ค  าน้ีเป็นค าเพียงไม่ก่ีค  าท่ีไม่ใช่ค าจีนแตจ๋ิ้ว คือเป็นค าจีนกวางตุง้ รูปแบบการด่ืมน ้ าชา
เป็นคนกวางตุง้น าเขา้ในประเทศไทยจนเป็นท่ีรู้จกักนัว่า “โรงน ้าชา” และเป็นท่ีมาของค าวา่ หย  าฉา 
ดว้ยรูปแบบท่ีว่าน้ี หญิงท่ีให้บริการจึงมกัจะถูกเหยียดหยามว่าเป็นหญิงชั้นต ่า กระทัง่ถูกน ามาใช้
เป็นค าเปรียบเทียบหญิงส าสอนหรือโสเภณีวา่ เป็นผูห้ญิงหย  าฉาในท่ีสุด 
 2.3 เจ๋ียน （jiān เจียน） 
  “เจ๋ียน” มาจากภาษาจีนกลางว่า （jiān  เจียน）เป็นวิธีการท าหรือการปรุง
อาหารประเภทหน่ึง หมายถึง ทอดในน ้ ามนัเดือด เม่ือชาวจีนเขา้มาประเทศไทยก็ย่อมถ่ายทอด
วิธีการท าอาหารของตนให้แก่สังคมไทย แต่ในปัจจุบนัน้ี เจ๋ียนท่ีอยู่ในความเขา้ใจของคนไทยมกั
เก่ียวข้องกับอาหารประเภทปลา เป็นช่ือเรียกอาหารชนิดหน่ึงท าจากปลาทอดแล้วปรุงด้วย 
เคร่ือง ต่าง ๆ ว่า ปลาเจ๋ียน เช่น เจ๋ียนปลายสลิด เจ๋ียนปลาทู ในต ารา แม่ดรัวหัวป่าก์ เล่ม 3 ของท่าน
ผูห้ญิงเปล่ียน ภาสกรวงศ์ สมัยรัชกาลท่ี 5 มีกล่าวถึง “ปลาจะละเม็ดสดเจ๋ียน” ค าน้ีเป็นค ายืม 
ภาษาจีนกวางตุง้ และรับอิทธิพลเขา้มา อาหารท่ีท าดว้ยการทอดแบบน้ีจึงเรียกวา่ เจ๋ียน 

   2.4  ไตฝุ้่ น   (táifēng ไถเฟิง) 
  ค าว่า “ไต้ฝุ่ น” เป็นช่ือพายุประเภทหน่ึงท่ี รู้จักกันดีและเป็นค าท่ีมาจาก              
ค  าจีนกวางตุ ้ง จะว่าไปแล้ว พายุไต้ฝุ่ นก็ไม่ต่างกับพายุช่ืออ่ืน ๆ โดยทั่วไป แต่ท่ีเรียกว่า ไต้ฝุ่ น 
ก็เพราะเป็นพายุท่ีมักจะส่งผลกระทบต่อจีนอยู่เสมอ ส่วนประทศไทยยงัไม่ได้เจอไต้ฝุ่ นก็จริง  
แต่เท่าท่ีเจออยู่ทุกวนัน้ีก็หนักเอาการอยู่ไม่น้อย แต่จะเก่ียวกับผูป้กครองประเทศหรือไม่นั้ น 
คงตอ้งพิจารณาเอาเอง 
 2.5 ไหมฝัน (mǐfěn หม๋ีเฝ่ิน) 
  “ไหมฝัน” ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า (mǐfěn หม๋ีเฝ่ิน) คือ เส้นหม่ีขาว
แบบจีนชนิดหน่ึง ค าน้ีภาษาไทยน่าจะรับมาจากภาษาจีนถ่ินกวางตุง้ 
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  ในจงัหวดัภูเก็ตของไทย “เส้นไหมฝัน” นิยมน ามาแช่น ้าแลว้ลวก รับประทาน
กบัแกงกะหร่ีไก่และผกัลวกท าเป็นแกงกะหร่ีไหมฝันนั้นจดัเป็นเมนูหาทานยากเมนูหน่ึง และเป็น
อาหารขบเคี้ยวแบบตั้งเดิมในจงัหวดัภูเก็ต ส่วนในจงัหวดัท่ีอ่ืน ๆ น่าจะหาไม่เจอ 
 2.6 ฮะเก๋า （xiājiǎo เซียเจ่ียว） 

  “ฮะเก๋า” หมายถึง อาหารว่างอย่างหน่ึงของจีนกวางตุง้  มกัจะรับประทานเป็น
อาหารเชา้ ฮะเก๋า ถือเป็น 1 ใน 3 อาหารจานหลกัตน้ต ารับท่ีส าคญัของชาวกวางตุง้ ซ่ึงประกอบดว้ย 
ขนมจีบ ซาลาเปาไส้หมู และฮะเก๋า ฮะเก๋าใชแ้ผน่แป้งห่อกุง้แลว้น าไปน่ึง ค าน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนว่า 
เก๊ียวกุง้ ภาษาไทยน่าจะรับมาจากภาษาจีนถ่ินกวางตุง้  
 3.   ค าท่ียืมจากภาษาจีนกลาง 

 3.1 เกาเหลียง  (gāoliáng  เกาเหลียง) 
  เม่ือกล่าวถึง “เกาเหลียง” ในภาษาไทยจะมีความหมายสองอย่าง คือ หมายถึง
เหลา้ขาวของจีนชนิดหน่ึงท่ีหมกัดว้ยขา้วเกาเหลียง และความหมายท่ีสองคือ ดินชนิดหน่ึง นิยมใช้
ป้ันท าเคร่ืองเคลือบดินเผา บางคร้ังเรียกวา่ดินเกาลิน 
 3.2 เกาลิน  (gāolǐng เกาหล่ิง) 

  “เกาลิน” หมายถึงว่า ดินเกาเหลียง ซ่ึงมาจากภาษาจีนว่า (gāolǐng          

เกาหล่ิง)มีสีขาว นุ่ม ซ่ึงประกอบดว้ยอนุภาคแบบแผ่นขนาดเล็กดินชนิดน้ีไม่ท าปฏิกิริยากับกรด
หรือด่างไม่มีสารขดัถูและมีการน าความร้อนและการน าไฟฟ้าต ่า ดินเหนียวจะมีหลากหลายสี แต่
เม่ือเผาไฟแลว้ ดินเหนียวบางชนิดก็จะเปล่ียนเป็นสีขาวบริสุทธ์ิ ดินเหนียวถูกน ามาใช้ในการท า
เคร่ืองป้ันดินเผา ใชเ้ติมและเคลือบกระดาษ และในตลาดอ่ืน ๆ อีกมากมาย 

   “เกาลิน” ในภาษาไทยหมายถึง ดินเกาเหลียง ซ่ึงเป็นดินท่ีนิยมน ามาป้ันท า 
เคร่ืองเคลือบดินเผาและเคร่ืองป้ันดินเผาของจีนท่ีใช้ดินเกาลินในการผลิตท่ีขึ้ นช่ือท่ีสุดก็คือ   
เคร่ืองลายครามและเคร่ืองกงัไสจากเมืองจ่ิงเต๋อเจ้ิน มณฑลเจียงซี 

 3.3 ชง  （chōng  ชง） 
  “ชง” เป็นวิธีการราดหรือผสมด้วยน ้ าร้อนลงใบชา ยา หรือนม เป็นตน้ ค าน้ี
เป็นค ายืมภาษาจีนมีท่ีมาจากค าว่า （chōng）ค าน้ีน่าจะเป็นค าท่ีภาษาไทยรับมาจากภาษาจีน
กลาง เน่ืองจากกรรมวิธีในการชงเป็นวฒันธรรมจีนมาตั้งแต่โบราณซ่ึงไทยรับมา เช่น การชงชา  
เป็นตน้ 

 3.4 ป้ี  （bì ป้ี） 
  “ป้ี” ปรากฏการใชใ้นภาษาไทยตั้งแต่สมยัอยุธยา หมายถึง เงินตรา และใชใ้น  
ค าว่า ผูกป้ี ซ่ึงเป็นการเก็บเงินจากชาวจีนเข้ามาท างานในประเทศไทยแต่ละปี ชาวจีนเหล่าน้ี 
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ตอ้งเสียเงินป้ีให้กบัรัฐบาล รวมทั้งลูกหลานจีนท่ีเกิดในประเทศไทย เพื่อไม่ให้ตอ้งมีฐานะเป็นไพร่   
ซ่ึงตอ้งถูกเกณฑ์แรงงานลูกหลานจีนเหล่าน้ีจึงยอมผูกป้ี คือจ่ายเงินให้กบัรัฐบาล ดงันั้น การผูกป้ี 
หมายถึง ผกูเงิน การผกูป้ีจะมีสัญลกัษณ์คือ ใชค้ร่ังประทบัตราผกูท่ีขอ้มือ 
  นอกจากน้ี “ป้ี” ย ังหมายถึงกระเบ้ืองถ้วยทองเหลือง หรือแก้วท่ีท าเป็น
เคร่ืองหมายส าหรับใชแ้ทนเงินในบ่อนเบ้ีย 

 4.   ค าท่ียืมจากภาษาจีนฮกเกีย้น 
 4.1 ขิม  (qín ฉิน) 

  ค าว่า “ขิม” ตรงกบัภาษาจีนว่า ขิม琴(qín ฉิน)ค าน้ีภาษาจีนถ่ินฮกเก้ียน ออก
เสียงว่า “ขิม” ส่วนภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่า “คิ้ม” ดังนั้น ค าน้ีน่าจะรับมาจากภาษาจีนถ่ิน
ฮกเก้ียน 
  ขิมเป็นเคร่ืองดนตรีประเภทหน่ึงท่ีไทยรับมาจากจีน โดยเร่ิมน ามาใชบ้รรเลง
ผสมในวงเคร่ืองสายไทยสมายรัชกาลท่ี 6 แต่ขิมท่ีไทยรับมานั้นเป็นชนิดตี ซ่ึงชาวจีนแตจ๋ิ้วเรียกว่า  
“เอ่ียวคิ้ม” หมายถึง ขิมท่ีสั่น ส่วนชาวจีนทั่วไปเรียกว่า “เอ่ียด้ิม” หมายถึงขิมจากต่างประเทศ   
แสดงวา่ขิมประเภทน้ีไม่ใช่เคร่ืองดนตรีเดิมของจีน  
  แมจ้ะเพิ่งมีการน าขิม (ประเภทท่ีใชตี้) มาใชบ้รรเลงประกอบวงเคร่ืองสายใน
สมยัรัชกาลท่ี 6 ก็ตาม แต่เคร่ืองดนตรีจีนประเภทขิมน่าจะเป็นท่ีรู้จกัของคนไทยมาตั้งแต่สมยักรุง
ศรีอยธุยาแลว้ ดว้ยเหตุท่ีพบวา่ มีเพลงส าเนียงจีนเพลงหน่ึงในสมยักรุงศรีอยธุยา ช่ือวา่ เพลงจีนขิม 
  น่าสังเกตว่า คนไทยมกัคิดว่าเคร่ืองดนตรีท่ีขงเบง้บรรเลงบนก าแพงเมืองเพื่อ
ลวงสุมาอ้ี ในสามก๊ก นั้นเป็น “ขิม” (ประเภทตี) และกล่าวว่าขงเบง้ตีขิมลวงสุมาอ้ี อย่างไรก็ดี ใน
สามก๊กฉบบัเจา้พระยาพระคลงั (หน) กล่าวว่า “ขงเบง้ดีดกระจบัป่ี” แสดงวา่ผูแ้ปล สามก๊กน่าจะรู้ดี
ว่าเคร่ืองดนตรีท่ีขงเบง้ใช้เป็นเคร่ืองดนตรีประเภทดีด จึงแปลว่า “กระจบัป่ี” ไม่แปลว่า “ขิม”  ซ่ึง
ตามความเขา้ใจของคนไทยเป็นเคร่ืองดนตรีประเภทตี ดงัความในเน้ือเพลงจีนขิมเล็กว่า (นวรัตน์  
ภกัดีค า, 2553, น. 41) 
  โยธาฮาเฮบ้างเสสรวล   ขับครวญตามภาษาอัชฌาสัย 
  ร้องเป็นล าน าท านองใน   เร่ืองขงเบ้งเม่ือใช้อุบายกล 
  ขึน้ไปนั่งบนก าแพงแกล้งตีขิม   พยกัยิม้ให้ข้าศึกนึกฉงน 
  ไพรีมิได้แจ้งแห่งยบุล   กเ็ลิกทัพกลับพลรีบหนีไป 
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 4.2 ไชเ้ทา้  （càitóu  ไช่โถว） 
  ไช้เทา้ หรือหัวไช้เทา้ เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย แปลว่า หัวผกักาดขาว 
หัวไชเ้ทา้เป็นพืชประเภทหัวหรือราก มีถ่ินก าเนิดมาจากประเทศจีน และเร่ิมมีการแพร่หลายไปยงั
ประเทศต่าง ๆ จากการอพยพยา้ยถ่ินฐานของชาวจีน ดังนั้ นช่ือของพืชชนิดน้ีจึงมีทั้ งไช้เท้า  
ไช้โป๊ว ผกักาดหัวจีน และหัวผกักาด ในขณะท่ีภาษาจีนกลางเรียกว่า (luóbo หลัวโป)  
ส่วนช่ือวิทยาศาสตร์ของหัวไช้เทา้คือ Raphanus sativus L. และในภาษาองักฤษก็เรียกหัวไชเท้า 
วา่ Chinese Radish  
  หวัไชเ้ทา้หรือท่ีหลายคนเรียกว่าหัวผกักาด ในประเทศไทยเป็นผกัประเภทหัว
ท่ีน ามาท าอาหารได้หลากหลาย และยังมีรสอร่อยอยู่ในตัวอีกด้วย ดังนั้ นจึงไม่น่าแปลกใจ 
ท่ีคนไทยจะไดเ้ห็นหวัไชเ้ทา้ในตม้ซุป ตม้จืด และในน ้าซุปก๋วยเต๋ียวเป็นประจ า 
 4.3 เตา้หู ้ （dòufu โตว้ฝู่） 
  “เตา้หู”้ เป็นค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย ค าน้ีตรงกบัภาษาจีนว่า （dòufu）

ภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิว หรือภาษาจีนถ่ินฮกเก้ียนออกเสียงว่า “เต่าหู่” ภาษาไทยน่าจะรับค าน้ีมาจาก
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว หรือภาษาจีนถ่ินฮกเก้ียน หมายถึงเคร่ืองประกอบอาหารท าจากถัว่เหลืองท่ีโม่ 
เป็นแป้งแลว้ท าเป็นแผน่ ๆ   

   เตา้หู้เป็นอาหารท่ีอยู่คู่โลกของเรามานานแลว้ ประเทศจีนซ่ึงเป็นตน้ต ารับ                 
มีวฒันธรรมในการกินมาหลายชัว่อายคุนรวมถึงญ่ีปุ่ นซ่ึงก็ไดรั้บเอาวฒันธรรมน้ีไปในราวศตวรรษ
ท่ี 11 ชาวญ่ีปุ่ นมกัจะมีเตา้หู้บนโต๊ะอาหารเกือบทุกม้ือ ในประเทศอ่ืน ๆ พึ่งหันมาสนใจกินเตา้หู้ 
เม่ือไม่นานมาน้ี ส าหรับในประเทศไทยมีเตา้หู้อยู่หลายชนิด ส่วนมากเป็นเตา้หู้ท่ีท าส าเร็จออกมา
เป็นแผน่ ๆ  มีทั้งชนิดสีเหลืองและสีขาว ทุกวนัน้ีเตา้หูเ้ป็นอาหารท่ีคนไทยนิยมอยา่งสูง 

 สรุปไดว้่า ในสังคมไทย ค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบนัส่วนใหญ่จะเป็นค าท่ียมืจาก
ภาษาจีนแต้จ๋ิว ในส่วนน้ีจึงมีบริบททางประวัติศาสตร์ ว ัฒนธรรม และสังคมของจีนเข้ามา
ประกอบการอธิบายดว้ย อีกส่วนหน่ึงท่ีส าคญัเป็นการอธิบายค านั้นในบริบทของสังคมไทยว่าคน
ไทยใชต้รงกบัความหมายเดิมหรือแตกต่างในค าจีน โดยเปรียบเทียบใหเ้ห็นเพื่อใหเ้ขา้ใจไดม้ากขึ้น 

 
  
 
 
 



 

 

 
บทที่ 5 

 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
 

 การวิจยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค์ 2 ประการ คือ 1) เพื่อศึกษาค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย         
2) เพื่อศึกษาประเภทของค ายมืท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรมภาษาจีนในภาษาไทย ขอ้มูลท่ีใช้
ในการวิจยั คือ ค ายมืภาษาจีนท่ีผูว้ิจยัรวบรวมจากพจนานุกรม และหนงัสือท่ีเก่ียวขอ้ง จ านวน 4 เล่ม
ผูว้ิจยัศึกษาวิเคราะห์ประเภท ท่ีมา ความหมาย และลกัษณะของค ายืม ค ายืมท่ีสะทอ้นการส่ือสาร
ขา้มวฒันธรรมในภาษาไทยโดยใชวิ้ธีการวิเคราะห์เน้ือหา (Content Analysis)  
 
สรุปผลการวิจัย 
 1.   ประเภทของค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย พบว่า ค  ายืมทั้งหมดท่ีรวบรวมจากเอกสาร
และส่ิงพิมพอ์า้งอิงต่าง ๆ มีจ านวน 223 ค  า จากค าเหล่าน้ี ผูวิ้จยัสามารถแบ่งออกเป็น 8 ประเภท 
ได้แก่ ประเภทท่ี 1 อาหารและการปรุงอาหาร จ านวน 103 ค  า คิดเป็นร้อยละ 46.2 ประเภทท่ี 2   
เครือญาติและบุคคล จ านวน 21 ค  า คิดเป็นร้อยละ 9.4 ประเภทท่ี 3 เคร่ืองมือและเคร่ืองใช้  
จ านวน 35 ค า คิดเป็นร้อยละ 15.7 ประเภทท่ี 4 การละเล่นและมหรสพ จ านวน 19 ค า คิดเป็นร้อยละ 
8.5 ประเภทท่ี 5 เคร่ืองแต่งกาย จ านวน 9 ค  า คิดเป็นร้อยละ 4.0 ประเภทท่ี 6 ความเช่ือและศาสนา
จ านวน 10 ค  า คิดเป็นร้อยละ 4.5 ประเภทท่ี 7 ประเพณี จ านวน 7 ค  า คิดเป็นร้อยละ 3.2 และ 
ประเภทท่ี 8 ธรรมชาติ จ านวน 19 ค  า คิดเป็นร้อยละ 8.5 

การรับค ายืมภาษาจีนเขา้มาในสังคมไทย สรุปไดว้่า ค  ายืมภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบนั
นั้นยมืมาจากประเภทอาหารมากท่ีสุด และยมืมาจากประเภทเคร่ืองมือเคร่ืองใชเ้ป็นอนัดบัรองลงมา  
 2.   ประเภทของค ายมืท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรมจีนในภาษาไทย 

 จากการศึกษาวิเคราะห์ประเภทของค ายืม ผูว้ิจยัเลือก 103 ค ามาอธิบายค ายืมกลุ่มน้ี 
ท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรม พบวา่  

 2.1  ค าท่ีผูว้ิจยัเลือกมาอธิบายมากกว่าร้อยค าเป็นค าท่ีมาจากภาษาจีน และมาจาก
ประเทศจีนถ่ินไหน ตวัอย่างเช่น ค าว่า “ซาลาเปา” เป็นค ายืมภาษาจีน ภาษาจีนกลางเรียกว่า 
(bāozi เปาจึ) ค าน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ “ซอลอเปา”   
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 2.2  ค ายืมจีนกลุ่มน้ีเป็นค ายืมท่ีคนไทยรู้จัก เม่ือพูดถึงค าใดค าหน่ึงท่ีเป็นค ายืม
ภาษาจีนแลว้ คนไทยส่วนใหญ่จะรู้จกั 

 2.3  ค ายืมจีนกลุ่มน้ีเคยใชก้นัในอดีต ค ายืมบางค าเคยมีการใชก้นัเป็นปกติมาก่อน 

และเม่ือสังคมไทยลีตามกาลเวลา ค าเหล่าน้ีค่อย ๆ เลือนไปจากการใช้หรือการรู้จักในท่ีสุด                 
การเลือกและน าค ายมืจีนในกลุ่มน้ีมาอธิบาย เพื่อตอ้งการบนัทึกใหเ้ห็นวา่ คร้ังหน่ึงสังคมไทยเคยใช้
ค  าน้ีมาก่อน และเม่ือไม่ใช้แลว้ก็จะเห็นต่อไปว่า การเปล่ียนแปลงของสังคมไทย นับว่ามีผลต่อ          
การเปล่ียนแปลงการใชภ้าษาไปดว้ย ดงันั้น การบนัทึกเอาไวเ้ป็นหลกัฐานน่าจะเป็นประโยชน์แก่
การศึกษาค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย เช่นค าวา่ “เก๊ียะ” ในสมยัก่อน เก๊ียะเป็นค าท่ีรู้จกักนัแพร่หลาย
ในประเทศไทย แต่ปัจจุบนัคนไทยรู้จกันอ้ยลงไปแลว้ 

        2.4  จากการเลือกค ายืมจีนกลุ่มน้ีเป็นค าท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรมของ
สังคมจีนกับไทย แสดงให้เห็นว่า ค  าในกลุ่มน้ีการใช้ในภาษาไทย ความหมายท่ีกวา้งกว่าหรือ
ความหมายเดิม หรือความหมายเปล่ียนเปลงไปในภาษาไทย ค าเหล่าน้ีสะทอ้นให้เห็นการส่ือสาร
ขา้มวฒันธรรมทางสังไทยกับจีน เช่นค าว่า เจียว (jiāo) ในภาษาจีนเป็นค าคุณศพัท์ หมายถึง 
ความกรอบไหมข้องอาหารหรือส่ิงของทัว่ไป ถา้เป็นอาหารส่วนมากจะใช้น ้ ามนัร้อนท่ีมีปริมาณ 
ไม่มาก เช่ือว่าค าท่ีคนไทยน าเข้ามาใช้ก่อนคือ ไข่เจียว และคนไทยอาจเพิ่งจะรู้จักการเจียว  

เม่ือคนจีนอพยพเข้ามาและน าวิธีมาใช้ในเมืองไทย หลังจากนั้ น จึงใช้ค  าน้ีเป็นค ากริยาด้วย  
และน าค าวา่ “เจียว” มาต่อทา้ยค านามต่าง ๆ เช่น ไข่เจียว กระเทียมเจียว เป็นตน้ 
    จากการวิเคราะห์ประเภทของค ายืม ผูวิ้จยัแบ่งค ายืมออกเป็นค ายืมภาษาจีนถ่ินต่าง ๆ 
ได้แก่ ค  ายืมจากภาษาจีนแต้จ๋ิว จ านวน 191 ค  า คิดเป็นร้อยละ 85.8 ค ายืมจากภาษาจีนกวางตุ้ง 
จ านวน 16 ค  า คิดเป็นร้อยละ 7.2 ค ายืมจากภาษาจีนกลาง จ านวน 8 ค า คิดเป็นร้อยละ 3.6 ค ายืม 
จากภาษาจีนฮกเก้ียน จ านวน 8 ค า คิดเป็นร้อยละ 3.6 สรุปไดว้า่ ค  ายมืภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบนั
นั้นยมืมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วมากท่ีสุด และยมืมาจากภาษาจีนกวางตุง้เป็นอนัดบัรองลงมา              
  
อภิปรายผล 

จากการวิเคราะห์ค  ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรม พบว่า 
ภาษาจีนเป็นภาษาประเภทหน่ึงท่ียืมใช้ในภาษาไทย ชาวจีนแต้จ๋ิวอพยพเข้ามาอาศัยอยู่ใน      
ประเทศไทยนานมาแลว้ น าภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วเขา้มาปะปนในภาษาไทย ท าให้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วเขา้มา 
มีอิทธิพลต่อภาษาไทยเป็นอย่างมาก ซ่ึงสอดคลอ้งกบั นักภาษาศาสตร์ท่ีช่ือว่า โรเมน (Romaine, 
2559, น. 228) กล่าวว่า การสลับภาษาในสังคมไทยเป็นการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกับ  
ภาษาประจ าชาติพนัธุ์หรือกบัภาษาต่างประเทศ เช่น การสลบัระหว่างภาษาจีนแตจ๋ิ้วกบัภาษาไทย 
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 จากการวิเคราะห์ท่ีมาของค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย พบว่า ค  ายืมภาษาจีนในภาษาไทย
ปัจจุบนันั้นยืมมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 85.8 ค ายืมมาจากภาษาจีนกวางตุง้
เป็นอนัดบัรองลงมา คิดเป็นร้อยละ 7.2 ส่วนภาษาจีนฮกเก้ียนกบัภาษาจีนกลางเป็นอนัดบัเท่ากัน         
คิดเป็นร้อยละ 3.6 ซ่ึงสอดคลอ้งกับงานวิจยัของ กว่างลี หวง (2555, น. 293) ท่ีกล่าวว่า “…ค าท่ี
สัมพนัธ์กบัค าในภาษาจีนแตจ๋ิ้วจ านวนมากท่ีสุด รองลงมาเป็นภาษาจีนกวางตุง้และภาษาจีนกลาง” 
และงานวิจยัของ ปราณี กายอรุณสิทธิ (2527, น. 320) ท่ีกล่าวว่า “ค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยมี  
463 ค าส่วนใหญ่เป็นค ายืมภาษาจีนแตจ๋ิ้ว ซ่ึงมีจ านวน 202 ค  า คิดเป็นร้อยละ 43.46 และเป็นค ายืม 
ท่ีมากเป็นอันดับหน่ึงของค ายืมภาษาจีนทั้งหมด…” วิชุดา พรายยงค์ (2556, น. 118) ท่ีกล่าวว่า  
“…ค ายืมภาษาจีนแต้จ๋ิวมากท่ีสุด เน่ืองจากในสมัยกรุงธนบุรีจีนแต้จ๋ิวได้รับการยกย่องจาก 
สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรีให้เป็นจีนหลวง เน่ืองจากพระองค์ทรงมีเช้ือสายจีนแต้จ๋ิวและชายจีน
เหล่าน้ีช่วยกอบกูบ้า้นเมือง” 
 จากการวิเคราะห์ประเภทของค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีสะท้อนการส่ือสา รข้าม
วฒันธรรม พบว่า ในการรับค ายืมภาษาจีนเขา้มาในสังคมไทย ค าท่ียืมจากประเภทรับประทาน
อาหารมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 48  ส่วนค ายืมท่ีมาจากเคร่ืองใชเ้ป็นอนัดบัรองลงมา คิดเป็นร้อยละ 
15.2 เพราะตั้งแต่สมยัสุโขทัย คนจีนเขา้มาท ามาหากินในเมืองไทย ชาวจีนเหล่าน้ีมีความขยนั 

เอกลกัษณ์ท่ีส าคญัของชาวจีนซ่ึงทัว่โลกรับทราบกนัดี คือ ความสามารถในการคา้ ท าให้พวกเขา        
ก่อร่างสร้างตวัอย่างมัน่คงในประเทศไทย มีนกัธุรกิจท่ีร ่ ารวยอนัดบัตน้ ๆ การก่อสร้างร้านเหล่าน้ี
ส่วนใหญ่จะเป็นร้านอาหาร เม่ือชาวจีนอพยพอาเขา้มาศยัอยูใ่นเมืองไทย ไดน้ าวฒันธรรม วิถีชีวิต 
อาหารของสังคมชาวจีนเขา้มาในสังคมไทย ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ อมรา ประสิทธ์ิ รัฐสินธุ์ 
(2542, น. 98) กล่าวว่า “ชาวจีนท่ียา้ยมาปักหลักในประเทศไทย ใกล้ตัวชาวบ้าน ไม่เป็นภาษา
วิชาการหรือภาษาศาสนา แต่เป็นภาษาท่ีตอ้งการใชใ้นชีวิตประจ าวนั โดยเฉพาะเป็นภาษาท่ีเก่ียวกบั
อาหาร” แต่ไม่ตรงกบังานวิจยัของวิชุดา พรายยงค ์(2556, น. 117) ท่ีกล่าวว่า “ผลการวิจยัพบค ายืม
ภาษาจีนในวรรณกรรมสมยักรุงธนบุรี ประเภทค าเรียกเคร่ืองใช ้ส่ิงประดิษฐ์มีจ านวนมากท่ีสุด” 

 
ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 
 1.   ขอ้เสนอแนะส าหรับการน าผลการวิจยัไปใช ้
  1.1  สามารถน าผลวิจัยไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนเร่ืองการใช้ค  ายืม
ภาษาต่างประเทศ 
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  1.2  ผลการวิจยัจะเป็นแนวทางในการศึกษาเร่ืองค ายืมในภาษาไทยท่ีสะทอ้นการ
ขา้มวฒันธรรมกบัภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ 
 2.   ขอ้เสนอแนะส าหรับการวิจยัคร้ังต่อไป 
  2.1  ควรมีการศึกษาค ายมืภาษาอ่ืน ๆ ท่ีใชใ้นภาษาไทย  
      2.2  ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบค ายืมภาษาอ่ืนท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรม
ในภาษาไทย 
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ภาคผนวก ก  
 
 

รายช่ือผู้เช่ียวชาญตรวจสอบเคร่ืองมือในการท าวิทยานิพนธ์ 

 
1.  รองศาสตราจารย ์ดร. วีระศกัด์ิ ชมภูค  า   คณะครุศาสตร์  
        มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงใหม่  
2.  ผูช่้วยศาสตราจารยก์รรณิการ์ พนัชนะ   คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
        มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงใหม่  
3.  อาจารย ์ดร. ขวญัใจ กิจชาลารัตน์   คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
        มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงใหม่  
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ภาคผนวก ข  
 
 

หนังสือขอความอนุเคราะห์เป็นผู้เช่ียวชาญตรวจสอบเคร่ืองมือ 
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การตรวจสอบความเท่ียงตรงของเคร่ืองมือ 
 การหาความสอดคลอ้งระหวา่งขอ้ค าถามกบัจุดมุ่งหมายของผูเ้ช่ียวชาญ จ านวน 3 คน ใน
การพิจารณาขอ้ค าถามขอ้ท่ี 1 – 11 กบัจุดประสงค ์โดยน าคะแนนของผูเ้ช่ียวชาญมาหาค่าดชันีความ
สอดคลอ้ง โดยใชสู้ตรของโรวิเนลลี และแฮมเบลตนั มีสูตรการค านวณ ดงัน้ี 

𝐼𝑂𝐶 =
∑ 𝑅

𝑁
 

ก าหนดให้ 
 IOC  หมายถึง  ค่าดชันีความสอดคลอ้งระหว่างขอ้ค าถามกบัวตัถุประสงค์ 
 ∑ 𝑅  หมายถึง  ผลรวมของคะแนนจากการพิจารณาของผูเ้ช่ียวชาญ 
 N  หมายถึง  จ านวนผูเ้ช่ียวชาญ 
 ค่าดชันีความสอดคลอ้งระหว่างขอ้ค าถามกบัวตัถุประสงค ์มีดงัน้ี 
ขอ้ท่ี คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 ผลรวม 

∑ 𝑅 
 

𝐼𝑂𝐶 =
∑ 𝑅

𝑁
 

ผล 
การวิเคราะห ์+1 0 -1 +1 0 -1 +1 0 -1 

แบบเก็บขอ้มูลค ายมืภาษาจีนท่ีใชใ้นภาษาไทย 
1  /   /   /   3 = 

3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

2  /   /   /   3 = 
3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

3  /   /   /   3 = 
3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

4  /   /   /   3 = 
3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

5  /   /   /   3 = 
3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

6  /   /   /   3 = 
3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

7  /   /   /   3 = 
3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

8  /   /   /   3 = 
3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

แบบบนัทึกค ายมืภาษาจีนท่ีสะทอ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรม 
1  /   /   /   3 = 

3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

2  /   /   /   3 = 
3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้

3  /   /   /   3 = 
3

3 
 = 1 น าไปใชไ้ด ้
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ภาคผนวก ค  
 
 

ค ายืมภาษาจีนท่ีใช้ในภาษาไทย 

 
การวิเคราะห์ดา้นประเภทน้ีผูศึ้กษาแบ่งประเภทค ายืมภาษาจีนออกเป็น 8 ประเภท ดงัน้ี 

 1.  ประเภทท่ีเกี่ยวกับอาหารและการปรุงอาหาร  คือ ประเภทท่ีรวมค าศัพท์ท่ี มี
ความหมายเก่ียวกับอาหาร ขนม เคร่ืองด่ืม พืช และสัตว์ท่ีสามารถน ามาปรุงได้ รวมถึงค าเรียก  
วิธีปรุงอาหาร และเคร่ืองด่ืม พบจ านวนค ายมืภาษาจีน 103 ค า ตามตารางต่อไปน้ี 

ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าที่
ของค า 

การออกเสียง 
ในภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

1  กะลอจ๊ี แตจ๋ิ้ว  

nuòmǐcí  

น. นัว่หมี่ฉือ ช่ือขนมของจีนชนิดหน่ึง ท าด้วย
แป้งขา้วเหนียวทอดไฟอ่อน ๆ เวลา
กินคลุกงาผสมน ้าตาลทรายขาว 

2  กงไฉ่ แตจ๋ิ้ว  

gòngcài  

น. กง้ช่าย ผกักาดเคม็ชนิดหน่ึงของจีน 

3  กวา จีนกลาง  

guā  

น. กวา แตงกวา 

4  กวยจับ๊ แตจ๋ิ้ว  

guǒzhī  

น. กัว่จือ ขนมท่ีเปียก 

5  กวยจ๊ี แตจ๋ิ้ว  

guāzǐ  

น. กวาจ่ือ เมลด็แตงโม 

6  ก๋วยเต๋ียว แตจ๋ิ้ว  

guǒtiáo  

น. กัว่เถียว เป็นหน่ึงในอาหารประเภทเส้น
ของจีน 

7  กานา้ แตจ๋ิ้ว  

gǎnlǎn  

น. ก๋านหล่าน ตน้สมอ หรือผลสมอ 

8  กุยช่าย แตจ๋ิ้ว  

jiǔcài  

น. จ่ิวช่าย ผกัชนิดหน่ึงของจีน 

9  กุนเชียง แตจ๋ิ้ว  

làcháng  

น. ล่าฉาง ไส้กรอกจีน 

10  กูด กวางตุง้  

juécài  

น. จวู๋ไช่ ผกัใบคลา้ยใบโหรา 
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าที่
ของค า 

การออกเสียง 
ในภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

11  เก๊กฮวย แตจ๋ิ้ว  

júhuā  

น. จวู๋ฮวา ดอกไมป้ระเภทหน่ึง 

12  เกาลดั แตจ๋ิ้ว  

bǎnlì  

น. ป่ันลี่ ช่ือตน้ไมพ้วกตน้ก่อ มีขอบใบหนา 
ไม่มีหนาม เมล็ดมี เปลือกแข็ง  
เ น้ือข้างในมีรสหวานมัน ใช้คั่ว
ก่อนรับประทาน 

13  เกาเหลียง จีนกลาง  

gāoliang  

น. เกาเหลียง เหล้าขาวของจีนชนิดหน่ึงท่ีหมัก
ดว้ยขา้วเกาเหลียง 

14  เกาเหลา แตจ๋ิ้ว  

gāolóumiàn  

น. เกาโหลว 
เมี่ยน 

แกงมีลกัษณะอยา่งแกงจืด คือไม่ใช่
แกงเผด็แกงส้ม 

15  เก้ียมฉ่าย ฮกเก้ียน  

xiáncài  

น. เสียนช่าย ผกัดองเคม็อยา่งจีน 

16  เก้ียมอ๋ี แตจ๋ิ้ว  

jiānmǐwán  

น. เจียนหมี่
หวาน 

ของกินชนิดหน่ึง ท าด้วยแป้งข้าว
เจา้ เป็นตวั ๆ คลา้ยลอดช่อง 

17  เก๊ียว แตจ๋ิ้ว  

jiǎozi  

น. เจ่ียวจึ อาหารท่ีใช้แป้งสาลีท า เ ป็นรูป
พระจนัทร์คร่ึงซีก 

18  โก๋ แตจ๋ิ้ว  

gāo  

น. เกา ขนมชนิดหน่ึง ท าด้วยแป้งข้าว
เหนียวผสมน ้ าตาลทราย อัดใส่
พิมพเ์ป็นรูปต่าง ๆ 

19  โกป๊ี แตจ๋ิ้ว  

kāfēi  

น. คาเฟย 
 

กาแฟ 

20  ขึ้นฉ่าย แตจ๋ิ้ว  

qíncài  

น. ฉินช่าย ผกัจีนชนิดหน่ึง 

21  คะนา้ แตจ๋ิ้ว  

gàilán  

น. ไกห้ลนั ผกัจีนชนิดหน่ึง 

22  จนัอบั แตจ๋ิ้ว  

jiànhé  

น. เจ้ียนเหอ ช่ือขนมหวานอย่างแห้งของจีนมี
หลายอยา่งรวมกนั 

23  จบักิ้ม แตจ๋ิ้ว  

zájǐn  

น. จ๋าจ่ิน ขนมแห้ง 5 อย่าง ประกอบดว้ย ถัว่
ตดั งาตดั ถัว่เคลือบ ฟักเช่ือม และ
ขา้วพอง 

24  จบัเก้ียม แตจ๋ิ้ว  
(shíjǐn-xiáncài) 

น. สือจ่ิน
เสียนช่าย 

เคร่ืองเคม็หลายชนิด กินกบัเขา้ตม้ 
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าที่
ของค า 

การออกเสียง 
ในภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

25  จบัฉ่าย แตจ๋ิ้ว  

zácài  

น. จ๋าช่าย อาหารจีนอย่างหน่ึง ใส่ผกัหลาย ๆ 
อยา่ง 

26  จ๊ิกโฉ่ว แตจ๋ิ้ว  

zhècù  

น. เจอ้ชู่ น ้าจ้ิมท่ีกินกบัขนมจีบซาลาเปา หูฉ
วาม 

27  จ๊ิว ฮกเก้ียน  

jiǔ  

น. จ่ิว เหลา้ 

28  จ้ิม กวางตุง้  

zhàn  

ก. จั้น จุ่ม / จุม้ 

29  เฉาก๊วย แตจ๋ิ้ว  

guīlínggāo  

น. กุยหลิงเกา ขนมชนิดหน่ึง มีลกัษณะเป็นวุน้สี
ด า ท าจากเมือกของหญา้ชนิดหน่ึง
ในตระกูลเดียวกบัสะระแหน่ 

30  ชง จีนกลาง  

chōng  

น. ชง วิธีการราดหรือผสมดว้ยน ้ าร้อนลง
ใบชา ยาหรือนม เป็นตน้ 

31  ชิงฮ้ือ แตจ๋ิ้ว  

qīngyú  

น. ชิงหย ู ช่ือปลาน ้าจืด ไม่มีหนวด 

32  เชง้ แตจ๋ิ้ว  

chéng  

น. เฉิง ช่ือส้มชนิดหน่ึง จัดอยู่ในกลุ่มส้ม
เกลี้ยง 

33  ไชเ้ทา้ ฮกเก้ียน  

càitóu  

น. ช่ายโถว หวัผกักาดขาว 

34  ไชโ้ป๊ว แตจ๋ิ้ว  

càifǔ  

น. ช่ายฝู่ หัวผกักาดหมกัแห่ง มีทั้งอย่างเค็ม
และหวาน 

35  ซาลาเปา แตจ๋ิ้ว  

bāozi  

น. เปาจึ อาหารจีนท่ีท ามาจากแป้งสาลีและ
ยีสต์แล้วน าไปน่ึง อาจมีไส้ เ น้ือ
หรือผกั  

36  ซีเซกฉ่าย แตจ๋ิ้ว  

sìsècài  

น. ซ่ือเซ่อช่าย ช่ือผกัดองเคม็ปนหัน่หลายชนิด 

37  ซีอ๊ิว แตจ๋ิ้ว  

jiàngyóu  

น. เจ้ียงโหยว เคร่ืองปรุงรสเหมือนอย่างน ้ าปลา 
ท าจากถัว่เหลื่อง  

38  ตงักวยแฉะ แตจ๋ิ้ว  

(dōngguājiàn  

น. ตงกวาเจ้ียน ฟักแช่อ่ิม 

39  ตงัฉ่าย แตจ๋ิ้ว  
(dōngcài) 

น. ตงช่าย ผกัดองตากแห้งแบบจีนชนิดหน่ึง
ใชป้รุงอาหาร 
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าที่
ของค า 

การออกเสียง 
ในภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

40  ตงัโอ๋ แตจ๋ิ้ว  

tónghāo  

น. ถงเฮา ผกัชนิดหน่ึง คลา้ยผกักาดขึ้นใหม่ๆ  
ใบเลก็หนา มีกลิ่นหอม 

41  ตุ๋น แตจ๋ิ้ว  

dùn  

ก. ตุน้ น่ึงของท่ีมีน ้าประกอบจนสุกน่ิม 

42  ต่ิมซ า กวางตุง้  

diǎnxīn  

น. เต่ียนซิน อาหารว่างแบบจีนประเภทขนมจีบ 
ซาลาเปา เป็นตน้ 

43  ตือฮวน แตจ๋ิ้ว  
(zhūfān) 

น. จูฟาน ไส้หมู 

44  บ๊วย แตจ๋ิ้ว  

méi  

น. เหมย ไม้เมืองหนาวชนิดหน่ึง ผลใช้
รับประทานได ้   มีรสเปร้ียว 

45  บ๊วยเจ่ีย แตจ๋ิ้ว  

méijiàng  

น. เหมยเจ้ียง น ้ าจ้ิมชนิดหน่ึง มีรสเปร้ียวท าจาก
เน้ือบ๊วย น ้ าตาล และเกลือเคี่ยว
ผสมกนั 

46  บ๊ะจ่าง แตจ๋ิ้ว  

ròuzòng  

น. โร่วจง้ ขนมของจีน ท าจากขา้วเหนียวห่อ
ดว้ยใบไผ ่

47  บะหมี ่ แตจ๋ิ้ว  

miàntiáo  

น. เมี่ยนเถียว อาหารจีนประเภทหน่ึง ท าดว้ยแป้ง
สีเหลืองหัน่เป็นเส้นยาว 

48  ปวยเลง้ แตจ๋ิ้ว  

bōcài  

น. โปช่าย ผกัชนิดหน่ึง 

49  ปาท่องโก๋ กวางตุง้  

yóutiáo  

น. โหยวเถียว ของกินชนิดหน่ึงของจีน ท าด้วย
แป้งข้าวเจ้ากับน ้ าตาลทราย รูป
ส่ีเหลี่ยม เน้ือคลา้ยขนมถว้ยฟู 

50  เป๋าฮ้ือ แตจ๋ิ้ว  

bàoyú  

น. เป้าหย ู หอยชนิดหน่ึงท่ีใชเ้ป็นอาหาร  

51  เปาะเป๊ียะ แตจ๋ิ้ว  

báobǐng  

น. ป๋าวป่ิง อ าห า ร ท่ี ท า ด้ ว ย แ ป้ ง มี สี ข า ว 
ลกัษณะกลม  

52  จ่ี กวางตุง้  

kǎo  

ก. ข่าว เผา /โดยปริยายหมายความว่าทอด 

53  เจ๋ียน กวางตุง้  

jiān  

น. เจียน ช่ื อ อ าห า ร  เ ป็ นปล าทอดราด
เคร่ืองปรุงรสหวาน ๆ 

54  เจียว แตจ๋ิ้ว  

jiāo  

ก. เจียว ทอดมนัสัตวเ์พ่ือเอาน ้ามนั 
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าที่
ของค า 

การออกเสียง 
ในภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

55  โจ๊ว แตจ๋ิ้ว  
(zhōu) 

น. โจว ขา้วตม้ชนิดหน่ึงท่ีใชป้ลายขา้วตม้
จนเละ 

56  เตา้ แตจ๋ิ้ว  

dòu  

น. โตว้ ถัว่ 

57  เตา้เจ้ียว แตจ๋ิ้ว  

dòujiàng  

น. โตว้เจ้ียง ถัว่เหลืองท่ีหมกัเกลือส าหรับปรุง
อาหาร 

58  เตา้ซ่ี แตจ๋ิ้ว  

dòuchǐ  

น. โตว้ฉ่ือ ช่ือของถั่วด าท่ีเหลือจากการหมัก
ซีอ๊ิวขน้ 

59  เตา้ทึง แตจ๋ิ้ว  

dòutāng  

น. โตว้ทงั 
 

ช่ือของหวาน 

60  เตา้ส่วน แตจ๋ิ้ว  

dòuxuán  

น. โตว้เสวียน ช่ือของหวาน ท าจากถั่วเขียวท่ี
กะเทาะเปลือกหรือถัว่ทองนั่นเอง 
แลว้น ามาตม้ 

61  เตา้หู้ ฮกเก้ียน 
แตจ๋ิ้ว 

 

dòufu  

น. โตว้ฝู้ ถัว่เหลืองท่ีโม่เป็นแป้งแลว้ท าเป็น
แผ่นๆ ใช้เป็นอาหาร มี 2 ชนิด คือ 
เตา้หู้ขาว และเตา้หู้เหลือง 

62  เตา้หู้ย้ี แตจ๋ิ้ว  

dòufùrǔ  

น. โตว้ฝู้หรู่ เตา้หู้หมกัแช่เกลือจนเป่ือย 

63  เตา้ฮวย แตจ๋ิ้ว  
(dòuhuā) 

น. โตว้ฮวา ช่ือของหวานของจีนท าจากน ้ าขิง
ต้มน ้ าตาล ประสมกับช้ินน ้ าถั่ว
เหลืองท่ีมีลกัษณะแขง็ตวั 

64  ทอ้ แตจ๋ิ้ว  

táo  

น. ถาว ต้นไม้เมืองหนาวชนิดหน่ึง ผล
รับประทานได ้

65  แท่ แตจ๋ิ้ว  

zhé  

น. เจ๋อ อาหารท่ีท าจากเน้ือแมงกะพรุน
หมกัเกลือ 

66  เป๊ียะ แตจ๋ิ้ว  

bǐng  

น. ป่ิง ขนมของจีน ท าด้วยแป้งสาลี เป็น
ชั้น มีไส้ 

67  แป้งมี่ แตจ๋ิ้ว  

miàn  

น. เมี่ยน แป้งข้าวสาลี แป้งสาลี หรือ แป้ง
หมี่ ก็เรียก 

68  แปะก๊วย แตจ๋ิ้ว  

báiguǒ  

น. ไป๋กัว่ เมลด็ชนิดหน่ึง รับประทานได ้

69  แป๊ะฉ่าย แตจ๋ิ้ว  

báicài  

น. ไป๋ช่าย ผกักาดขาว 
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าที่
ของค า 

การออกเสียง 
ในภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

70  แป๊ะซะ แตจ๋ิ้ว  

báizhǔ  

น. ไป๋จู่ อาหารปรุงอยา่งจีน 

71  แป๊ะมว้ย แตจ๋ิ้ว  

báizhōu  

น. ไป๋โจว ขา้วตม้กุ๊ย 

72  โป๊ยกั้ก แตจ๋ิ้ว  

bājiǎo  

น. ปาเจ่ียว เคร่ืองเทศชนิดหน่ึง ใชป้รุงอาหาร
อยา่งจีน 

73  พะโล ้ แตจ๋ิ้ว  

lǔ  

ก. หลู ่ อาหารท่ีใชวิ้ธีการตม้เคม็แบบจีน 

74  มว้ย แตจ๋ิ้ว  

zhōu  

น. 
 

โจว ขา้วตม้ 

75  หมี่สั้ว แตจ๋ิ้ว  

miànxiàn  

น. เมี่ยนเซ่ียน อาหารจีนประเภทหน่ึงท่ีมีลกัษณะ
เป็นเส้นท าดว้ยแป้งสาลี  

76  โม ่ แตจ๋ิ้ว  

mó  

ก. โม๋ บดให้ละเอียดดว้ยโม ่

77  ย  า แต่จ้ิว  

liángbàncài  

น. เหลียง
ป้ันช่าย 

ช่ือกับขา้วอย่างหน่ึงท่ีปรุงโดยเอา
ผกัและเน้ือสัตวเ์ป็นตน้มาเคลา้เขา้
ดว้ยกนั 

78  เยน็ตาโฟ แตจ๋ิ้ว  

niàngdòufu  

น. เน่ียงโตว้ฟู อ าห า รประ เ ภท ก๋ ว ย เ ต๋ี ย ว ใ ส่
เคร่ืองปรุง มีเต้าหู้ทอด ปลาหมึก
กรอบ เลือดหมู ผกับุง้ ซอสมะเขือ
เทศ หรือน ้าเตา้หู้ย้ีเป็นหลกั 

79  ลนัเตา แตจ๋ิ้ว  

hélándòu  

น. เหอหลาน
โตว้ 

ถัว่ชนิดหน่ึง 

80  ลิ้นจ่ี แตจ๋ิ้ว  

lìzhī  

น. ลี่จือ ผลไมช้นิดหน่ึง 

81  ลิ่นฮ้ือ แตจ๋ิ้ว  

língyú  

น. หลิงหย ู ปลาน ้าจืดชนิดหน่ึง 

82  เล่งฮ้ือ แตจ๋ิ้ว  

liányú  

น. เหลียนหย ู ปลาน ้าจืดชนิดหน่ึง 

83  เลี่ยงฮุน้ แตจ๋ิ้ว  

liángfěn  

น. เหลียงเฝ่ิน แ ป้ ง เส้ น เ ย็น  รับประทานกับ
น ้ าเช่ือมหรือน ้ าตาล ใส่น ้ าแข็งบาง
ทีเรียก ลอดช่องสิงคโปร์ 

https://dictionary.sanook.com/search/%E0%B9%82%E0%B8%A1%E0%B9%88
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าที่
ของค า 

การออกเสียง 
ในภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

84  สาลี่ แตจ๋ิ้ว  

lí  

น. หล ี ผลไม้ชนิดหน่ึงมาจากเมืองจีน มี
รสเปร้ียว     อมหวาน กลิ่นหอม 
เน้ือกรอบ 

85  เสียโป แตจ๋ิ้ว  

zhūzhǒufàn  

น. จูโจ่วฟ่ัน เรียกอาหารจ าพวกเป็นอย่าง ขาหมู
ยดัไส้หาบขาย 

86  หมี่ แตจ๋ิ้ว  

miàn  

น. เมี่ยน แป้งท่ีท าเป็นเส้นแล้วตากหรือออ
บแห้ง 

87  หย าฉา กวางตุง้  
(yǐnchá) 

ก. หย่ินฉา ด่ืมน ้าชา 

88  โสม แตจ๋ิ้ว  

shēn  

น. เซิน ช่ือตน้ไมช้นิดหน่ึงเป็นเถา หัวคลา้ย
หวัผกักาด ใชท้ ายา มีก่ิงกา้นแยกจาก
หัวเหมือนแขนขาคน มีมากใน
ประเทศจีน บางทีเรียกโสมคน 

89  หน าพว้ย แตจ๋ิ้ว  

gǎnlǎnpí  

น. ก๋านหล่านผี เปลือกของสมอจีน 

90  หน าเลี้ยบ แตจ๋ิ้ว  

gǎnlǎnlì  

น. ก๋านหล่านลี ่  ลูกกาน้าดองเค็ม บางทีออกเสียง
เป็น หน าเน้ียบ 

91  หมัน่โถว แตจ๋ิ้ว  

mántou  

น. หมานโถ่ว ซาลาเปาแบบจีน ไม่มีไส้ 

92  หมูหยอ็ง แตจ๋ิ้ว  

ròusōng  

น. โร่วซง อาหารของจีนประเภทหน่ึง ท าดว้ย
เ น้ือหมู ฉีก เ ป็นฝอย มีรสหวาน
เลก็นอ้ย 

93  ไหมฝัน กวางตุง้  

mǐfěn  

น. หมีเฝ่ิน แป้งขา้วเจา้ท าเป็นเส้นเลก็ ๆ  

94  ออส่วน แตจ๋ิ้ว  

mǔlìjiān  

น. หมู่ลี่เจียน อาหารจีนชนิดหน่ึง ปรุงจากหอย
นางรม แป้ง และไข่น ามาทอด 

95  โอยวัะ แตจ๋ิ้ว  
(wūrè) 

น. อูเร่อ กาแฟด าร้อนท่ีไม่ใส่นม 

96  โอเลี้ยง แตจ๋ิ้ว  
(wūliáng) 

น. อูเหลียง กาแฟด าเยน็ 

97  อ๋ี แตจ๋ิ้ว  

yuánxiāo  

น. หยวนเซียว ขนมจีนชนิดหน่ึง ท าด้วยแป้งขา้ว
เจา้ ป้ันเป็นลูกกลม 

https://dictionary.sanook.com/search/%E0%B9%82%E0%B8%AA%E0%B8%A1


100 

 

ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าที่
ของค า 

การออกเสียง 
ในภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

98  ฮ่ือฉ่ี แตจ๋ิ้ว  

yúchì  

น. หยช่ืูอ หูฉลาม 

99  ฮ่ือแซ แตจ๋ิ้ว  

(shēngyúpiàn  

น. เซิงหยเูพี่ยน ปลาดิบ อาหารจีนชนิดหน่ึง 

100  ฮะเก๋า กวางตุง้  

xiājiǎo  

น. เซียเจ่ียว อาหารว่างหน่ึงของจีน ใชแ้ผน่แป้ง
ห่อกุง้แลว้น าไปหน่ึง 

101  ฮ่อยจ๊อ แตจ๋ิ้ว  

xièzǎo  

น. เซ่ียจ่าว  ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหน่ึง ใชเ้น้ือ
ปู มันหมูแข็งต้มสุก ผสมกับแป้ง
มันและเค ร่ืองปรุงรส บดหรือ
โขลกจนเหนียวแล้วห่อด้วยฟอง
เต้าหู้เป็นท่อน กลม ๆ ยาว ๆ มัด
เป็นเปลาะ ๆ น่ึงแลว้ทอดให้สุกกิน
กบัน ้าจ้ิม 

102  เฮ่งย่ิง แตจ๋ิ้ว  

xìngrén  

น. ซ่ินเหริน เมล็ดลกแห้ง ใช้ประกอบอาหาร
หรือกลัน่เอาน ้ า ประสมน ้ าตาล สี
ขาว มีกลิ่นสาบๆ 

103  แฮ่กก๊ึน แตจ๋ิ้ว  

xiājuǎn  

น. เซียเจว่ียน กุง้มว้น 
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 2. ประเภทของเครือญาติและบุคคล คือ ประเภทท่ีรวมค าศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกบั

ค าเครือญาติต่าง ๆ ของคนจีน ค าท่ีหมายถึงบุคคลหรือกลุ่มบุคคล รวมถึงค ายืมภาษาจีนท่ีเป็นค า

สรรพนามเรียกบุคคล พบจ านวนค ายมืภาษาจีนรวมทั้งส้ิน 21 ค  า ตามตารางต่อไปน้ี 

ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มาของ 
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียง 

ในภาษาจีน 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

1  ก๋ง แตจ๋ิ้ว  

gōng  

น. กง ปู่  พ่อของพ่อ 

2  กู จีนกลาง 
(ภาษาจว่าง) 

 

wǒ  

ส. หว่อ ค าใชแ้ทนตวัผูพู้ด  
ในปัจจบุนัมกัถือกนัว่า
ไม่สุภาพ  

3  กู๋ แตจ๋ิ้ว  

jiù  

น. จิ้ว พี่ชายหรือนอ้งชาย 
ของแม ่

4  โก ไหหล า  

gē  

น. เกอ พี่ชาย 

5  แคะ แตจ๋ิ้ว  

kè  

น. เค่อ ชาวจีนกลุ่มหน่ึงว่า  

“จีนแคะ” 

6  ซินแส แตจ๋ิ้ว  

(xiānsheng  

น. เซียนเซิง หมอ ครู คุณ ท่าน นาย 

7  เจ ๊ แตจ๋ิ้ว  

jiě  

น. เจี่ย พี่สาว 

8  เจ๊ก แตจ๋ิ้ว  

shū  

น. ซู อา หรือนอ้งของพ่อ 

9  ซอ้ แตจ๋ิ้ว  

sǎo  

น. ส่าว ค าเรียกพี่สะใภ ้

10  ซ้ิม แตจ๋ิ้ว  

shěn  

น. เส่ิน หญิงชาวจีนท่ีมีอาย ุ

11  ตงัเก แตจ๋ิ้ว  

(dōngjiā) 

น. ตงเจีย เจา้ของบา้นหรือ 

นายจา้ง 

12  ตั้วเจ ๊ แตจ๋ิ้ว  
(dàjiě) 

น. ตา้เจ่ีย พี่สาวคนโต 

13  ต๋ี แตจ๋ิ้ว  

dì  

น. ต้ี นอ้งชายหรือเด็กผูช้าย
เช้ือสายจีน 
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มาของ 
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง
หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียง 

ในภาษาจีน 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

14  เต่ีย แตจ๋ิ้ว  

diē  

น. เตีย บิดา 

15  ป๊า แตจ๋ิ้ว  

bà  

น. ป้า พ่อ 

16  แปะ แตจ๋ิ้ว  

bó  

น. โป๋ ลุง หรือเรียกชายเช้ือ
สายจีนท่ีสูงอาย ุ

17  ม่วย แตจ๋ิ้ว  

mèi  

น. เม่ย นอ้งสาว 

18  หลงจู ๊ แตจ๋ิ้ว 
lángzhǔ

น. หลางจู ่ ผูจ้ดัการร้าน 

19  เหลาเหย ่ จีนกลาง  

lǎoyé  

น. เหล่าเย๋ แก่หง่อม 

20  อี ๊ แตจ๋ิ้ว  

yí  

น. อี ๋ ป้าหรือนา้สาว 

21  เฮีย แตจ๋ิ้ว  

xiōng  

น. โซยง พี่ชาย 
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 3. ประเภทเกี่ยวกับเคร่ืองมือและเคร่ืองใช้ ดือประเภทท่ีรวมค าศพัท์ท่ีมีความหมาย

เก่ียวกับ อุปกรณ์ เคร่ืองมือท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนั ตลอดจนเคร่ืองของต่าง ๆ พบจ านวน  35 ค า  

ตามตารางต่อไปน้ี 

 

ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มาของ 
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง 
หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียง 

ในภาษาจีน 
ความหมายในภาษาไทย 

1  กั้นหยัน่ แตจ๋ิ้ว  
（bǎojiàn） 

น. เป่าเจ้ียน ช่ือศาสตรามีคมสองขา้ง 

2  กว้ยเลย้ แตจ๋ิ้ว  
（kuílì） 

 

น. ขยุล่ี ตะแป๊ะสวมหมวกปีก
กว้างยอดแหลมทรง
สามเหล่ียม 

3  กอเอี๊ยะ แตจ๋ิ้ว  
（gāoyào） 

น. เกาเยา่ ขี้ ผึ้ งปิดแผลชนิดหน่ึง
แบบจีน 

4  ก๋ี แตจ๋ิ้ว  
（jǐ） 

 

น. จ่ี ฐ านส า ห รั บ ร อ ง รั บ
ส่ิ ง ของและกระถาง
ตน้ไม ้โต๊ะเลก็ ๆ 

5  เก๊ียะ แตจ๋ิ้ว  
（jī） 

น. จี เกือกไมแ้บบจีน 

6  กิม แตจ๋ิ้ว  
（jīn） 

น. จิน ทอง 

7  เกา้อ้ี แตจ๋ิ้ว  
（jiāoyǐ） 

 

 

 

น. เจียวอี ่ ท่ี ส า ห รั บ นั่ ง มี ข า 
โยกยา้ยได ้มีหลายชนิด
ด้วยกัน  ถ้า เ ป็น เก้ า อ้ี 
นัง่มีรูปต่าง ๆ โดยมากมี
พนกัพิง 

8  กาว กวางตุง้  
（jiāo） 

 

น. เจียว ของเหนียวท่ีเคี่ยวมาจาก
เอ็น หนัง กีบสัตว์ เป็น
ต้น ส าหรับใช้ติดหรือ
ผนึกส่ิงของ 

9  เข่ง แตจ๋ิ้ว  
（kuāng） 

 

น. ควาง ภาชนะสานอย่างหน่ึงมี
รู ปและขนาดต่ า ง  ๆ 
เช่น เข่งล าไย เข่งปลาทู 

https://dictionary.sanook.com/search/%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B9%88%E0%B8%87
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มาของ 
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง 
หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียง 

ในภาษาจีน 
ความหมายในภาษาไทย 

10  จบัเจ๋ียว ฮกเก้ียม  
(shāguàn） 

 

น. ซากว้น หม้อดินเล็ก ๆ มีพวก 
ส าหรับต้มน ้ า และต้ม
กระสายยา 

11  จ้ึง แตจ๋ิ้ว  
（zuàn） 

 

น. จวา้น สวาน หรือเหลก็ใชเ้จาะ 

12  แจกนั แตจ๋ิ้ว  
(huāpíng) 

น. ฮวาผิน ภาชนะท่ีปักดอกไม้ตั้ ง
เค ร่ืองบูชามี รูปคล้าย
ขวด 

13  ซาเลง้ แตจ๋ิ้ว  
（sānlún） 

น. ซานหลุน รถสามลอ้แบบมีสองลอ้
ขา้งหนา้ 

14  ซ้ึง แตจ๋ิ้ว  
（zèng） 

 

น. เจิ้ง ภาชนะส าหรับน่ึงของ 
ท าด้วยโลหะมีลักษณะ
กลมคลา้ยหมอ้ 

15  ตะเกียบ แตจ๋ิ้ว  
(kuàizi) 

 

น. ไควจึ้ เ ค ร่ื อ ง ใช้ส าห รับคีบ
อาหารเป็นคู่ ๆ ท าด้วย
ไม้  พลาส ติก  ง าช้ า ง  
เป็นตน้. 

16  ตะหลิว แตจ๋ิ้ว  
（guōchǎn） 

น. กวัฉ่าน เคร่ืองมือท าด้วยเหล็ก 
ใชแ้ซะหรือตกัของ 
ท่ีทอดหรือผดัในกระทะ 

17  ตัง่ กวางตุง้  
（dèng） 

น. เติ้ง ท่ีส าห รับนั่ งแบบ จีน  
มีขา 

18  ตัว๋ แตจ๋ิ้ว  
（piào） 

น. เพี่ยว บตัรแสดงสิทธิของผูใ้ช ้

19  ตู ้ แตจ๋ิ้ว  
（chú） 

 

น. ฉู เค ร่ืองใช้ส าหลับเก็บ
ห รื อ บ ร ร จุ ส่ิ ง ข อ ง มี
ประตูปิดเปิดได ้

20  โต๊ะ แตจ๋ิ้ว  
（zhuōzi） 

น. จวัจึ ส่ิงท่ีรองรับ และม้าไม้
ท่ีตั้งวางของ 
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มาของ 
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง 
หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียง 

ในภาษาจีน 
ความหมายในภาษาไทย 

21  ถงั แตจ๋ิ้ว  
(shuǐtǒng） 

น. สุ๋ยโถ่ง ช่ือแบ่งส่ิงท่ีท าด้วยไม้
ส าหรับใส่น ้ าและตกัน ้ า
เป็นตน้ 

22  ป้าย แตจ๋ิ้ว  
（zhāopái） 

น. เจาผาย แผ่นหนังสือท่ีเขียนไว้
ให้คนรู้ขอ้ความต่าง ๆ 

23  บุง้ก๋ี แตจ๋ิ้ว  
（běnjī） 

 

น. เป่ินจี ตะแกรงส าหรับโกยมูล
สั ต ว์  ลั ก ษณะ ค ล้ า ย
เปลือกหอยแครง 

24  ปังตอ แตจ๋ิ้ว  
（bǎndāo） 

น. ป่ันตาว มีดใหญ่ท าครัว 

25  ป้าน แตจ๋ิ้ว  
（cháhú） 

น. ฉาหู ภาชนะดินส าหรับใช้ชง
น ้าชา มีพวยเหมือนกา 

26  ป๊ึง แตจ๋ิ้ว  
（běn） 

น. เป่ิน  เล่มหนงัสือ 

27  เป้า แตจ๋ิ้ว  
（bǎ） 

น. ป่า เคร่ืองหมายส าหรับหัด
ยิงให้แม่น 

28  เป๋า แตจ๋ิ้ว  
（bāo） 

น. เปา กระเป๋า 

29  โป๊ะ แตจ๋ิ้ว  
（bó） 

น. โป๋ เคร่ืองดักปลาในทะเล
ประเภทหน่ึง สานด้วย
ไมไ้ผ ่

30  โป๊ะจา้ย แตจ๋ิ้ว  
（bózài） 

น. โป๋ไจ ้ เรือบรรทุก 

31  ผวย แตจ๋ิ้ว  
（bèi） 

น. เป้ย ผา้ห่มนอน 

32  โล ่ แตจ๋ิ้ว  
（lǔ） 

น. หลู ่ เ ค ร่ื อ ง ป้ อ งกันอ า วุธ 
โ ด ย ม า ก มั ก ท า ด้ ว ย        
หนงั หวาย หรือโลหะ  

33  ยี่ฮ่อ แตจ๋ิ้ว  
（zìhào） 

น. จ้ือฮ่าว หนงัสือ 

34  หยวนโล ้ แตจ๋ิ้ว  
（nuǎnlú） 

น. หน่วนหล ู เตาอุ่น 
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ล าดับ 
ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มาของ 
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง 
หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียง 

ในภาษาจีน 
ความหมายในภาษาไทย 

35  อบั แตจ๋ิ้ว  
（hé） 

น. เหอ ภาชนะมีฝาปิดตลบั 
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 4. ประเภทเกี่ยวกับการละเล่นและมหรสพ คือ ประเภทท่ีรวมค าศพัท์ท่ีมีความหมาย

เก่ียวกบักิจกรรมท่ีสร้างความบนัเทิงต่าง ๆ เคร่ืองดนตรี การแสดง และการพนนั พบจ านวนค ายืม

ภาษาจีนทั้งส้ิน 19 ค า ตามตารางต่อไปน้ี 

ล าดับ ค ายืม
ภาษาจีน 

ในภาษาไทย 

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียงใน
ภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

1  กัก๊ แตจ๋ิ้ว  

mǎjiǎ  

น. หม๋าเจ่ีย เส้ือชนิดหน่ึงไม่มีแขน 

2  ก่ีเพา้ แตจ๋ิ้ว  

qípáo  

น. ฉีผาว เคร่ืองแต่งกายประจ าชาติ
อยา่งหน่ึงของสตรีจีน 

3  กุยเฮง แตจ๋ิ้ว  

kāixiōn  

น. ไค-ซยง เ ส้ือแบบจีนชนิดหน่ึงคอ
กลม ผา่อกตลอด ติดกระดุม 
มีกระเป๋าด้านล่างข้างละ
กระเป๋า 

4  ขาก๊วย แตจ๋ิ้ว  

jiǎozuò  

น. เจ่ียวจั้ว กางเกงขาใหญ่อย่างกางเกง
จีน 

5  จินเจา แตจ๋ิ้ว  
(dàhuājǐnxiù) 

น. ตา้ฮวา 
จ่ีนซ่ีว 

ช่ือแพรจีนชนิดหน่ึงเ ป็น
ลายดอกโต ๆ 

 
6  จีโบ แตจ๋ิ้ว  

(zhānmào) 

น. จานมา้ว ห ม ว ก โ บ ร า ณ ท า ด้ ว ย 
ขนสัตว ์

7  ฉ่งซ า กวางตุง้  
(chángshān) 

น. ฉางซนั เ ส้ือคลุมยาวแบบจีนของ
ผูห้ญิง 

8  ปังล้ิน แตจ๋ิ้ว  

bǎnlíng  

น. ป่ันหลิง แพรจีนประเภทหน่ึง  

9  เปีย แตจ๋ิ้ว  
(biàn) 

น. เป้ียน ผม ท่ี ถัก ห้ อ ย ย า ว ล ง ม า  

ลายท่ีถกัตอก 3 ขาไวก้นัว่า 
ลายเปีย 
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 5.  ประเภทเกี่ยวกับเคร่ืองแต่งกาย คือ ประเภทท่ีรวมค าศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการแต่งกาย 

เคร่ืองแต่งกายต่าง ๆ ทั้งของหญิงและชาย รวมถึงเคร่ืองประดบัร่างกายของหญิงและชายพบจ านวนค ายืมภาษาจีน

จ านวน 9 ค า ตามตารางต่อไปน้ี 

 

ล าดับ ค ายืมภาษาจีน
ในภาษาไทย 

ที่มาของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียงใน
ภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

1  กัก๊ แตจ๋ิ้ว  

mǎjiǎ  

น. หม๋าเจ่ีย เส้ือชนิดหน่ึงไม่มีแขน 

2  ก่ีเพา้ แตจ๋ิ้ว  

qípáo  

น. ฉีผาว เคร่ืองแต่งกายประจ าชาติ
อยา่งหน่ึงของสตรีจีน 

3  กุยเฮง แตจ๋ิ้ว  
(kāixiōng) 

น. ไค-ซยง เส้ือแบบจีนชนิดหน่ึงคอ
กลม  ผ่ า อ กตลอด  ติ ด
กระดุม มีกระเป๋าดา้นล่าง
ขา้งละกระเป๋า 

4  ขาก๊วย แตจ๋ิ้ว  

jiǎozuò  

น. เจ่ียวจั้ว กางเกงขาใหญ ่
อยา่งกางเกงจีน 

5  จินเจา แตจ๋ิ้ว  
(dàhuājǐnxiù) 

น. ตา้ฮวาจ่ีน
ซ่ีว 

ช่ือแพรจีนชนิดหน่ึงเป็น
ลายดอกโต ๆ 

6  จีโบ แตจ๋ิ้ว  
(zhānmào) 

น. จานมา้ว หมวกโบราณท าดว้ย 
ขนสัตว ์

7  ฉ่งซ า กวางตุง้  
(chángshān) 

น. ฉางซนั เส้ือคลุมยาวแบบจีนของ
ผูห้ญิง 

8  ปังล้ิน แตจ๋ิ้ว  

bǎnlíng  

น. ป่ันหลิง แพรจีนประเภทหน่ึง  

9  เปีย แตจ๋ิ้ว  
(biàn) 

น. เป้ียน ผม ท่ีถักห้ อยยาวลงมา  
ลายท่ีถกัตอก 3 ขาไวก้นัว่า 
ลายเปีย 
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 6.  ประเภทของความเช่ือ ศาสนา คือประเภทท่ีรวมค าศพัทท่ี์มีความหมายเก่ียวกบัความ
เช่ือทางศาสนาของคนจีน พบจ านวนค ายมืภาษาจีนรวมทั้งส้ิน 10 ค  า ตามตารางต่อไปน้ี 
 
ล าดับ ค ายืม

ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มา
ของ
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียงใน
ภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

1  กิเลน แตจ๋ิ้ว  
(qílín) 

น. ฉีหลิน ช่ือสัตวใ์นนิยายจีน รูปร่างคลา้ย
กวาง หางเหมือนวัว หัวเป็น

มงักร มีเขาอ่อน 1 เขา อยู่เหนือ
หน้าผากขึ้นไป ก าเนิดจากธาตุ

ทั้ ง 5 คือ ดิน น ้ า ไฟ ไม้ และ
โลหะ 

2  กุ๊ย แตจ๋ิ้ว  

guǐ  

น. กุ่ย ภูตผีปีศาจ 

3  ซ าปอกง แตจ๋ิ้ว  
(sānbǎogōng) 

น. ซานเป่ากง พระพุทธรูปใหญ่ประจ าวนั 

4  เซียน แตจ๋ิ้ว  

xiān  

น. เซียน ผูวิ้เศษ หรือเทพเจา้ 

5  เต๋า แตจ๋ิ้ว  

dào  

น. เตา้ ลทัธิเต๋า 

6  ถะ แตจ๋ิ้ว  
(tǎ) 

น. ถ่า พระเจดียแ์บบจีน 

7  โป๊ยข่วย แตจ๋ิ้ว  

bāguà  

น. ปา-กวา้ ยนัต์แปดทิศ ตามความเช่ือทาง
ลัทธิเ ต๋า  มีต้นก า เ นิดมาจาก
คมัภีร์อ้ีจิง 

8  โป๊ยเซียน แตจ๋ิ้ว  

bāxiān  

น. ปาเซียน เซียน 8 องค ์

9  ฮก ลก ซ่ิว แตจ๋ิ้ว  
(fú lù shòu) 

น. ฝ ูลู่ โซ่ว ตุ๊ กตา จีน รูป เ ซียน 3 องค์  มี
ความหมายว่า มีความสุข มีโชด
ลาภ และอายยุืน 

10  ฮวงซุย้ แตจ๋ิ้ว  
(fēngshuǐ) 

น. เฟิงสุ่ย หลุมฝังศพชาวจีน 
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 7. ประเภทของประเพณี คือประเภทท่ีรวมค าศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับพิธีกรรม 

ประเพณีต่าง ๆ ของคนจีน พบจ านวนค ายมืภาษาจีนรวมทั้งส้ิน 7 ค  า ตามตารางต่อไปน้ี 

 

ล าดับ ค ายืม
ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มา
ของค า
ยืม 

ภาษาจีนกลาง หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียงใน
ภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

1  เก้ียมซุก แตจ๋ิ้ว  
(jiànshù) 

น. เจ้ียนซู่ อิทธิฤทธ์ิ 

2  เจ แตจ๋ิ้ว  

zhāi  

น. จาย เทศกาลกินเจ 

3  เช็งเมง้ แตจ๋ิ้ว  
(qīngmíng) 

น. ชิงหมิง เ ทศกาล เ ซ่นไหว้วิญญาณ
บรรพบุรุษท่ีหลุมฝังศพตาม
ขนบธรรมเนียมประเพณีจีน 

4  แต๊ะเอีย แตจ๋ิ้ว  
(zháoyāo) 

น. จ๋าวเยา เงินท่ีให้เป็นพิเศษในเทศกาล
ตรุษจีน 

5  อัง่เปา แตจ๋ิ้ว  
(hóngbāo) 

น. หงเปา เ งิน ท่ีผู ้ใหญ่ให้ เด็กโดยห่อ
กระดาษแดงหรือถุงแดง ซ่ึงมกั
แจกในช่วงเทศกาลตรุษจีน 

6  เถาะ แตจ๋ิ้ว  

mǎo  

น. เหม่า ช่ือปีนกัษตัรท่ี 4 มีกระต่ายเป็น
เคร่ืองหมาย 

7  ประทดั แตจ๋ิ้ว  
(bàozhú) 

น. เป้าจู๋ เ ค ร่ื อ ง ดอกไม้ ไฟของ จีน  
ท าดว้ยกระดาษห่อดินปืน 

 

  

 

 

 

 

 

 

 



111 

 

 8. ประเภทเกี่ยวกับธรรมชาติ คือ ประเภทท่ีรวมค าศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกบัส่ิงท่ีมี

อยู่ตามธรรมชาติ แร่ธาตุ ส่ิงแวดลอ้ม อวยัวะในร่างกายของส่ิงมีชีวิต รวมถึงพืชและสัตวท่ี์ไม่ได้

ระบุไวว้า่ส าหรับน ามาประกอบอาหาร พบจ านวนค ายมืภาษาจีนทั้งส้ิน 19 ค า ตามตารางต่อไปน้ี 

 

ล าดับ ค ายืม
ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มาของ 
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียงใน
ภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

1  กะจัว๊ แตจ๋ิ้ว  
(zhāngláng) 

น. จางหลงั แมลงสาบ 

2  ก๋ึน แตจ๋ิ้ว  
(zhēn) 

น. เจิน กระเพาะท่ีสองของสัตว์
ปีกส าหลบัย่อยหรือบด
อาหาร 

3  เกาลิน จีนกลาง  
(gāolǐng) 

น. เกาหล่ิง ดินชนิดหน่ึง ใช้ป้ันท า
เคร่ืองเคลือบดินเผา  

4  เจี๊ยว ฮกเก้ียน  
(niǎo) 

น. เหน่ียว อวยัวะเพศชาย ไอ้เจ๊ียว 
ก็ว่า 

5  เง่า แตจ๋ิ้ว  
(gēnjìng) 

น. เกินจิ้ง ส่ิงท่ีอยู่ท่ีต้นกล้วยเป็น
ตน้ มนัมีต่อโคลนลงไป
เป็นปุ่ มโตอยูใ่ตดิ้นนั้น 

6  ฉ าฉา แตจ๋ิ้ว  
(shānchái) 

น. ซานฉาย ไม้เน้ืออ่อน นิยมใช้ท า
โครงหรือลังเพื่อบรรจุ
สินคา้ขนส่งทางไกล 

7  ฉ าเฉง แตจ๋ิ้ว 
(sānqīng) 

น. ซานชิง มูลฝ่ินคร้ังท่ี  3 

8  ไตฝุ้่ น แตจ๋ิ้ว  
(táifēng) 

น. ไถเฟิน ช่ือพายุหมุนท่ีมีความ
รุนแรง ท่ี สุดประเภท
หน่ึง 

9  ถ่าน แตจ๋ิ้ว  
(tàn) 

น. ถา้น ไม้ ท่ี ไฟ เผาไหม้แล้ว
เรียกว่าถ่าน 

10  เบ ๊ แตจ๋ิ้ว  
(mǎ) 

น. หม่า มา้ใช ้

11  ปุ๋ ย แตจ๋ิ้ว  
(huàféi) 

น. ฮว่าเฝย เคร่ืองส าหรับบ ารุงดิน
ให้ลูกตน้ไมง้าม 
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ล าดับ ค ายืม
ภาษาจีนใน
ภาษาไทย 

ที่มาของ 
ค ายืม 

ภาษาจีนกลาง หน้าท่ี
ของค า 

การออก
เสียงใน
ภาษาจีน 

ความหมายในภาษาไทย 

12  โบตัน๋ ฮกเก้ียน  
(mǔdān) 

น. หมู่ตนั ดอกไม้ชนิดหน่ึง ออก
ดอกทางกา้นใบ 

13  โลโต แตจ๋ิ้ว  
(luòtuo) 

น. ลัว่ถวั อูฐ 

14  หยก กวางตุง้  

yù  

น. ยวู ้ หินแก้วสีต่าง ๆ ใช้ท า
เ ค ร่ื อ ง ป ร ะ ดั บ แ ล ะ
เคร่ืองใช้ ถือเป็นของ
มงคลและมีค่า 

15  หลิว แตจ๋ิ้ว  
(liǔshù) 

น. หล่ิวซู่ ไม้ต้นชนิดหน่ึง ดอก
ออกเป็นช่อก่ิงและใบ
ห้อยลงเป็นไมป้ระดบั 

16  หลีฮ้ือ แตจ๋ิ้ว  
(lǐyú) 

น. หล่ีหย ู ช่ือปลาน ้าจืดชนิดหน่ึง 

17  ฮวง แตจ๋ิ้ว  
(fēng) 

น. เฟิง ลม 

18  ฮวย แตจ๋ิ้ว  
(huā) 

น. ฮวา ดอกไม ้

19  ไผจี่น แตจ๋ิ้ว  
(zhúzi) 

น. จู๋ จึ ตน้ไมช้นิดหน่ึงตน้เลก็ 
ๆ  
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ภาคผนวก ง 

 
 

การวิเคราะห์ประเภทของค ายืมภาษาจีนท่ีสะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 
 

 ตารางน้ีเป็นตารางท่ีเก็บขอ้มูลเก่ียวกบัการวิเคราะห์ประเภทของค ายมืภาษาจีนท่ีสะทอ้น
การส่ือสารขา้มวฒันธรรม ซ่ึงไดแ้บ่งประเภทค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยออกเป็นหลายประเภท 
ไดแ้ก่ อาหาร เคร่ืองใช ้การแต่งกาย ความเช่ือ การละเล่น ประเพณี เป็นตน้ 

 

ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

1  กะลอจ๊ี 糯米糍 

（nuòmǐc） 
✓        

2  กงไฉ่ 贡菜 

（gòngcài） 
✓        

3  กวา 瓜 

（guā） 
✓        

4  กวยจับ๊ 粿汁 

（guǒzhī） 
✓        

5  กวยจ๊ี 瓜子 

（guāzǐ） 
✓        

6  ก๋วยเตี๋ยว 粿条 

（guǒtiáo） 
✓        

7  กานา้ 橄榄 

（gǎnlǎn） 
✓        

8  กุยช่าย 韭菜 

（jiǔcài） 
✓        

9  กุนเชียง 腊肠 

（làcháng） 
✓        

10  กูด 蕨菜 

（juécài） 
✓        

11  เก๊กฮวย 菊花 

（júhuā） 
✓        

12  เกาลดั 板栗 

（bǎnlì） 
✓        

13  เกาเหลียง 高粱 

(gāoliang) 
✓        

14  เกาเหลา 高楼面 

(gāolóumiàn) ✓        
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

15  เก้ียมฉ่าย 咸菜 

（xiáncài） 
✓        

16  เก้ียมอ๋ี 尖米丸 

（jiānmǐwán) 
✓        

17  เก๊ียว 饺子 

（jiǎozi） 
✓        

18  โก๋ 糕 

（gāo） 
✓        

19  โกป๊ี 咖啡 

（kāfēi） 
✓        

20  ขึ้นฉ่าย 芹菜 

（qíncài） 
✓        

21  คะนา้ 芥蓝 

（gàilán） 
✓        

22  จนัอบั 荐盒 

（jiànhé） 
✓        

23  จบัก้ิม 杂锦 

（zájǐn） 
✓        

24  จบัเก้ียม 
什锦咸菜 

（shíjǐn- 

xiáncài） 

✓        

25  จบัฉ่าย 杂菜 

（zácài） 
✓        

26  จ๊ิกโฉ่ว 浙醋 

（zhècù） 
✓        

27  จ๊ิว 酒 

（jiǔ） 
✓        

28  จิ้ม 蘸 

（zhàn） 
✓        

29  เฉาก๊วย 龟苓膏 

(guīlínggā） 
✓        

30  ชง 冲 

（chōng） 
✓        

31  ชิงฮ้ือ 青鱼 

（qīngyú） 
✓        

32  เชง้ 橙 

（chéng） 
✓        

33  ไชเ้ทา้ 菜头 

（càitóu） 
✓        

34  ไชโ้ป๊ว 菜脯 

（càifǔ） 
✓        

35  ซาลาเปา 包子 

（bāozi） 
✓        
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

36  ซีเซกฉ่าย 四色菜 

（sìsècài） 
✓        

37  ซีอ๊ิว 酱油 

(jiàngyóu） 
✓        

38  
ตงักวย
แฉะ 

冬瓜饯 

(dōngguājiàn) 
✓        

39  ตงัฉ่าย 冬菜 

(dōngcài) 
✓        

40  ตงัโอ๋ 茼蒿 

（tónghāo） 
✓        

41  ตุ๋น 炖 

（dùn） 
✓        

42  ติ่มซ า 点心 

（diǎnxīn） 
✓        

43  ตือฮวน 猪番 

(zhūfān) 
✓        

44  บ๊วย 梅 

（méi） 
✓        

45  บ๊วยเจ่ีย 梅酱 

(méijiàng） 
✓        

46  บ๊ะจ่าง 肉粽 

(ròuzòng） 
✓        

47  บะหมี่ 面条 

(miàntiáo） 
✓        

48  ปวยเลง้ 菠菜 

（bōcài） 
✓        

49  ปาท่องโก๋ 油条 

（yóutiáo） 
✓        

50  เป๋าฮ้ือ 鲍鱼 

（bàoyú） 
✓        

51  เปาะเป๊ียะ 薄饼 

（báobǐng） 
✓        

52  จ่ี 烤 

（kǎo） 
✓        

53  เจ๋ียน 煎 

（jiān） 
✓        

54  เจียว 焦 

（jiāo） 
✓        

55  โจ๊ว 粥 

(zhōu) 
✓        

56  เตา้ 豆 

（dòu） 
✓        
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

57  เตา้เจ้ียว 豆酱 

（dòujiàng） 
✓        

58  เตา้ซ่ี 豆豉 

（dòuchǐ） 
✓        

59  เตา้ทึง 豆汤 

（dòutāng） 
✓        

60  เตา้ส่วน 豆璇 

（dòuxuán） 
✓        

61  เตา้หู้ 豆腐 

（dòufu） 
✓        

62  เตา้หู้ยี้ 豆腐乳 

（dòufùrǔ） 
✓        

63  เตา้ฮวย 豆花 

(dòuhuā) 
✓        

64  ทอ้ 桃 

（táo） 
✓        

65  แท่ 蜇 

（zhé） 
✓        

66  เป๊ียะ 饼 

（bǐng） 
✓        

67  แป้งมี่ 面 

（miàn） 
✓        

68  แปะก๊วย 白果 

（báiguǒ） 
✓        

69  แป๊ะฉ่าย 白菜 

（báicài） 
✓        

70  แป๊ะซะ 白煮 

（báizhǔ） 
✓        

71  แป๊ะมว้ย 白粥 

（báizhōu） 
✓        

72  โป๊ยกั้ก 八角 

（bājiǎo） 
✓        

73  พะโล ้ 卤 

（lǔ） 
✓        

74  มว้ย 粥 

（zhōu） 
✓        

75  มี่ส้ัว 面线 

（miànxiàn) ✓        

76  โม่ 磨 

（mó） 
✓        

77  ย  า 凉拌菜 

（liángbàn）  
✓        

78  เยน็ตาโฟ 酿豆腐 ✓        
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

(niàngdòufu) 

79  ลนัเตา 荷兰豆 

(hélándòu） 
✓        

80  ล้ินจ่ี 荔枝 

（lìzhī） 
✓        

81  ล่ินฮ้ือ 鲮鱼 

（língyú） 
✓        

82  เล่งฮ้ือ 鲢鱼 

（liányú） 
✓        

83  เล่ียงฮุน้ 凉粉 

（liángfěn） 
✓        

84  สาล่ี 梨 

（lí） 
✓        

85  เสียโป 猪肘饭 

(zhūzhǒufàn) 
✓        

86  หมี่ 面 

（miàn） 
✓        

87  หย าฉา 饮茶 

(yǐnchá) 
✓        

88  โสม 参 

（shēn） 
✓        

89  หน าพว้ย 橄榄皮 

（gǎnlǎnpí） 
✓        

90  หน าเล้ียบ 橄榄粒 

（gǎnlǎnlì） 
✓        

91  หมัน่โถว 馒头 

（mántou） 
✓        

92  หมูหยอ็ง 肉松 

（ròusōng） 
✓        

93  ไหมฝัน 米粉 

（mǐfěn） 
✓        

94  ออส่วน 牡蛎煎 

（mǔlìjiān） 

✓ 

 
       

95  โอยวัะ 乌热 

(wūrè) 
✓        

96  โอเล้ียง 乌凉 

(wūliáng) 
✓        

97  อี ๋ 元宵 

（yuánxiāo) ✓        

98  ฮ่ือฉ่ี 鱼翅 

（yúchì） 
✓        

99  ฮ่ือแซ 生鱼片 

(shēngyúpiàn) ✓        
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

100  ฮะเก๋า 
虾饺 

（xiājiǎo） 
✓        

101  ฮ่อยจ๊อ 蟹枣 

（xièzǎo） 
✓        

102  เฮ่งยิ่ง 
杏仁 

（xìngrén） 
✓        

103  แฮ่กก๊ึน 虾卷 

（xiājuǎn） 
✓        

104  ก๋ง 
公 

（gōng） 
 ✓       

105  กู 我 

（wǒ） 
 ✓       

106  กู๋ 舅 

（jiù） 
 ✓       

107  โก 哥 

（gē） 
 ✓       

108  แคะ 客 

（kè） 
 ✓       

109  ซินแส 先生 

(xiānsheng） 
 ✓       

110  เจ๊ 
姐 

（jiě） 
 ✓       

111  เจ๊ก 叔 

（shū） 
 ✓       

112  ซอ้ 嫂 

（sǎo） 
 ✓       

113  ซ้ิม 婶 

（shěn） 
 ✓       

114  ตงัเก 东家 

(dōngjiā) 
 ✓       

115  ตั้วเจ ๊ 大姐 

(dàjiě) 
 ✓       

116  ตี๋ 
弟 

（dì） 
 ✓       

117  เตี่ย 爹 

（diē） 
 ✓       

118  ป๊า 
爸 

（bà） 
 ✓       

119  แปะ 伯 

（bó） 
 ✓       

120  ม่วย 
妹 

（mèi） 

 

 ✓       
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

121  หลงจู๊ 
廊主 

（lángzhǔ） 
 ✓       

122  เหลาเหย ่ 老爷 

（lǎoyé） 
 ✓       

123  อี ๊
姨 

（yí） 
 ✓       

124  เฮีย 兄 

（xiōng） 
 ✓       

125  กั้นหยัน่ 宝剑 

（bǎojiàn） 
  ✓      

126  กว้ยเลย้ 葵笠 

（kuílì） 
  ✓      

127  กอเอี๊ยะ 膏药 

（gāoyào） 
  ✓      

128  ก๋ี 几 

（jǐ） 
  ✓      

129  เก๊ียะ 屐 

（jī） 
  ✓      

130  กิม 金 

（jīn） 
  ✓      

131  เกา้อ้ี 交椅 

（jiāoyǐ） 
  ✓      

132  กาว 胶 

（jiāo） 
  ✓      

133  เข่ง 
筐 

（kuāng） 
  ✓      

134  จบัเจ๋ียว 砂罐 

（shāguàn） 
  ✓      

135  จ้ึง 
钻 

（zuàn） 
  ✓      

136  แจกนั 花瓶 

（huāpíng） 
  ✓      

137  ซาเลง้ 
三轮 

（sānlún） 
  ✓      

138  ซ้ึง 
甑 

（zèng） 
  ✓      

139  ตะเกียบ 筷子 

(kuàizi) 
  ✓      

140  ตะหลิว 锅铲 

（guōchǎn） 
  ✓      

141  ตัง่ 
凳 

（dèng） 
  ✓      
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

142  ตัว๋ 票 

（piào） 
  ✓      

143  ตู ้
橱 

（chú） 
  ✓      

144  โต๊ะ 桌子 

（zhuōzi） 
  ✓      

145  ถงั 
水桶 

（shuǐtǒng） 
  ✓      

146  ป้าย 招牌 

（zhāopái） 
  ✓      

147  บุง้ก๋ี 畚箕 

（běnjī） 
  ✓      

148  ปังตอ 
板刀 

（bǎndāo） 

 

  ✓      

149  ป้าน 茶壶 

（cháhú） 
  ✓      

150  ป๊ึง 
本 

（běn） 
  ✓      

151  เป้า 
靶 

（bǎ） 
  ✓      

152  เป๋า 
包 

（bāo） 
  ✓      

153  โป๊ะ 箔 

（bó） 
  ✓      

154  โป๊ะจา้ย 驳傤 

（bózài） 
  ✓      

155  ผวย 被 

（bèi） 
  ✓      

156  โล่ 橹 

（lǔ） 
  ✓      

157  ยี่ฮ่อ 字号 

（zìhào） 
  ✓      

158  หยวนโล ้ 暖炉 

（nuǎnlú） 
  ✓      

159  อบั 盒 

（hé） 
  ✓      

160  กงัฟู 
功夫 

（gōngfu） 
   ✓     

161  ขิม 琴 

（qín） 
   ✓     

162  งิ้ว 京剧 

(jīngjù) 
   ✓     
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

163  ง่วน 玩 

（wán） 
   ✓     

164  จบัยี่กี 十二枝 

（shíèrzhī） 
   ✓     

165  จัว่ 开局 

(kāijú) 
   ✓     

166  เจง้ 
筝 

（zhēng） 
   ✓     

167  แตม้ 点 

(diǎn) 
   ✓     

168  ไต๋ 底 

(dǐ) 
   ✓     

169  ถัว่ 豆 

(dòu) 
   ✓     

170  ลูกเต๋า 
骰 

（tóu） 
   ✓     

171  ไทเ้ก๊ก 太极 

（tàijí） 
   ✓     

172  บู๊ 武 

（wǔ） 
   ✓     

173  ป้ี 币 

（bì） 
   ✓     

174  โป 押宝 

(yābǎo) 
   ✓     

175  ผะหมี 
打谜 

(dǎmí) 
   ✓     

176  ไพ่ 
牌 

（pái） 
   ✓     

177  ล่อโก๊ะ 锣鼓 

（luógǔ） 
   ✓     

178  หวย 彩票 

(cǎipiào) 
   ✓     

179  กัก๊ 马甲 

（mǎjiǎ） 
    ✓    

180  ก่ีเพา้ 
旗袍 

（qípáo） 
    ✓    

181  กุยเฮง 
开胸 

（kāixiōng） 
    ✓    

182  ขาก๊วย 脚坐 

（jiǎozuò） 
    ✓    

183  จินเจา 
大花锦绣 

(dàhuājǐnxiù) 
    ✓    

184  จีโบ 毡帽 

(zhānmào) 
    ✓    
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

185  ฉ่งซ า 
长衫 

（chángshān)     ✓    

186  ปังล้ิน 板绫 

（bǎnlíng） 
    ✓    

187  เปีย 辫 

(biàn) 
    ✓    

188  กิเลน 麒麟 

(qílín) 
     ✓   

189  กุ๊ย 鬼 

（guǐ） 
     ✓   

190  ซ าปอกง 三保公 

(sānbǎogōng)      ✓   

191  เซียน 仙 

（xiān） 
     ✓   

192  เต๋า 
道 

（dào） 
     ✓   

193  ถะ 塔 

(tǎ) 
     ✓   

194  โป๊ยข่วย 八卦 

（bāguà） 
     ✓   

195  โป๊ยเซียน 八仙 

（bāxiān） 
     ✓   

196  ฮก ลก ซ่ิว 福禄寿 

（fú lù shòu) 
     ✓   

197  ฮวงซุย้ 风水 

（fēngshuǐ） 
     ✓   

198  เก้ียมซุก 剑术 

（jiànshù） 
      ✓  

199  เจ 斋 

（zhāi） 
      ✓  

200  เช็งเมง้ 
清明 

（qīngmíng)       ✓  

201  แต๊ะเอีย 着腰 

（zháoyāo） 
      ✓  

202  อัง่เปา 
红包 

（hóngbāo） 
      ✓  

203  เถาะ 卯 

（mǎo） 
      ✓  

204  ประทดั 爆竹 

（bàozhú） 
      ✓  

205  กะจัว๊ 蟑螂 

(zhāngláng) 
       ✓ 

206  ก๋ึน 胗 

(zhēn) 
       ✓ 
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ล าดับ ค าไทย ค าจีน 

ประเภทค ายืมภาษาจีนที่สะท้อนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 

อาหาร 
ปรุง
อาหาร 

เครือ
ญาติ 
และ
บุคคล 

เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ 

การละเล่น 
มหรสพ 

เคร่ือง
แต่งกาย 

 

ความ
เช่ือ 

ศาสนา 
ประเพณี ธรรมชาติ 

207  เกาลิน 高岭 

(gāolǐng) 
       ✓ 

208  เจ๊ียว 鸟 

(niǎo) 
       ✓ 

209  เง่า 
根茎 

(gēnjìng) 
       ✓ 

210  ฉ าฉา 
杉柴 

(shānchái) 
       ✓ 

211  ฉ าเฉง 
三清 

(sānqīng) 
       ✓ 

212  ไตฝุ้่ น 台风 

(táifēng) 
       ✓ 

213  ถ่าน 炭 

(tàn) 
       ✓ 

214  เบ๊ 马 

(mǎ) 
       ✓ 

215  ปุ๋ย 化肥 

(huàféi) 
       ✓ 

216  โบตัน๋ 牡丹 

(mǔdān) 
       ✓ 

217  โลโต 骆驼 

(luòtuo) 
       ✓ 

218  หยก 玉 

（yù） 
       ✓ 

219  หลิว 柳树 

(liǔshù) 
       ✓ 

220  หลีฮ้ือ 鲤鱼 

(lǐyú) 
       ✓ 

221  ฮวง 
风 

(fēng) 
       ✓ 

222  ฮวย 花 

(huā) 
       ✓ 

223  ไผ่จีน 竹子 

(zhúzi) 
       ✓ 
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ประวัติผู้วิจัย 
 
 

ช่ือ – นามสกุล LI  WEILING  (หล่ี เหวย่หลิง)   
 
วัน เดือน ปีเกดิ 16 พฤศจิกายน 2536   
 
ท่ีอยู่ปัจจุบัน บา้นเลขท่ี 222/253 D – Condo ถนนสุเทพ  ต าบลสุเทพ  
  อ าเภอเมืองเชียงใหม่  จงัหวดัเชียงใหม่  รหสัไปรษณีย ์50200 

 
อเีมล์แอดเดรส 727220488@qq.com  
 
ประวัติการศึกษา  พ.ศ. 2555   หลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต   
   สาขาวิชาภาษาไทย 
    มหาวิทยาลยัชนชาติกวางสี  
    สาธารณรัฐประชาชนจีน 
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